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บทคัดย่อ 

จากสถิติของสํานักตรวจคนเข้าเมือง และสถานฑูตญี่ปุ่นประจําประเทศไทยพบว่า จํานวนคน
ญี่ปุ่นที่เดินทางเข้ามาอาศัยและดําเนินธุรกิจในประเทศไทยโดยเฉล่ียมีเพ่ิมมากขึ้นทุกปี ซึ่งทําให้ความ
ต้องการบุคลากรที่จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษามีเพ่ิมมากขึ้นด้วยเช่นกัน อย่างไรก็ตามการเรียนการ
สอนด้านญี่ปุ่นศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาในประเทศไทยยงัมีจํากัดอยู่เพียงไม่กี่สถาบันการศึกษา และยัง
ค่อนข้างมีจํากัดอยู่เพียงในด้านภาษาและวรรณคดี ซึ่งปัจจัยต่างๆ ดังกล่าว ทําให้บุคลากรท่ีมีคุณสมบัติ 
และมีคุณภาพตรงกับความต้องการของตลาดแรงงานในปัจจุบันยังมีอยู่ไม่เพียงพอ 

งานวิจัยช้ินน้ีมีจุดประสงค์ที่จะศึกษา ความคาดหวังต่อคุณสมบัติของบุคลากรด้านญีปุ่่นศึกษา 
ตลอดจนความคาดหวังต่อแนวทางการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา เพ่ือนําไปเป็นข้อมูลพ้ืนฐานในการ
พัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา ให้เป็นหลักสูตรที่ตรงกับความต้องการของทั้งผู้เรียน
และผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่น เพ่ือผลิตบุคลากรที่มีคุณสมบัติ และมคีุณภาพตรงกับความต้องการของ
สังคม โดยทําการเก็บข้อมูลจากทั้งบัณฑิตที่สําเร็จการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาจากมหาวิทยาลัยต่างๆ 
ทั้งสิ้นจํานวน 123 คน และผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นที่มีประสบการณ์ในการทํางานกับพนักงานชาวไทยที่
มีความรู้ความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่น ทั้งสิ้นจํานวน 53 คน 

ผลการวิจัยพบว่า ความจําเป็นในการว่าจ้างบุคลากรที่สาํเร็จการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษายังมีอยู่
มาก แต่หลายองค์การประสบกับปัญหาการสรรหาบุคลากรด้านญี่ปุ่นศึกษาเพ่ือเข้าทํางาน เพราะ
บุคลากรที่มีคณุสมบัติเหมาะสมกับความต้องการยังมีอยู่น้อย ทั้งน้ีส่วนหน่ึงเน่ืองมาจากความคาดหวังต่อ
คุณสมบัติของผู้สําเร็จการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษามีความคลาดเคลื่อนระหว่างบัณฑิตและผู้ประกอบการ 
กล่าวคือ บัณฑิตจะคาดหวังและให้ความสําคัญกับระดับความสามารถและทักษะทางการใช้ภาษามาก
ที่สุด ในขณะที่ผู้ประกอบการคาดหวังบุคลากรที่มีความสามารถในการทําความเข้าใจและตัดสินใจ อีก
ทั้งนําภาษาญี่ปุ่นมาใช้ในการดําเนินธุรกิจ และปฏิบัติจริงได้อย่างถูกต้อง โดยมองว่าทักษะด้าน
ภาษาญี่ปุ่นโดยรวมเป็นเพียงพ้ืนฐานอย่างหนึ่งในการทํางานเท่าน้ัน นอกจากน้ียังพบว่าทั้งบัณฑิตและ
ผู้ประกอบการ ต้องการให้มกีารเรียนการสอนที่เน้นการฝึกปฏิบัติ และสามารถนําไปประกอบวิชาชีพได้
จริง มากกว่าการเรียนการสอนจากตําราเรียน และผู้สอนเพียงอย่างเดียว
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Abstract 

According to the data of Thailand Immigration Bureau and Embassy of Japan in 
Thailand, number of Japanese who came to do business in Thailand keeps increasing 
every year. Thus, the demand of Japanese speaking personnel also getting higher. 
However, not only the reason that there are a small number of graduate schools that 
teach Japanese Studies in Thailand, but also most of the courses focus on Japanese 
language and literature, a lack of qualified manpower to work at Japanese firm became 
one of a problem in labour market. 

In order to develop better curriculum in Japanese Studies, this research aims to 
study the expectation of  both the students and the entrepreneurs towards the 
qualification of Thais graduates in Japanese Studies and also the expectation towards 
Japanese Studies curriculum. The subjects of this study included 123 Thai graduates in 
Japanese Studies and 53 Japanese entrepreneurs who experience working with 
Japanese speaking Thai staffs. 

The finding about the employment of Japanese speaking Thai staffs is that the 
demand is still high but several firms find it is difficult to recruit qualified personnel. 
One of the reason should relate to the gap between the expectation of the students 
and the entrepreneurs towards the qualification of Thais graduates in Japanese Studies, 
i.e., most students expect the proficiency in Japanese language as the most important 
ability required, one the other hand, entrepreneurs expects those who has powers of 
comprehension, good judgement and ablility to use Japanese in Business while 
considering language ability as one of foundamental factor needed. Moreover, the 
research found that both students and entrepreneurs want the curriculum to be more 
practical and applicable to their career.   
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คํานาํ 

งานวิจัยช้ินน้ีได้รับเงินสนับสนุนจากสํานักวิจัย สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์ประเภท
งานวิจัยสมบูรณ์แบบ โดยได้ทําการศึกษาและเก็บข้อมูลในเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ ต้ังแต่เดือน
พฤศจิกายน 2553 ถึง เดือนกันยายน 2554 ทั้งน้ีโดยมีจดุประสงค์เพ่ือนําผลการวิจัยที่ได้ มาพัฒนาการ
เรียนการสอนสําหรับหลักสตูรการสื่อสารและวัฒนธรรมญี่ปุ่น ซึ่งคณะภาษาและการสื่อสารจะเริ่มเปิด
สอนอย่างเป็นทางการในเดือนพฤศจิกายน 2554 เพ่ือใหห้ลักสูตรน้ีเป็นหลักสูตรที่มคีุณภาพตรงกับ
ความคาดหวังของทั้งผู้เรียน และตลาดแรงงานในปัจจุบัน 

ผู้วิจัยหวังเป็นอย่างย่ิงว่า งานวิจัยช้ินน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาการเรียนการสอนด้าน
ญี่ปุ่นศึกษา ให้เป็นการเรียนการสอนที่สามารถผลิตบุคลากรที่มีความรู้ความสามารถ เพ่ือออกไปเป็น
กําลังสําคัญทั้งในตลาดแรงงาน ตลอดจนในด้านวิชาการในอนาคต เพ่ือเป็นพ้ืนฐานในการพัฒนา
ประเทศต่อไป 

สุดท้ายนี้ ผู้วิจยัขอขอบคุณกลุ่มผูใ้ห้ความร่วมมือในการตอบคําถามในการทําวิจัยคร้ังนี้ ที่กรุณา
เสียสละเวลาในการให้ข้อมูลอันเป็นประโยชน์อย่างย่ิงกับงานวิจัย นอกจากนี้ขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุก
ท่านท่ีกรุณาสละเวลาอ่าน และให้ข้อเสนอแนะที่เป็นประโยชน์ต่องานวิจัยช้ินน้ี และผูวิ้จัยขอขอบคุณ
สํานักวิจัย สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์ที่ให้ทุนอุดหนุนการทําวิจัยในครั้งน้ี จนการวิจัยสําเร็จลุล่วง
ไปด้วยดี 

 

   อ.ดร.นรีนุช ดํารงชัย 

คณะภาษาและการสื่อสาร 

      สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์



iv 
 

 

 

    สารบัญ 

 

บทคัดย่อ            i 

Abstract              ii 

คํานํา           iii 

สารบัญ           iv 

บทที่ 1  บทนํา          1 

บทที่ 2  ทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้ง        4 

บทที่ 3  ระเบียบวิธีวิจัย         16 

บทที่ 4  การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ      20 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลกลุม่บัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษา      21 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลกลุม่ผูป้ระกอบการชาวญี่ปุ่น      38 

บทที่ 5  การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ       49 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลกลุม่บัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษา   49 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลกลุม่ผูป้ระกอบการชาวญี่ปุ่น              65 

บทที่ 6  สรุปผลการวิจยั และข้อเสนอแนะ               75 

บรรณานุกรม                  87 

ภาคผนวก ก. ข้อมูลการประมวลผลเพ่ิมเติม               89 

ภาคผนวก ข. แบบสอบถามที่ใช้ในการเก็บข้อมูล             135
     



v 
 

  



1 
 

บทที่ 1 

บทนํา 

ในช่วงหลายปีที่ผ่านมา นับต้ังแต่ประเทศไทยเริ่มมีการพัฒนาเศรษฐกิจและอุตสาหกรรมอย่าง
ต่อเน่ือง ส่งผลให้เงินลงทุนของต่างชาติเพ่ิมมากขึ้นตามลาํดับ ประเทศญี่ปุ่นเป็นประเทศที่เข้ามาลงทุนใน
ประเทศไทยสงูสุดเป็นอันดับหน่ึงมาเป็นเวลาหลายปีติดต่อกัน (กรมพัฒนาธุรกิจการค้า, 2552) สิ่งที่
ตามมาคือการเข้ามาของคนญี่ปุ่นในหลายๆ รูปแบบ ทั้งนักธุรกิจ นักท่องเท่ียว นักศึกษา และครอบครัว
รวมถึงผู้ติดตามของคนเหล่าน้ัน นอกจากน้ียังไม่รวมถึงความสัมพันธ์ระหว่างรัฐบาลไทยและรฐับาลญี่ปุ่น
ซึ่งมีมาเป็นระยะเวลายาวนาน และความร่วมมือทางเศรษฐกิจสังคมของทั้งสองประเทศ ทําให้วัฒนธรรม
ญี่ปุ่นขยายตัวในสังคมไทยมากขึ้น ดังจะเห็นได้จากร้านอาหารญี่ปุ่นที่มจีํานวนมากข้ึนอย่างเห็นได้ชัด ป้าย
โฆษณาต่างๆท่ีเขียนเป็นภาษาญี่ปุ่น มีนิตยสารที่เป็นภาษาญี่ปุ่นแจกจ่ายอยู่ทั่วไป รวมถึงประกาศใน
ห้างสรรพสินคา้ก็ยังมีการประกาศเป็นภาษาญี่ปุ่นอีกด้วย  

เพ่ือตอบสนองความต้องการบุคลากรสําหรบัรองรับการขยายตัวของธุรกิจญี่ปุ่น จึงได้มีการเปิด
หลักสูตรญี่ปุ่นศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาขึ้น อย่างไรก็ตามหลักสูตรบัณฑิตศึกษาทางด้านญี่ปุ่นศึกษายังถือ
เป็นหลักสูตรทีใ่หม่ และมีจาํกัดอยู่เพียงไม่กี่สถาบันการศึกษาเท่าน้ัน ดังน้ันจํานวนบุคลากรที่สามารถ
ตอบสนองความต้องการของตลาดแรงงานญ่ีปุ่นได้เป็นอย่างดี กล่าวคือ เป็นผู้มีความรู้ความเช่ียวชาญ
เก่ียวกับญี่ปุ่นสูง มีความสามารถทางภาษา เข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ่น และสามารถรว่มงานกับคนญี่ปุ่นได้
อย่างราบร่ืน ก็ยังมีไม่พอกับความต้องการที่เพ่ิมขึ้น 

อย่างไรก็ตามงานวิจัยเก่ียวกับการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาโดยส่วนมาก มักมุ่งเน้นที่การพัฒนาการ
เรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น เช่นการพัฒนาทักษะด้านไวยากรณ์ พัฒนาแนวทางและรูปแบบการเรียนการ
สอนภาษาญี่ปุ่นโดยรวม แต่การศึกษาแนวทางการให้การศึกษาเกี่ยวกับญี่ปุ่นศึกษาในภาพรวมเพ่ือนําไปสู่
การพัฒนายุทธศาสตร์และนโยบายการศึกษาเกี่ยวกับญี่ปุ่น ซึ่งถือได้ว่าเป็นสิ่งหนึ่งที่มีความสําคัญต่อการ
พัฒนาบุคลากรที่มีคุณภาพออกสู่สังคมน้ันยังมีอยู่ไม่มากนัก 

ดังน้ันเพ่ือเป็นแนวทางในการพัฒนาหลักสตูรด้านญี่ปุ่นศึกษาให้สามารถผลิตบุคลากรที่ตรงกับ
ความต้องการของตลาด ผู้วิจยัจึงต้องการศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับความคาดหวังและความพึงพอใจต่อ
คุณสมบัติของผู้จบด้านญี่ปุ่นศึกษา ตลอดจนการให้การศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย โดย
ทําการศึกษาเปรียบเทียบระหว่างความคาดหวังและความพึงพอใจของผู้ศึกษาชาวไทย และความคาดหวัง
และความพึงพอใจของผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่น เพ่ือนําข้อมูลเหล่าน้ีมาเป็นแนวทางในการพัฒนาหลักสูตร
ด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาต่อไป 
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วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

1. ศึกษาความคาดหวังต่อคุณสมบัติของผู้จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาเมือ่เปรียบเทียบกับความพึง
พอใจที่ได้รับ โดยจะทําการศึกษาความคาดหวังของบัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษาตลอดจน
ผู้ประกอบการในธุรกิจที่เก่ียวข้องกับประเทศญี่ปุ่นที่มีต่อบุคลากรด้านภาษาญี่ปุ่น  

2. ศึกษาประเด็นปัญหาสําคัญเก่ียวกับการเรียนการสอน และสิ่งที่ผูท้ี่จบด้านภาษาญี่ปุ่นหรือญี่ปุ่น
ศึกษาพบในการทํางานจริง  

3. วิเคราะห์ประเด็นปัญหาที่เกิดขึ้นเพ่ือหาแนวทางเพ่ิมเติมหรือปรับปรุงหลักสูตรด้านญีปุ่่นศึกษาให้
มีคุณภาพและตรงกับความต้องการของสังคมให้ได้มากย่ิงขึ้น  

ขอบเขตของการศึกษา 

การดําเนินการวิจัยในครั้งน้ีมุง่เน้นที่กลุ่มเป้าหมาย 2 กลุ่ม ได้แก่  

1. กลุ่มบุคลากรด้านภาษาญี่ปุน่ โดยผู้วิจัยมุ่งเน้นศึกษาเพียงกลุ่มบุคลากรด้านภาษาญี่ปุ่นที่จบ
การศึกษาด้านภาษาญี่ปุ่นหรือญี่ปุ่นศึกษาเป็นวิชาเอก และปัจจุบันประกอบวิชาชีพที่มีส่วน
เก่ียวข้องกับภาษาญี่ปุ่นหรือคนญี่ปุ่นเพียงเท่าน้ัน แต่ไม่ได้ทําการศึกษารวมถึงกลุ่มบัณฑิตที่จบ
การศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาซึ่งไม่ได้นําความรู้ความสามารถที่ได้เรียนรู้ในมหาวิทยาลัยมาใช้ในการ
ประกอบวิชาชีพ นอกจากน้ีงานวิจัยช้ินน้ีไม่ได้จําแนก วิเคราะห์ หรือเปรียบเทียบลงไปถึงเน้ือหา
ของงานที่กลุ่มบุคลากรด้านภาษาญี่ปุ่นรับผดิชอบอยู่ในปัจจุบัน แต่มุ่งเน้นศึกษาเพียงภาพรวม
เท่าน้ัน 

2. กลุ่มผู้ประกอบการชาวญ่ีปุน่ เน่ืองจากปัจจัยด้านการให้ความร่วมมือในการทําการวิจัย งานวิจัย
ช้ินน้ีจึงเน้นศึกษากลุ่มเป้าหมายในกรุงเทพมหานคร และปริมณฑล อีกทัง้ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มธุรกิจ
ด้านการผลิตและอุตสาหกรรมเป็นหลัก สว่นธุรกิจประเภทอ่ืนๆ ยังสามารถทําการเก็บข้อมูลได้
น้อยกว่า จึงทําให้งานวิจัยช้ินน้ียังเป็นการวิเคราะห์ความคาดหวังและความพึงพอใจของ
ผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นในภาพรวมเท่าน้ัน ไม่ใช่การวิเคราะห์และเปรียบเทียบความคาดหวังและ
ความพึงพอใจของธุรกิจญี่ปุ่นโดยใช้สถิติเชิงลึกจําแนกตามประเภทของธุรกิจ  

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย  

1. สามารถนําผลที่ได้จากการวิจัยไปเป็นแนวทางในการพัฒนาหลักสูตรด้านญี่ปุ่นศึกษา เป็นต้นว่า
การปรับเปลี่ยนโครงสร้างของหลักสูตร การเพ่ิมเติมรายวิชาที่จําเป็นแต่ยังไม่มีในหลกัสูตร การ
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ปรับเปลี่ยนรูปแบบการเรียนการสอน เช่นปรับเปลี่ยนอัตราส่วนระหว่างช่ัวโมงการบรรยาย การ
ฝึกปฏิบัติจริง และการสัมมนา เพ่ือให้ได้ตรงกับความต้องการของผู้เรียน และเพ่ือผลิตบุคลากรท่ี
ตรงกับความต้องการของผู้ใช้บัณฑิตในปัจจบัุน ซึ่งหากสามารถผลิตบุคลากรที่มีความสามารถ
ได้มากเพียงใด ก็จะช่วยให้การดําเนินงานต่างๆ ที่เก่ียวเนื่องกับญี่ปุ่นในประเทศไทยเป็นไปได้
อย่างสะดวกและคล่องตัวมากย่ิงขึ้น 

2. เป็นประโยชน์ในการเพ่ิมพูนความรู้ทางวิชาการ และใช้เป็นแนวทางในการศึกษาวิจัยในด้านอ่ืนๆ 
ที่เก่ียวข้องต่อไป 

คํานยิามวิจัย 

ญี่ปุ่นศึกษา หมายถึง การเรียนการสอนในมหาวิทยาลัยที่สอนเก่ียวกับประเทศญี่ปุ่น โดยหมายรวมถึง 
ภาษาญี่ปุ่น วรรณคดีญี่ปุ่น สังคม เศรษฐกิจ การเมือง ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมญี่ปุ่น หรืออาจเน้น
เพียงด้านใดด้านหน่ึงเพียงด้านเดียว 

บัณฑิต หมายถึง นักศึกษาชาวไทยที่จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาจากมหาวิทยาลัยในประเทศไทย 

ผู้ประกอบการ หมายถึง ชาวญี่ปุ่นที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย ดําเนินธุรกิจ หรอืทํางานในองค์การที่
เก่ียวข้องกับชาวญี่ปุ่นในประเทศไทย และมปีระสบการณ์ในการทํางานกับบัณฑิตที่จบการศึกษาด้านญี่ปุ่น
ศึกษาโดยตรง
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บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้ง 

หลักการในการพัฒนาหลักสตูร 

     หลักการและเหตุผลในการสร้างหลักสตูรของ ราล์ฟ ดับเบิลยู ไทเลอร์ (Tyler, 1949) ซึ่งเรียกว่า 
Tyler’s Rationale ระบุไว้ว่า ในการจัดทําหลักสูตร และการสอนน้ัน ควรจะตอบคําถามที่เป็นพ้ืนฐาน 4 
ประการ ได้แก่ 

1. มีจุดมุ่งหมายทางการศึกษาอะไรบ้างที่สถาบันการสอนควรจะแสวงหา (What educational 
purpose should the school seek to attain?) 

2. มีประสบการณ์ทางการศึกษาอะไรบ้างที่สถาบันการศึกษาควรจัดขึ้นเพ่ือช่วยให้บรรลุถึง
จุดมุ่งหมายที่กําหนดไว้ (What educational experiences can be provided that are 
likely to attain these purposes?) 

3. จะจัดประสบการณ์ทางการศึกษาอย่างไร จึงจะทําให้การสอนมีประสิทธิภาพ (How can 
these educational experiences be effectively organized?) 

4. จะประเมินผลประสิทธิภาพของประสบการณ์ในการเรียนอย่างไร จึงจะตัดสินได้ว่าบรรลุถึง
จุดมุ่งหมายที่กําหนดไว้ (How can we determine whether these purposes are 
being attained?) 

     โดยสรุป ไทเลอร์พยายามเรียกร้องทุกฝ่ายที่มีส่วนเก่ียวข้องในการสร้างหลักสตูรใดๆ กต็ามให้ 
พิจารณาถึงปัจจัยหลัก 4 ด้าน อันได้แก่ การกําหนดจุดมุ่งหมาย การสร้างประสบการณ์ทางการศึกษาที่
เหมาะสม การจัดรูปแบบของประสบการณ์การศึกษาใหม้ีประสิทธิผล และการประเมินผลลัพธ์ โดย
หลักการในการสร้างหลักสูตรของเทเลอร์น้ี ได้รบัการยอมรับและมีผลต่อการพัฒนาการศึกษามา
จนกระทั่งปัจจุบัน และมนัีกวิชาการจํานวนมากนําแนวความคิดของเขามาพัฒนาให้เข้ากับสภาพสังคม
และวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงไป 

     ในด้านการนําทฤษฎีเก่ียวกับหลักสูตรไปปฏิบัติจริงน้ัน ฟิงค์ (Fink, 2007) ได้เสนอแนวทางอันโดด
เด่นเกี่ยวกับการออกแบบประสบการณ์การศึกษาในระดับวิทยาลัย โดยเขาเรียกแนวทางน้ีว่า Integrated 
Course Design (ICD) อันมีองค์ประกอบ 3 ด้าน ได้แก่  

1. จุดมุ่งหมายของการศึกษา ซึ่งหมายความถึง การพิจารณาว่าอะไรที่เราต้องการให้
นักศึกษาได้เรียนรู้ 
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2. กิจกรรมการเรียนการสอน ซึง่หมายความถึง การพิจารณาว่านักศึกษาจะเรียนรู้สิ่งที่เรา
ต้องการถ่ายทอดอย่างไร 

3. ผลสะท้อนกลบัและการประเมินคุณค่า ซึ่งหมายความถึง การพิจารณาว่าเราจะรู้ได้
อย่างไรว่านักศึกษาได้รับสิ่งที่เราต้ังเป้าหมายเอาไว้อย่างแท้จริง 

     วิคกินส ์และแมคทาย (Wiggins and Mctighe’s, 2005) ได้นําเสนอแนวคิดแบบ Backward Design 
ซึ่งเป็นแนวคิดที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างสูงในช่วงหลังน้ี โดยแนวคิดน้ีได้ยึดเอาหลักการของไทเลอร์ และ
นํามาปรับปรุงให้ทันสมัยย่ิงข้ึน โดยพวกเขากล่าวว่า สาเหตุที่พวกเขาเรียกแนวคิดน้ีว่าเป็นการออกแบบ
แบบถอยกลับก็เพราะการทํางานเริ่มต้นจากการกําหนดเป้าหมายการเรียนรู้ (Learning Goals) ที่ต้องการ 
หรือมาตรฐานการเรียนรู้ขึ้นมาก่อน เพ่ือกําหนดภาระงาน วิธีการประเมิน จากน้ันจึงออกแบบแผนการจัด
ประสบการณ์การเรียนรู้ (แผนการจัดการเรียนรู้) ตามมา 

     ทั้งน้ีจะเหน็ว่านักวิจัยหลายฝ่ายเล็งเห็นถึงความสําคัญในการนําจุดมุ่งหมายของการศึกษามาเป็นตัวต้ัง
ในการพัฒนากิจกรรมการเรียนการสอนเพ่ือให้ได้หลักสูตรที่มีคุณภาพ และเกิดผลประโยชน์สูงสุด  

     ในงานวิจัยคร้ังนี้ ได้ยึดถือแนวความคิดเหล่าน้ีเป็นหลัก โดยต้ังจุดมุ่งหมายของการศึกษาไว้ว่า “เพ่ือให้
นักศึกษาได้ศึกษาและเรียนรู้เก่ียวกับญี่ปุ่นครอบคลุมทั้งด้านภาษา สังคม และวัฒนธรรม เพ่ือนําไปใช้ใน
การประกอบวิชาชีพจริงได้” ดังน้ันจึงต้องการทําการศึกษาว่าเพ่ือจะให้บรรลุเป้าหมายดังที่ต้องการน้ัน 
ความต้องการของผู้เรียน และสังคมเป็นอย่างไร เพ่ือนํามาเป็นแนวทางในการปรับเปลี่ยนรูปแบบของ
หลักสูตรการเรียนการสอนให้มีความสมเหตุสมผลต่อไป 

     สําหรับงานวิจัยเก่ียวกับการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาโดยตรงนั้น หาได้ยาก 
ทั้งน้ีงานวิจัยโดยส่วนใหญ่จะเน้นศึกษาในด้านการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น ด้านการใช้ภาษา หรือ
ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจเป็นหลัก (เตือนใจ, 2537; Napasin, 2006; Sakuma, 2006; 
Ikeda, 2006) มากกว่าการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาในมุมกว้าง ภายใต้ข้อจํากัดที่ได้กล่าวมาแล้วน้ี
ผู้วิจัยได้ทําการจําแนกงานวิจัยทางด้านการศึกษาเก่ียวกับญี่ปุ่นออกเป็น 3 หัวข้อหลัก ได้แก่ 1) ในด้าน
ความต้องการของผู้เรียนด้านญี่ปุ่นศึกษา 2) ปัจจัยด้านกระบวนการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา 3) 
ความคาดหวังต่อหลักสูตรญีปุ่่นศึกษา  

ภาพรวมของธุรกิจญี่ปุน่ในประเทศไทย  

     จากสถิติของสํานักตรวจคนเข้าเมือง (Immigration Bureau, 2010) พบว่าแม้ว่าการเดินทางเข้ามา
ท่องเที่ยวในประเทศไทยในระยะ 10 ปีน้ีจะมีแนวโน้มลดลง แต่โดยรวมแล้วปริมาณนักท่องเที่ยวชาวญ่ีปุ่น
ที่เดินทางเข้ามาประเทศไทยก็ไม่เคยตํ่ากว่า 1 ล้านคนต่อปีแมแ้ต่ปีเดียว (แผนภูมิที่ 1)  
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แผนภูมิที่ 1 แสดงปริมาณนักท่องเที่ยวญี่ปุ่นที่เดินทางมาประเทศไทยต้ังแต่ปี 1997-2010 

     ข้อมลูของสถานฑูตญี่ปุ่นประจําประเทศไทย (Embassy of Japan in Thailand, 2010) ระบุว่า
ปริมาณของชาวญี่ปุ่นที่เข้ามาอาศัยในประเทศไทยเพ่ิมมากข้ึนมาโดยตลอดในระยะเวลา 10 ปีที่ผา่นมา 
โดยในปี 2001 มีชาวญี่ปุ่นอาศัยในประเทศไทยทั้งสิ้น 22,731 คน และเพ่ิมเป็น 47,251 คนในปี 2010 
ซึ่งจะเห็นได้ว่าปริมาณคนญี่ปุ่นที่เข้ามาอาศัยในประเทศไทยเพ่ิมขึ้นกว่าหน่ึงเท่าตัว ทั้งน้ีสามารถจําแนก
รายละเอียดของเหตุผลของการเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทยได้ดังที่แสดงในตารางที่ 1  

ตารางท่ี 1 แสดงรายละเอียดของเหตุผลของการเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทยของชาวญี่ปุ่น (Embassy of 
                   Japan in Thailand, 2010) 

เหตุผลของการเข้ามาอาศัย จํานวน (คน) 
ผู้ท่ีเข้ามาทํางานในธุรกิจญี่ปุ่น และครอบครัว 35,019 
ผู้ทํางานด้านสื่อสารมวลชนและครอบครัว 203 
ผู้ประกอบธุรกิจส่วนตัว 1,819 
นักเรียน/นักศึกษา/นักวิจัยและครอบครัว 2,285 
เจ้าหน้าท่ีภาครัฐและครอบครัว 668 
อ่ืนๆ 6,238 
ผู้ตั้งถ่ินฐานระยะยาว 1,019 

รวม 47,251 

     นอกจากน้ีแล้ว ในรายงานประจําปีเกี่ยวกับข้อมูลชาวญี่ปุ่นในต่างประเทศ (Annual Report of 
Statistics on Japanese Nationals Overseas) ได้ระบุไว้ว่า ประเทศไทยเป็นประเทศอันดับ 7 ของโลก
ที่คนญี่ปุ่นนิยมเข้าไปอยู่อาศัย และเป็นอันดับ 4 ในการออกไปต้ังถ่ินฐานในระยะยาว ส่วน
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กรุงเทพมหานครเป็นเมืองใหญ่ลําดับที่ 4 ที่คนญี่ปุ่นนิยมมาอยู่อาศัย รองลงมาจากลอสแองเจิลลิส 
นิวยอร์ก และเซี่ยงไฮ้ (Ministry of Foreign Affairs, 2009: 8) จากข้อมูลเหล่าน้ีเป็นเคร่ืองยืนยันว่า ชาว
ญี่ปุ่นให้ความสนใจกับประเทศไทยเป็นอย่างสูง และปริมาณการเข้ามาประเทศไทยทั้งเพ่ือจุดประสงค์ใน
การท่องเที่ยว การประกอบธุรกิจ และการศกึษาของชาวญี่ปุ่นก็เพ่ิมมากขึ้นทุกปีเช่นกัน   

     นอกจากขอ้มูลที่ได้ระบุไปเบ้ืองต้นแล้ว ข้อมูลของหอการค้าญี่ปุ่นประจําประเทศไทย (Japanese 
Chamber of Commerce, 2010) แสดงให้เห็นว่า ในปัจจุบันมบีริษัทญี่ปุ่นที่เข้ามาดําเนินธุรกิจใน
ประเทศไทยอยู่ทั้งหมดถึง 1,317 บริษัท ซึ่งสามารถแบ่งได้ตามประเภทของธุรกิจดังน้ีคือ การพาณิชย์และ
การค้าระหว่างประเทศ (ร้อยละ 16.6) อุตสาหกรรมการผลิต (ร้อยละ 51.4) งานโยธาและงานก่อสร้าง 
(ร้อยละ 5.3) การเงินการประกันภัยและหลักทรัพย์ (ร้อยละ 3.6) การบินและขนส่ง (ร้อยละ 5.4) การ
ท่องเที่ยวและการบริการ (ร้อยละ 1.4) โรงแรมและร้านอาหาร (ร้อยละ 4.1) โฆษณาและการพิมพ์ (ร้อย
ละ 1.8) การค้าปลีกและห้างสรรพสินค้า (ร้อยละ 2.1) หน่วยงานรัฐบาล (ร้อยละ 0.7) องค์กรเอกชน 
(ร้อยละ 0.3) และอื่นๆ (ร้อยละ 7.2) โดยจะเห็นได้ว่าธุรกิจเก่ียวกับอุตสาหกรรมการผลิตมีปริมาณสงูที่สุด 
และตามมาด้วยธุรกิจด้านการค้าและพาณิชย์เป็นอันดับสอง  

     จากข้อมลูที่ได้จากหอการค้าญี่ปุ่นในประเทศไทย สามารถสรุปความหนาแน่นของธุรกิจญี่ปุ่นโดย
จําแนกตามพ้ืนที่ประกอบการได้ดังในภาพที่ 1 และภาพที่ 2 โดยจะเห็นได้ว่าบริษัทส่วนใหญ่จะรวมตัว
หนาแน่นในบริเวณตอนกลางของกรุงเทพมหานครเป็นหลกั และยังกระจัดกระจายอยู่ตามตอนเหนือ และ
ตะวันออกเฉียงเหนือของกรุงเทพมหานครมากกว่าในส่วนอ่ืนๆ   
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ภาพที่ 1 แสดงความหนาแน่นของธุรกิจญี่ปุ่นจําแนกตามพ้ืนท่ีประกอบการในกรุงเทพมหานคร 

     ส่วนในระดับประเทศน้ันจะเห็นได้ว่าธุรกิจญี่ปุ่นจะรวมตัวอยู่บริเวณภาคกลางตอนล่าง ภาคตะวันออก
ตอนบน และภาคตะวันออกเฉียงเหนือบางจังหวัด ในภาคเหนือมีอยู่เพียงแค่จังหวัดเดียวคือจังหวัดลําพูน 
ส่วนภาคอ่ืนๆ ในประเทศไทยน้ัน ยังไม่มีขอ้มูลการลงทะเบียนกับหอการค้าญี่ปุ่นแต่อย่างใด0 0

1  

                                             
1 ข้อมูลนี้อ้างอิงจากข้อมูลบริษัทท่ีทําการลงทะเบียนเป็นสมาชิกกับหอการค้าญ่ีปุ่นเท่านั้น ดังน้ันจึงอาจไม่ครอบคลุม
บริษัทอ่ืนๆ ท่ีไม่ได้ทําการลงทะเบียน 
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ภาพท่ี 2 แสดงความหนาแน่นของธุรกิจญี่ปุ่นจําแนกตามพ้ืนท่ีประกอบการในประเทศไทย 

     นอกจากน้ี ข้อมูลของหอการค้าญี่ปุ่นในประเทศไทย (หอการค้าญี่ปุ่น-กรุงเทพฯ, 2010) ยังแสดงให้
เห็นอีกด้วยว่าอัตราการลงทะเบียนเป็นสมาชิกในช่วง 10 ปีทีผ่่านมามีการเพ่ิมขึ้นโดยตลอด โดยในปี 
2001 มีสมาชิกทั้งสิ้น 1,164 บริษัท จนมาถึงในปี 2010 มสีมาชิกทัง้สิ้น 1,317 บริษัท โดยมีบริษัทที่
ลงทะเบียนเป็นสมาชิกกับหอการค้าญี่ปุ่น เพ่ิมขึ้นถึง 153 บริษัท 
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     จากข้อมลูของกรมพัฒนาธุรกิจการค้า (2554) นับต้ังแต่เดือนมีนาคม 2543 จนถึงเดือนพฤษภาคม 
2554 มีการอนุญาตให้คนต่างด้าวประกอบธุรกิจ 2,714 ราย และในบรรดาประเทศท่ีลงทุนทัง้หมด 
ประเทศญี่ปุ่นเป็นประเทศที่มจีํานวนผู้ลงทุนสูงที่สุดถึง 978 ราย ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 36 ของจํานวนผู้ได้รับ
อนุญาตทั้งหมด ส่วนอันดับที่สอง ได้แก่ประเทศสิงคโปร์ ซึ่งมีจํานวนน้อยกว่าญี่ปุ่นมากกว่าครึ่ง ส่วน
อันดับที่สาม ได้แก่ประเทศเยอรมนีซึ่งคิดเป็นเพียงร้อยละ 6 ของจํานวนผู้ได้รับอนุญาตทั้งหมดเท่าน้ัน 
(แผนภูมทิี่ 2) ดังน้ันอาจกล่าวได้ว่าประเทศญี่ปุ่นเป็นประเทศที่มีบทบาทด้านการลงทุนทางธุรกิจใน
ประเทศไทยสงูที่สุดก็ว่าได้ 

 

แผนภูมิที่ 2 แสดงการอนุญาตให้คนต่างด้าวประกอบธุรกิจในประเทศไทยนับต้ังแต่เดือนมีนาคม 2543 จนถึงเดือน
พฤษภาคม 2554 แยกตามประเทศที่ลงทุน (กรมพัฒนาธุรกิจการค้า, 2554) 

     หากมองในแง่ของเงินลงทุนของญี่ปุ่นในการดําเนินธุรกิจในประเทศไทยแล้วน้ัน เมื่อสรุปจากข้อมูล
ของกรมพัฒนาธุรกิจการค้า กระทรวงพาณิชย์ (กรมพัฒนาธุรกิจการค้า, 2554) จะเห็นได้ว่าญี่ปุ่นได้มีการ
ลงทุนเป็นอันดับสูงที่สุดในบรรดาเงินลงทุนจากต่างชาติอ่ืนๆ ทั่วโลก ในธุรกิจทุกภาคส่วน ดังจะเห็นได้
จากผลการสรุปข้อมูลในตารางที่ 2  

ตารางท่ี 2 แสดงการประกอบธุรกิจของบริษัทญี่ปุ่น (เฉพาะท่ีเป็นนิติบุคคล) จําแนกตามประเภทธุรกิจ (กรมพัฒนา
ธุรกิจการค้า, 2554) 

ประเภทของธุรกิจ 2553 2552 อันดับการลงทุน (ถึง 31กค.52) 

ธุรกิจสํานักงานผูแ้ทน หรือ สํานักงานภูมิภาค 228 214 1 ญี่ปุ่น 2 สิงคโปร์ 3 ฮ่องกง 
ธุรกิจบริการ 402 351 1 ญี่ปุ่น 2 สิงคโปร์ 3 เนเธอร์แลนด์ 
ธุรกิจการก่อสร้าง บริการทางวิศวกรรม และบริการเป็น
ท่ีปรึกษาให้แก่ภาครัฐ 202 194 1 ญี่ปุ่น 2 เยอรมนี 3 เกาหลี 
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ธุรกิจค้าปลีก ค้าส่ง และนายหน้าตัวแทน 53 47 1 ญี่ปุ่น 2 สิงคโปร์ 3 เยอรมนี 
ธุรกิจบริการทางบัญชี บริการทางกฎหมาย 32 26 1 ญี่ปุ่น 2 สิงคโปร์ 3 สวิสเซอร์แลนด์ 
ธุรกิจอ่ืนๆ 5 4 1 ญี่ปุ่น 2 ฮ่องกง, สหรัฐอเมริกา 

รวม 922 836   

     เมื่อมองในรายละเอียดปลีกย่อยจะเห็นได้ว่าในทุกภาคธุรกิจ ญี่ปุ่นมีอัตราการลงทุนสูงสุดไม่ว่าจะเป็น
ในภาคอุตสาหกรรมได้แก่ 00ธุรกิจสิ่งพิมพ์ (อันดับ 2 คือ สิงคโปร์, อันดับ 3 คือแคนาดา) 1ธุรกิจการผลิต
หลอดอิเล็กทรอนิกส์ และส่วนประกอบอิเล็กทรอนิกส์อ่ืนๆ 22ธุรกิจสิ่งพิมพ์ (อันดับ 2 คือ สหรฐัอเมริกา, 
อันดับ 3 คือฟินแลนด์) 3ธุรกิจการผลิตช้ินส่วนและอุปกรณ์ประกอบสําหรับยานยนต์และเครื่องยนต์ 
(อันดับ 2 คือสหรัฐอเมริการ, อันดับ 3 คือสิงคโปร์) ในภาคบริการ ได้แก่44ธุรกิจการติดต้ังสาธารณูปโภค 
(อันดับ 2 คือลักเซมเบิร์ก, อันดับ 3 คือเกาหลี) 5ธุรกิจบริการการบัญชี การทําบัญชีและการตรวจสอบ
บัญชี และการให้คําปรึกษาด้านภาษี (อันดับ 2 คืออินเดีย, อันดับ 3 คือสหรัฐอเมริกา) 6ธุรกิจบริการ
โฆษณา (อันดับ 2 คือสหรัฐอเมริกา, อันดับ 3 คือสิงคโปร์) 7ธุรกิจบริการขนส่งทางถนน (อันดับ 2 คือ
เนเธอร์แลนด์, อันดับ 3 คือมาเลเซีย) 8ธุรกิจงานวิศวกรรมโยธาหรือการก่อสร้างงานขนาดใหญ ่ (อันดับ 2 
คือจีน, อันดับ 3 คือเยอรมนี) ในภาคธรุกิจค้าส่ง/ค้าปลีก ได้แก่ 9ธุรกิจการขายปลีกสินค้าทางเภสัชกรรม 
เวชภัณฑ์และสินค้าทางการแพทย์ (อันดับ 2 คือฝร่ังเศส, อันดับ 3 คือไต้หวัน) 1ธุรกิจการขายส่งเคร่ืองจักร
และอุปกรณ์ทีใ่ช้ในงานอุตสาหกรรม (อันดับ 2 คือสงิคโปร์, อันดับ 3 คือเยอรมนี) 1ธุรกิจขายส่ง
เคร่ืองใช้ไฟฟ้าในครัวเรือน (อันดับ 2 คือสหรัฐอเมริกา, อันดับ 3 คือเนเธอร์แลนด์) และนอกจากน้ีแล้ว
ญี่ปุ่นยังเป็นประเทศ 5 อันดับต้น ที่มีเงินลงทุนสูงสุดในเกือบทุกธุรกิจที่มีการประกอบการในประเทศไทย
อีกด้วย (กรมพัฒนาธุรกิจการค้า, 2552)  

ความต้องการของผูเ้รียนด้านญี่ปุน่ศึกษา 

     ปัจจุบันแนวโน้มของผู้ที่สนใจเรียนภาษาญี่ปุ่นมีสูงข้ึนอย่างต่อเน่ือง โดยในปีพ.ศ. 2549 มผีู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นจํานวน 71,083 คน ซึ่งเพ่ิมขึน้จากในปีพ.ศ. 2546 คิดเป็นร้อยละ 29.3 ซึ่งจํานวนผู้เรียน
ภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย ถอืว่ามีมากเป็นอันดับที่ 7 ของโลก (Japan Foundation, 2008)  

     เตือนใจ (2537) ทาํการสํารวจความต้องการและการใช้ภาษาญี่ปุ่น โดยศึกษารูปแบบภาษาและ
จุดประสงค์ในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในภาคธุรกิจ กับกลุ่มตัวอย่าง 3 กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ กลุ่มผู้เรียน กลุ่ม
ธุรกจิ และกลุม่ผู้ใช้ภาษาญีปุ่่น และได้ให้ข้อเสนอแนะว่า 

 สถาบันการสอนควรจัดหลักสตูรให้มีความหลากหลาย เพ่ือให้ผู้เรียนมีโอกาสเลือกศึกษา
ให้เหมาะสมกับหน้าที่การงาน และสภาพของแต่ละกลุ่ม 

http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22146�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22146�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22146�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22146�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22146�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22148�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22148�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22251�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22251�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22166�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22166�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22164�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22164�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22647�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22647�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22249�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22249�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22142�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22142�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22146�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22146�
http://www.dbd.go.th/mainsite/index.php?id=22146�
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 การเรียนการสอนควรเน้นภาษาที่นําไปใช้ในชีวิตจริง โดยประกอบด้วยศัพท์ทั่วไป และ
ศัพท์เฉพาะทาง 

 ควรมีหลักสูตรด้านญี่ปุ่นธุรกิจที่สูงกว่าปริญญาตรี 

     และในส่วนของตัวผู้สอน เตือนใจได้ให้ข้อเสนอแนะไว้ดังน้ี 

 ควรฝึกทักษะด้านการสนทนาในชีวิตประจําวันให้สําหรับทกุกลุ่มทีท่ํางานธุรกิจเก่ียวกับ
ญี่ปุ่น 

 เอกสารประกอบการสอนควรเป็นเอกสารแบบต้นฉบับเดิมที่ใช้ในงานธุรกิจ 
 ควรฝึกทกัษะการเขียนเพ่ิมเติมโดยเฉพาะผู้ที่มีงานประจําด้านการเขียน 
 ควรเสริมทักษะการแปลเอกสาร และล่ามให้นักเรียนมากขึ้น 
 ผู้สอนควรรู้ปัญหาการใช้ภาษาญี่ปุ่นในงานธุรกิจเพ่ือนําไปประยุกต์ในการสอนให้เกิด

ประสิทธิผล 

     จากผลงานวิจัยน้ีแสดงให้เห็นว่า ความหลากหลายทางด้านการเรียนการสอนเก่ียวกับญี่ปุ่นยังมีอยู่ไม่
มากพอ จึงทาํให้ผู้เรียนมีโอกาสน้อยที่จะได้ศึกษาญี่ปุ่นในแง่มุมทีแ่ตกต่างกันออกไปจากการศึกษาในด้าน
ภาษาเพียงอย่างเดียว นอกจากนี้แล้วในแง่ของการสอนภาษานั้น ก็ยังไม่ได้มีการเน้นสอนภาษาที่สามารถ
นําไปใช้ได้จริงในชีวิตประจําวัน หรือไปประกอบวิชาชีพในสาขาต่างๆ ได้เพียงพอเท่าที่ควรอีกด้วย 
นอกจากน้ี ยังเห็นได้ว่าการเรียนการสอนด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นในระดับสูง (ปริญญาโท) เพ่ือให้ตรงกับ
ความต้องการในการประกอบวิชาชีพก็เป็นที่ต้องการของผู้เรียนด้วยเช่นกัน 
 
ปัจจัยด้านกระบวนการเรียนการสอนด้านญี่ปุน่ศึกษา 

     ในด้านของการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น Napasin (2006) ได้ทําการวิจัยเก่ียวกับแนวการจัดกิจกรรม
การเรียนรู้ภาษาญี่ปุ่นแก่ผู้เรียนชาวไทยโดยได้จําแนกวิธีการสอนเป็น 7 รูปแบบได้แก่ 

1. วิธีสอนแบบอธิบายไวยากรณ์และแปล 
2. วิธีสอนตรง 
3. วิธีสอนแบบฟัง-พูด 
4. วิธีสอนแบบธรรมชาติ 
5. วิธีสอนแบบเงียบ 
6. วิธีสอนแบบชักชวน 
7. วิธีสอนแบบเพ่ือการสื่อสาร 
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     โดย Napasin อธิบายว่าการนําวิธีการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศมาประยุกต์ใช้ในการสอน
ภาษาญี่ปุ่นแก่ชาวไทย ขึ้นอยู่กับแนวคิด หรือความเช่ือเกี่ยวกับการเรียนรู้ภาษาและวิธีการสอนของผู้สอน
เป็นสําคัญ นอกจากน้ีแล้วสิง่ที่มีผลต่อความต้ังใจของผู้เรียนภาษาเป็นอย่างมากก็คือ ความมุ่งมั่นในการ
สอน ความเป็นกันเอง และการสร้างกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคล้องกับเป้าหมายและความต้องการ
ของผู้เรียน (Napasin, 2006) Napasin ได้สรุปไว้ตอนท้ายด้วยว่า การเสริมสร้างความเข้าใจด้านภาษา
ควบคู่ไปกับการเรียนรู้ทางด้านสังคม และวัฒนธรรมเป็นสิง่ที่จําเป็นเช่นกัน 

     ในด้านของกระบวนการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษานั้น ต้ังแต่อดีตมาจนถึงปัจจุบันเป็นลักษณะ
ภูมิภาคศึกษา (area studies) โดยผสมผสานอยู่ในหลายสาขาวิชา คือ ต่างคนต่างเขียนหรือต่างศึกษา
ตามท่ีถนัด แต่มิได้ศึกษาภูมิภาคศึกษาในลักษณะที่เก่ียวพันกันทั้งทางสังคม เศรษฐกิจ การเมอืง 
วัฒนธรรม ภาษาและวรรณคดี เป็นต้น ผู้เช่ียวชาญญ่ีปุ่นศึกษาก็เช่ียวชาญเฉพาะสาขาวิชาเสียเป็นส่วน
ใหญ ่ (สีดา, 2541) นอกจากน้ีแล้วได้มีการนําเน้ือหาการเรียนการสอนเก่ียวกับญี่ปุ่นในบริบทต่างๆ เข้า
รวมอยู่ในหลักสูตรการเรียนการสอนของแต่ละคณะ ในหลายสถาบัน แยกตามสาขาวิชาที่สอน เป็นต้นว่า 
คณะเศรษฐศาสตร์ในหลายสถาบัน ได้นําหัวข้อเกี่ยวกับเศรษฐกิจญี่ปุ่นเขา้มาเป็นรายวิชาหน่ึงในคณะด้วย 
ในขณะที่วิชาที่เก่ียวกับการเมือง การปกครอง แนะนโยบายต่างประเทศของญี่ปุ่น ได้มีเปิดสอนใน
มหาวิทยาลัยต่างๆ หลายแห่งในประเทศไทย ซึ่งทั้งหมดน้ีเป็นรายวิชาในระดับอุดมศึกษาเป็นส่วนใหญ่ 
(บัญญัติ, 2528) จนกระทั้งในปีพ.ศ. 2540 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ได้เปิดการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่น
ศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาขึ้น และในปีพ.ศ. 2548 มหาวิทยาลัยนเรศวรได้เปิดหลักสูตรญี่ปุ่นศึกษาในระดับ
บัณฑิตศึกษาขึ้นเพ่ือรองรับผู้เรียนที่นอกเหนือจากสถาบันในกรุงเทพมมหานคร ซึ่งในปัจจุบันน้ีมีเพียง 2 
สถาบันเท่าน้ันที่เปิดการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา หรือเก่ียวกับญี่ปุ่นในเชิงภาพรวม นอกจากนี้ 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้ทําการเปิดหลักสูตรภาษาญี่ปุ่นขึ้น 2 หลักสูตรได้แก่ หลักสูตรภาษาและ
วรรณคดีญี่ปุ่น และหลักสตูรภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาต่างประเทศขึ้นมา แต่จะเน้นในเรื่องของภาษาและ
วรรณคดีมากกว่าด้านญี่ปุ่นศึกษาโดยรวม 

     จึงเห็นได้ว่าในปัจจุบัน มีเพียง 2 สถาบันที่เปิดหลักสูตรระดับบัณฑิตศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษา หรือที่
ศึกษาเกี่ยวกับญี่ปุ่นในภาพรวมโดยไม่เน้นแต่เฉพาะในด้านภาษาเป็นหลัก ซึ่งหากผู้เรียนต้องการศึกษา
เก่ียวกับญี่ปุ่นในภาพรวม มากกว่าที่จะเน้นศึกษาเพียงในเรื่องของภาษาหรือวรรณคดี ก็จะมีสถาบันที่
รองรับความต้องการด้านญี่ปุ่นศึกษาโดยตรงอยู่น้อยมาก 

ความคาดหวังและความพึงพอใจต่อบคุลากรด้านญี่ปุน่ศึกษา 

     อิเคดะ (Ikeda, 2006) ทําการสํารวจความต้องการพนักงานที่สามารถพูดภาษาญ่ีปุ่นในธุรกิจญี่ปุ่น
ด้านการผลิตในประเทศไทย โดยสรุปผลว่าบริษัทส่วนใหญใ่ช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการดําเนิน
ธุรกิจมากกว่าภาษาญี่ปุ่น และหากต้องว่าจ้างพนักงานท่ีมีความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่น ทางบริษัท
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ต้องการว่าจ้างผู้ที่มีความสามารถในภาษาญ่ีปุ่นระดับ 2 ขึ้นไป และมีความรู้เก่ียวกับศัพท์เฉพาะทาง แต่
ปัญหาของพนักงานชาวไทยคือ ยังสื่อสารในรายละเอียดได้ยาก และไม่มีวินัย ไม่รู้จกัการวางแผน และรู้
ศัพท์เฉพาะทางน้อย ซึ่งบริษัทโดยส่วนใหญจ่ะต้องการบุคลากรที่มีความเช่ียวชาญด้านภาษาญี่ปุ่นสูง และ
สามารถแปลภาษาได้อย่างถูกต้อง (Ikeda, 2006:228) อย่างไรก็ตาม งานวิจัยน้ีก็ไม่ได้มีการศึกษาเกี่ยวกับ
ความคาดหวังและความพึงพอใจของผู้เรียน ต่อสถาบันการเรียนการสอนแต่อย่างใด 

     ในปีพ.ศ. 2549 สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุ่น (Thai-Japan Institute of Technology) โดยความ
ร่วมมือกับสมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญีปุ่น) หรือ TPA หอการค้าญี่ปุ่น-กรุงเทพ (JCC) และ องค์การ
ส่งเสริมการค้าต่างประเทศของญี่ปุ่น (JETRO) ได้เก็บข้อมูลเกี่ยวกับสายอาชีพของบุคลากรชาวไทยที
บริษัทญี่ปุ่นที่เข้ามาลงทุนในประเทศไทยมคีวามต้องการว่าจ้าง รวมถึงแนวโน้มความต้องการบุคลากรสาย
อาชีพต่างๆ ในอนาคต โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือพัฒนาบุคลากรในสายอาชีพต่างๆ ให้ตรงกับความต้องการท่ีมี 
ทั้งน้ีผลจากการศึกษาพบว่าบริษัทญี่ปุ่นส่วนใหญ่ต้องเผชิญกับปัญหาในการสรรหาบุคลากรท่ีมี
ความสามารถเฉพาะทาง เช่น ผู้เช่ียวชาญด้านการสื่อสารสารสนเทศ วิศวกร นักการตลาด นักบริหาร
ทรัพยากรมนุษย์ นักบัญชี เป็นต้น (Japanese Chamber of Commerce, 2006: 50-71) อย่างไรก็ดี ใน
การทําการศึกษาคร้ังนี้ ไม่ได้มีการเก็บข้อมูลเกี่ยวกับความพึงพอใจต่อบุคลากรที่มีความสามารถทางด้าน
ภาษาญี่ปุ่นแต่อย่างใด นอกจากน้ีนอกเหนือจากการสํารวจโดยมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ในปีพ.ศ. 2553
แล้ว การเก็บข้อมูลเกี่ยวกับการประกอบวิชาชีพของบัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษาตลอดจนความพึงพอใจ
ต่อระดับความสามารถของบัณฑิตยังมีอยู่น้อยมากซึ่งทําให้การทําความเข้าใจภาพรวมของการศึกษาด้าน
ญี่ปุ่นศึกษาเป็นไปได้ยาก (Japan Foundation, 2011) 

     ในบทความเกี่ยวกับการศึกษาด้านสังคมศาสตร์เก่ียวกับญี่ปุ่นในประเทศไทย ผาสุก พงษ์ไพจิตรกล่าว
ว่า ถึงแม้จะมกีารเรียนการสอนด้านภาษาญี่ปุ่นอย่างกว้างขวาง แต่บุคลากรส่วนใหญท่ี่จบมามักเข้าทํางาน
ในบริษัทเอกชน ทําให้ผูท้ี่มีความเช่ียวชาญด้านญี่ปุ่นศึกษาในแวดวงวิชาการโดยเฉพาะอย่างย่ิงในด้าน
สังคมศาสตร์ยังมีน้อยมาก ผาสุกได้ทําการสํารวจความคิดเห็นเกี่ยวกับแนวโน้มของญีปุ่่นศึกษาในประเทศ
ไทย กับอาจารย์และนักวิชาการด้านญี่ปุ่นศึกษา โดยได้ผลสรุปว่า ในอนาคตหลักสตูรญี่ปุ่นศึกษาควรเน้น
ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับญี่ปุ่นในรูปแบบของการให้ความร่วมมือ มากกว่าเป็นผู้รับความช่วยเหลือ 
นอกจากน้ีแล้วยังควรเน้นประเด็นด้านความร่วมมือกับญีปุ่่นในการพัฒนาประเทศในลุ่มแม่นํ้าโขงภายใต้
บริบทของภูมิภาคศึกษา (area studies) นอกจากน้ีญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยควรเน้นที่จะทําความเข้าใจ
ในประวัติศาสตร์ เศรษฐกิจ ปรัชญา และวัฒนธรรมญีปุ่่นอย่างลึกซึ้งอีกด้วย ในตอนท้ายของบทความ 
ผาสุกสรุปว่าในปัจจุบัน ความสนใจในญี่ปุ่นขยายขอบเขตกว้างไปในหลายสาขาไม่ว่าจะเป็นในเร่ืองของ
วัฒนธรรมสมัยนิยม (popular culture) ประวัติศาสตร์ ศาสนา การพัฒนาการเมืองสมัยใหม่ 
เศรษฐศาสตรแ์ละนโยบายสาธารณะ รวมไปถึงความสนใจในด้านความร่วมมือและการรวมตัวในระดับ
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ภูมิภาคซึ่งญี่ปุ่นแสดงบทบาทเป็นหัวเรือใหญ่ ก็ดูเหมือนจะเพ่ิมมากข้ึนอย่างต่อเน่ืองอีกด้วย (Pasuk, 
2007) 

     ดังน้ันจะเห็นได้ว่า การมีความต้องการให้มีหลักสูตรการเรียนการสอนด้านภาษาญี่ปุ่นธุรกิจในระดับที่
สูงกว่าปริญญาตรี เน้ือหาที่สอนยังไม่สามารถนําไปใช้ในชีวิตจริงได้ อีกทั้งปัญหาในเรื่องของวัฒนธรรม 
เป็นต้นว่าแนวทางการทํางานกับคนญี่ปุ่น และการปฏิบัติตัวเมื่อทํางานกับคนญี่ปุ่น ยังคงเป็นปัญหาที่ต้อง
รับการพัฒนาต่อไป นอกจากน้ีแล้ว เพ่ือพัฒนาการศึกษาเกี่ยวกับญี่ปุ่นโดยรวม การผลิตนักวิชาการท่ีมี
ความรู้ความเช่ียวชาญทางด้านญี่ปุ่นศึกษากเ็ป็นอีกส่วนหน่ึงที่ต้องให้ความสําคัญในระยะยาว 

     จะเห็นได้ว่างานวิจัยเหล่าน้ีมิได้เสนอรูปแบบการสอนที่ชัดเจนเพ่ือนําไปปรับปรุงเน้ือหาการเรียนการ
สอนในหลักสูตรญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาอย่างเป็นรูปธรรม นอกจากน้ีแล้ว งานวิจัยส่วนใหญ่เน้น
การทําวิจัยเชิงปริมาณ โดยไม่ได้ทําการสัมภาษณ์ผู้ที่มีส่วนเก่ียวข้องอย่างลึกซึ้ง อีกทั้งยังมุ่งเน้นไปที่ทักษะ
ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น มากกว่าศึกษาความต้องการรวมถึงปัญหาที่ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นกําลังเผชิญอยู่ในการ
ทํางานจริง หรือผู้ที่ประกอบอาชีพโดยใช้ภาษาญี่ปุ่นและต้องการจะศึกษาต่อด้านญี่ปุ่นศึกษา ซึ่งถือเป็น
พ้ืนฐานของการเรียนการสอนโดยให้นักเรียนเป็นศูนย์กลาง (Student-Centered Learning) ดังน้ันผูวิ้จัย
จึงเห็นว่าการทําการศึกษาในเชิงลึกเก่ียวกับความคาดหวังต่อคุณสมบัติของผู้จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษา 
เพ่ือประกอบวิชาชีพที่เก่ียวข้องกับธุรกิจญี่ปุ่นด้านต่างๆในประเทศไทย ทั้งจากมุมมองของผู้ประกอบการ
เอง และจากมุมมองของผู้ทีส่นใจจะศึกษาต่อในด้านนี้จึงมีความจําเป็นอย่างยิ่ง เพ่ือนํามาพัฒนาหลักสูตร
การเรียนการสอนในระดับบัณฑิตศึกษาใหท้ันสมัย และตรงกับความต้องการของทุกๆ ฝ่าย ในการที่จะ
พัฒนาบุคลากรที่มีคุณภาพออกมารองรับกับความต้องการของสังคม 
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บทที่ 3 

ระเบยีบวิธีวิจัย 

กรอบความคดิในการศึกษา (Conceptual Framework)  

     จากการทบทวนวรรณและงานวิจัยที่เก่ียวข้องที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ผู้วิจัยจึงกําหนดกรอบแนวคิด
ภายใต้แนวคิดด้านสังคมวิทยาแนวโครงสร้าง-หน้าที่นิยม (Structural-Functionalism) โดยยึด
แนวความคิดของเอมิล เดอร์ไคม์ (Emile Durkheim) ที่กล่าวไว้ว่า การปฏิสัมพันธ์ใดๆ ขึ้นอยู่กับความ
ต้องการทางสังคม (Social Needs) อันประกอบไปด้วย สาเหตุทางสังคม (Social Cause) และหน้าที่ทาง
สังคม (Social Function) ในด้านของกรอบความคิดเก่ียวกับแนวทางการพัฒนาหลักสูตร ผู้วิจัยนํา
แนวความคิดของ ราล์ฟ ดับเบิลยู ไทเลอร์ (Ralph W. Tyler) ซึ่งเรียกว่า “Tyler’s Rationale” มาใช้
เป็นกรอบความคิดในการวิจยั โดยงานวิจัยน้ีได้ต้ังจุดมุ่งหมายทางการศึกษา (Educational Purposes) 
ไว้ว่า “เพ่ือให้นักศึกษาได้รับความรู้และประสบการณ์ทีต่รงกับความคาดหวังและความต้องการของสังคม 
และมีประโยชน์ในการนําไปประกอบวิชาชีพด้านต่างๆ ได้อย่างมีประสิทธิภาพ” ดังน้ัน งานวิจัยน้ีจึง
มุ่งเน้นที่จะศึกษาว่า “ความคาดหวัง และความต้องการของสังคม” ในปัจจุบันน้ีเป็นอย่างไร และมี
ประเด็นปัญหาอะไรบ้างเกิดขึ้นในความเป็นจริง เพ่ือนําคําตอบที่ได้ไปเป็นแนวทางในการค้นหา 
“ประสบการณ์ทางการศึกษา (Educational Experiences)” ที่สามารถเช่ือมโยงไปถึงจุดมุ่งหมายทาง
การศึกษาที่กําหนดไว้ได้  

     ในการศึกษาครั้งน้ีผู้วิจัยได้ต้ังสมมุติฐานว่า “ทักษะ” ด้านต่างๆ ของผู้ที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นในชีวิตประจําวัน
มีระดับไม่เท่ากัน และหากนําทักษะเหล่าน้ีมาเป็นตัวแปรในการศึกษา โดยแยกศึกษาตามประเภทของ
กลุ่มผูม้ีส่วนได้ส่วนเสีย (Stakeholders) จะสามารถเหน็ภาพรวมได้ว่าควรจะพัฒนารูปแบบการเรียนการ
สอนด้านญี่ปุ่นศึกษาไปในแนวทางใด ในขณะเดียวกัน ความคาดหวังต่อผู้ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการประกอบ
วิชาชีพย่อมต้องมีความแตกต่างกันไปตามบทบาทและหน้าที่ที่แตกต่างกันในสังคม ดังน้ันการศึกษาความ
คาดหวังของสังคมซึ่งหมายรวมทั้งฝ่ายผู้ว่าจ้าง และผู้ประกอบอาชีพที่เก่ียวกับภาษาญี่ปุ่นในแต่ละ
ประเภทของวิชาชีพ ก็จะเช่ือมโยงไปสู่การพัฒนาแนวทางการศึกษาที่มีประโยชน์และคุณค่ามากขึ้น 

วิธีวิจัย 

     ผู้วิจัยจะใช้วิธีการวิจัยแบบผสมผสาน (Mixed Methods Research) กล่าวคอืจะนําเทคนิควิธีการ
วิจัยเชิงปริมาณ และเทคนิควิธีการวิจัยเชิงคุณภาพมาผสมผสานกัน เพ่ือที่จะตอบคําถามการวิจัยให้
สมบูรณ์มากขึน้ อีกทั้งเพ่ือเพ่ิมจุดเด่นและลดจุดอ่อน รวมถึงเพ่ิมความน่าเช่ือถือของการวิจัย และเพ่ือให้
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ครอบคลุมผลของการวิจัยให้ชัดเจนย่ิงขึ้น ทั้งน้ีประชากรท่ีใช้ในการทําวิจัยจะทําการสุ่มตัวอย่าง โดย
แบ่งเป็น 2 กลุม่เป้าหมายใหญ่ ได้แก่ 

1) กลุ่มบุคลากรด้านภาษาญี่ปุน่ ได้แก่กลุม่ผูส้ําเร็จการศึกษาทางด้านภาษาญี่ปุ่นรวมถึงญี่ปุ่นศึกษา 
และนําความรู้ที่ได้ไปใช้ประกอบวิชาชีพเกี่ยวกับญี่ปุ่น ในเขตพ้ืนที่กรุงเทพมหานครและ
ปริมณฑล 

2) กลุ่มผู้ประกอบการชาวญ่ีปุน่ ได้แก่ผู้บังคับบัญชาชาวญี่ปุ่น ที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย ทํางานอยู่
ในธุรกิจที่ประกอบการในประเทศไทย และมีประสบการณ์การทํางานร่วมกับบุคลากรด้าน
ภาษาญี่ปุ่นชาวไทย  

 
เครื่องมือทีใ่ชใ้นการวิจัย (Research Tools)  

     แบบสอบถาม ประกอบไปด้วยคําถามปลายปิด สําหรับสํารวจข้อมูลพ้ืนฐานทั่วไป รวมถึงความ
คิดเห็นของกลุ่มเป้าหมายในเร่ืองต่างๆ โดยให้เลือกตอบเป็น 5 ระดับ และคําถามปลายเปิด เพ่ือถาม
รายละเอียดเก่ียวกับความต้องการบุคลากรด้านญี่ปุ่น และปัญหาที่พบในการทํางานเก่ียวกับญี่ปุ่น โดย
แจกแบบสอบถามไปยังกลุ่มประชากร 2 กลุ่ม ดังรายละเอียดต่อไปน้ี 

1) กลุ่มบุคลากรด้านภาษาญี่ปุน่: กลุ่มผู้ที่เพ่ิงสําเร็จการศึกษาทางด้านภาษาญี่ปุ่นรวมถึงญี่ปุ่น
ศึกษาจากมหาวิทยาลัยที่มีการเรียนการสอนด้านภาษาญี่ปุ่นและญี่ปุ่นศกึษา และนําความรู้ที่
ได้มาไปใช้ประกอบวิชาชีพเกี่ยวกับญี่ปุ่น ในพ้ืนที่กรุงเทพมหานครและปรมิณฑล โดยทําการสุ่ม
ตัวอย่างแบบ Simple Random Sampling โดยเน้นประเด็นคําถามไปที่ความคาดหวังและ
ความพึงพอใจต่อการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษา (แบบสอบถาม “วจ.หสญ. 1”) 

2) กลุ่มผู้ใชบุ้คลากรด้านภาษาญี่ปุ่น: กลุม่คนญี่ปุ่นทีท่ํางานร่วมกับคนไทยในบริษัทญี่ปุ่นในเขต
พ้ืนที่กรุงเทพมหานครและปรมิณฑล โดยทําการสุ่มตัวอย่างแบบ Simple Random 
Sampling โดยการขอความร่วมมือจากกลุม่ธุรกิจญี่ปุ่นที่เป็นสมาชิกของหอการค้าญี่ปุ่นประจํา
ประเทศไทย เน้นประเด็นคําถามไปที่ความคาดหวังในตัวบุคลากรที่รับผิดชอบในด้านที่
เก่ียวข้องกับคนญี่ปุ่น เปรียบเทียบกับสภาพความเป็นจริง ความพึงพอใจในการปฏิบัติงาน 
ตลอดจนประเด็นเก่ียวกับปัญหาและอุปสรรคในการทํางานร่วมกับคนไทย (แบบสอบถาม 
“วจ.หสญ. 2” แปลเป็นภาษาญี่ปุ่น) 

 
     การสัมภาษณ์ ทั้งน้ีเพ่ือให้ได้ข้อมูลในเชิงลึก ผู้วิจัยจะเลือกบุคคลทีจ่ะทําการสัมภาษณ์โดยพิจารณา
จากคําตอบที่ได้จากแบบสอบถาม จากน้ันจะทําการสัมภาษณ์ประชากรในแต่ละกลุม่ที่ได้รับคัดเลอืกเป็น
รายบุคคล (Key Informant Interviews) เน้นการพูดคุยกันในเร่ืองเกี่ยวกับความต้องการ ความคาดหวัง
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และปัญหาเก่ียวกับบุคลากรด้านญี่ปุ่น ปัญหาที่พบในการทํางานเก่ียวกับญี่ปุ่น และความคาดหวังใน
หลักสูตรที่เก่ียวกับญี่ปุ่นศึกษา  
 
การเก็บรวบรวมข้อมูล 

     ในช่วงระหว่างเดือนมกราคมถึงเดือนมีนาคม 2554 ผู้วิจัยได้ส่งแบบสอบถามไปยังผู้จบการศึกษาด้าน
ญี่ปุ่นศึกษา ตลอดจนชาวญี่ปุ่นที่เข้ามาประกอบธุรกิจในประเทศไทยและต้องทํางานร่วมกับชาวไทย
จํานวนทั้งสิ้น 450 ฉบับ แต่ได้รับการตอบกลับมาเพียง 215 ฉบับ และจากแบบสอบถามที่ได้รับการ
ส่งกลับมานั้น มีส่วนหน่ึงซึง่เป็นกลุ่มซึ่งไมต่รงกับกลุ่มเป้าหมายที่ได้ต้ังขึ้นไว้ในงานวิจัยคร้ังน้ี เป็นต้นว่า 
ไม่ได้จบด้านญี่ปุ่นศึกษาโดยตรง ไม่เคยได้ทํางานกับคนญี่ปุ่นเลย เป็นต้น จึงทําให้แบบสอบถามท่ีสามารถ
นํามาใช้ในการประมวลผลได้เหลืออยู่เพียง 175 ฉบับ โดยผลทั้งหมดที่ได้มา สามารถแบ่งเป็นกลุ่มศกึษา
ได้ดังน้ี 

กลุ่มที่ 1 บัณฑิตผู้จบด้านญี่ปุ่นศึกษา ทั้งหมด 123 คน โดยสามารถแยกย่อยได้อีกเป็น กลุ่มผูจ้บ
ระดับปริญญาตรีจํานวน 108 คน คิดเป็นร้อยละ 87.8 ของบัณฑิตทั้งหมด และกลุม่ผู้จบ
ระดับปริญญาโท จํานวน 15 คน คิดเป็นร้อยละ 12.2 ของบัณฑิตทั้งหมด 

กลุ่มที่ 2 ชาวญี่ปุ่นที่ทํางานร่วมกับคนไทย ทั้งหมด 52 คน ซึ่งโดยสว่นใหญ่จะเป็นระดับผู้บริหาร 
(ร้อยละ 92.5) และที่เหลือเป็นฝ่ายบุคคล (ร้อยละ 1.9) ฝ่ายเทคนิค (ร้อยละ 3.8) ผู้
ประสานงาน (ร้อยละ 1.9) 

 
การประมวลผลข้อมูลและการวิเคราะห์  

     การวิเคราะห์ข้อมูลแบ่งออกเป็น 2 ตอน คือ 

A. การวิเคราะหข์้อมูลเชิงปริมาณ โดยสถิติทีใ่ช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ 
1. วิเคราะห์ข้อมูลทั่วไป ปัจจัยส่วนบุคคล   ประสบการณ์ของผู้ตอบแบบสอบถาม  ความ

คาดหวังและความพึงพอใจในระดับความสามารถของตนเมื่อจบการศึกษา โดยหา
ความถี่ ค่ารอ้ยละ ค่าเฉลี่ย (Mean) และค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน (Standard  
Deviation) 

2. วิเคราะหค์ําถามปลายเปิดเกี่ยวกับข้อเสนอแนะและข้อคิดเห็นอ่ืน ๆ  โดยหาความ
ความถี่  และรอ้ยละ 

B. การวิเคราะหข์้อมูลเชิงคณุภาพ เมื่อได้ทําการวิเคราะห์ในเชิงปริมาณแล้วจะทําการ
วิเคราะห์ในเชิงคุณภาพ (Qualitative Approach) ด้วยการสัมภาษณ์เพ่ือศึกษาหาข้อมูล
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เก่ียวกับความคาดหวังในคุณสมบัติของบัณฑิตผู้จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษา ตลอดจนความ
คาดหวังที่มีต่อหลักสูตรด้านญี่ปุ่นศึกษาเพ่ือเป็นข้อมูลเพ่ิมเติมจากที่ได้จากการเก็บข้อมูลใน
เชิงปริมาณ โดยจะคัดเลือกกลุม่เป้าหมายที่จะทําการสัมภาษณ์จากคําตอบที่ได้จาก
แบบสอบถาม ซึ่งจะทําการสัมภาษณ์โดยนําเอาข้อมูลที่ได้จากการตอบแบบสอบถาม มาเป็น
ข้อมูลพ้ืนฐานในการทําการสัมภาษณ์  โดยใช้วิธีการจําแนกและจัดระบบข้อมูลเพ่ือตอบ
ประเด็นคําถามที่ต้ังไว้ และหาความสัมพันธ์ของข้อมูล เพ่ือหาคําตอบว่าผู้มีส่วนเกี่ยวข้องกับ
การใช้ภาษาญี่ปุ่นในการประกอบวิชาชีพน้ันมีความคาดหวังและความพึงพอใจอย่างไรบ้าง
ต่อการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษา 
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บทที่ 4 

การวิเคราะหข์้อมูลเชิงปริมาณ 
 
     ในบทน้ีจะแสดงผลการวิเคราะห์ข้อมูลการวิจัยที่เก่ียวกับความคาดหวังและความพึงพอใจของบัณฑิต 
และผูใ้ช้บัณฑิต ต่อการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา โดยผู้วิจัยได้ทําการแบ่งข้อมูลที่ได้มาออกเป็น 2 
ประเภทได้แก่ข้อมูลเชิงปริมาณ ซึ่งได้มาจากการตอบแบบสอบถามของกลุ่มเป้าหมาย และขอ้มูลเชิง
คุณภาพ ซึ่งรวบรวมจากการสัมภาษณ์ประชากรกลุ่มตัวอย่างในเชิงลึก โดยในบทน้ีจะเป็นการทําการ
วิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการรวบรวมข้อมูล เชิงปริมาณก่อน ส่วนการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพจะอยู่ใน
บทถัดไป (บทที่ 5) 

สําหรับการวิเคราะห์ในเชิงปริมาณ ผู้วิจัยจําแนกทักษะสําคัญๆ ออกเป็น 5 ประเภท เพ่ือเป็นตัวแปร
หลักในการวิจยัดังน้ี 

 ทักษะด้านการใช้ภาษา แบ่งออกเป็น 4 ทกัษะย่อยได้แก่ ทักษะด้านการใช้ภาษาในการ
ติดต่อสื่อสารทั่วไป (การฟัง การพูด การอ่าน การเขียน) ทักษะด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ (การ
ฟัง การพูด การอ่าน การเขียน) ทักษะการแปลแบบล่าม และทักษะการแปลเอกสาร 

 ทักษะด้านการเขา้ใจวัฒนธรรมญ่ีปุน่ แบ่งออกเป็น 7 ทักษะย่อยได้แก่ ความสามารถในการ
เข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก ความเข้าใจใน
วัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น ความพยายามที่จะ
ปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญีปุ่่น ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น ความเขา้ใจ
เศรษฐกิจญี่ปุ่น และความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 

 ทักษะด้านการประสานงาน แบ่งออกเป็น 3 ทกัษะย่อยได้แก่ ความคล่องแคล่วในการทํางานกับ
คนญี่ปุ่น ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ และความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 

 ทักษะด้านการบริหารจัดการ แบ่งออกเป็น 3 ทักษะย่อยได้แก่ ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะ
หน้า ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ และทักษะในการบริหารเวลา 

และผู้วิจัยได้กาํหนดตัวแปรตาม โดยจําแนกตามกลุ่มผู้ตอบแบบสอบถามดังน้ี 

 กลุ่มบัณฑิตทีจ่บด้านญี่ปุน่ศึกษา มีตัวแปร 6 ตัวได้แก่ ประสบการณ์ในการทํางาน ประเภท
ธุรกิจของบริษัทที่ประกอบอาชีพ ระยะเวลาที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่น ประสบการณ์การเดินทางไป
ประเทศญี่ปุ่น การมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น และอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น 
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 กลุ่มผู้ประกอบการชาวญ่ีปุน่ มีตัวแปร 5 ตัวได้แก่ ระยะเวลาที่อาศัยในประเทศไทย ประเภท
ของธุรกิจ รูปแบบของธุรกิจ จํานวนปีที่ดําเนินธุรกิจในประเทศไทย และภาษาที่ใช้ในการทํางาน 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลกลุ่มบัณฑติท่ีจบด้านญี่ปุน่ศึกษา 

     ในการศึกษาคร้ังน้ี ผู้วิจัยได้รับความร่วมมือจากบัณฑิตผู้จบด้านญี่ปุ่นศึกษา ทั้งสิน้ 123 คน เป็นผู้จบ
ระดับปริญญาตรี จํานวน 108 คน คิดเป็นร้อยละ 87.8 ของบัณฑิตทั้งหมด และผูจ้บระดับปริญญาโท 
จํานวน 15 คน คิดเป็นร้อยละ 12.2 ของบัณฑิตทั้งหมด โดยกลุ่มผู้ตอบแบบสอบถามในคร้ังนี้อยู่ในช่วง
อายุ 20-29 ปี ทั้งหมด 110 คน คิดเป็นรอ้ยละ 89.4 ช่วงอายุ 30-39 ปี ทั้งหมด 12 คน คิดเป็นร้อยละ 
9.8 และมากกว่า 40 ปี 1 คน คิดเป็นร้อยละ 0.8 ของจํานวนบัณฑิตที่ตอบแบบสอบถามท้ังหมด 

     การนําเสนอในส่วนน้ีจะแบ่งเป็น 4 ส่วน ได้แก่ 
1. ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 
2. ข้อมูลเกี่ยวกับประสบการณ์ของผู้ตอบแบบสอบถาม 
3. ความคาดหวังในระดับความสามารถของผูต้อบแบบสอบถามเมื่อจบการศึกษา 
4. ความพึงพอใจในระดับความสามารถของผูต้อบแบบสอบถามเมื่อจบการศึกษา 

ส่วนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผูต้อบแบบสอบถาม 

ตารางท่ี 3 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามเพศ 

เพศ จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
ชาย 19 15.4 
หญิง 104 84.6 

รวม 123 100.0 

 จากตารางที่ 3 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบส่วนใหญ่เป็นหญิงมจีํานวน 104 คน คิดเป็นร้อยละ 84.6 
และชายมีจํานวน 19 คน คิดเป็นร้อยละ 15.4 

ตารางท่ี 4 แสดงจํานวนและค่าร้อยละ จําแนกตามช่วงอายุ 

อายุ จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
ต่ํากว่า 19 ปี - - 
20 – 29 ป ี 110 89.4 
30 – 39 ปี 12 9.8 
อ่ืนๆ 1 0.8 
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รวม 123 100.0 

 จากตารางที่ 4 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบมีช่วงอายุระหว่าง 20-29 ปี  มจีํานวนมากที่สุดคือ 110 
คน คิดเป็นร้อยละ 89.4 รองลงมาคือ ช่วงอายุระหว่าง 30-39 ปี มีจํานวน 12 คน คิดเป็นร้อยละ 9.8และ
อ่ืนๆ มีจํานวน 1 คน คิดเป็นร้อยละ 0.8 ตามลําดับ 

ตารางท่ี 5 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามระดับการศึกษา 

 ระดับการศึกษา จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
ปริญญาตรี 108 87.8 
ปริญญาโท 15 12.2 
อ่ืนๆ - - 

รวม 123 100.0 

 จากตารางที่ 5 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญม่ีระดับการศึกษาปริญญาตร ี มจีํานวน108 
คน คิดเป็นร้อยละ 87.8และปริญญาโท  มจีํานวน 15 คน คิดเป็นร้อยละ 12.2 

ตารางท่ี 6 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามสาขาท่ีจบ 

สาขาวิชา จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
ภาษาญี่ปุ่น 110 89.4 
วรรณคดีญี่ปุ่น 1 0.8 
ญี่ปุ่นศึกษา 5 4.1 
อ่ืนๆ 7 5.7 

รวม 123 100.0 

 จากตารางที่ 6 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามจบการศึกษาสาขาภาษาญี่ปุ่น มากที่สุดคือมีจํานวน 
110 คน คิดเป็นร้อยละ 89.4 รองลงมาคือ ญี่ปุ่นศึกษา มจีํานวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 4.1วรรณคดีญี่ปุ่น 
มีจํานวน 1 คน คิดเป็นร้อยละ 0.8 และอ่ืนๆ มีจํานวน 7 คน คิดเป็นร้อยละ 5.7 ตามลําดับ 

ตารางท่ี 7 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามมหาวิทยาลัยท่ีจบ 

มหาวิทยาลัย จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 6 4.9 
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 11 8.9 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 7 5.7 
มหาวิทยาลัยศิลปากร 7 5.7 
มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒน์ 11 8.9 
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มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลกรุงเทพ 6 4.9 
มหาวิทยาลัยกรุงเทพ - - 
มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 9 7.3 
มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย 17 13.8 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 4 3.3 
มหาวิทยาลัยขอนแก่น 1 .8 
มหาวิทยาลัยบูรพา 7 5.7 
มหาวิทยาลัยนเรศวร 5 4.1 
มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลรัตนโกสินทร์ 3 2.4 
สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกล้าเจ้าคุณทหารลาดกระบัง 3 2.4 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 3 2.4 
มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 2 1.6 
มหาวิทยาลัยรังสิต 4 3.3 
มหาวิทยาลัยราชภัฏ 15 12.2 
อ่ืนๆ  2 1.6 

รวม 123 100.0 

 จากตารางที่ 7 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามจบจากมหาวิทยาลัยหอการค้าไทยมีจํานวนมากท่ีสุด
คือ 17 คน คดิเป็นร้อยละ 13.8 รองลงมาคือ มหาวิทยาลัยราชภัฎมีจํานวน 15 คิด คิดเป็นร้อยละ 12.2  
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์และมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฬน์ มีจํานวน 11 คน คิดเป็นร้อยละ 8.9 
มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญมีจํานวน 9 คน คดิเป็นร้อยละ 7.3 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์และมหาวิทยาลัย
บูรพา มีจํานวน 7 คน คิดเป็นร้อยละ 5.7 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยและมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคล
กรุงเทพ  มจีํานวน 6 คน คดิเป็นร้อยละ 4.9  มหาวิทยาลัยเชียงใหม่และมหาวิทยาลยัรังสิตมีจํานวน 4 
คน คิดเป็นร้อยละ 3.3  มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลรัตนโกสินทร ์, สถาบันเทคโนโลยีพระจอมเกล้า
เจ้าคุณทหารลาดกระบังและมหาวิทยาลัยสงขลานครินทรม์ีจํานวน 3 คน คิดเป็นร้อยละ 2.4 มหาวิทยลัย
สารคามและมหาวิทยาลัยอ่ืนๆ มีจํานวน 2 คน คิดเป็นร้อยละ 1.6  มหาวิทยาลัยขอนแก่นมีจํานวน 1 คน 
คิดเป็นร้อยละ 0.8  

ตารางที่ 8 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามปีที่จบการศึกษา 

ปีที่จบการศึกษา จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
2540 8 6.5 
2541 2 1.6 
2543 1 0.8 
2544 3 2.4 
2545 2 1.6 
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2546 2 1.6 
2547 5 4.1 
2548 20 16.3 
2550 15 12.2 
2551 18 14.6 
2552 26 21.1 
2553 21 17.1 

รวม 123 100.0 

 จากตารางที่ 8  พบว่า  ผู้ตอบแบบสอบถามท่ีจบการศึกษาปี 2552 มจีํานวนมากที่สุด คือ 26คน 
คิดเป็นร้อยละ 21.1รองลงมาคือ ปี 2553มีจํานวน 21 คน คิดเป็นร้อยละ  17.1ปี 2548  มีจํานวน 20 
คน คิดเป็นร้อยละ 16.3  ปี 2551 มีจํานวน 18 คน คิดเป็นร้อยละ 14.6 ปี 2550 มีจาํนวน 15 คน คิด
เป็นร้อยละ 12.2  ปี 2540 มีจํานวน 8 คน คิดเป็นร้อยละ 6.5  ปี 2547 มีจํานวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 
4.1 ปี 2544 มีจํานวน 3 คน คิดเป็นร้อยละ 2.4 ปี 2541,2545,2546 มีจํานวน 2 คิดเป็นร้อยละ 1.6 
และ ปี 2543 มีจํานวน 1 คน คิดเป็นร้อยละ 0.8 

ตารางที่ 9 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามตําแหน่งงาน 

ตําแหน่งงาน จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
เลขานุการ 7 5.7 
ล่าม/นักแปล 39 31.7 
บริหาร/ผู้จัดการ 8 6.5 
ผู้ประสานงาน 30 24.4 
นักวิจัย/วิชาการ 6 4.9 
งานบริการ 10 8.1 
อ่ืนๆ  23 18.7 

รวม 123 100.0 

 จากตารางที่ 9 พบว่า  ผู้ตอบแบบสอบถามท่ีทํางานตําแหน่งงานเป็นล่าม/นักแปล มจีํานวนมาก
ที่สุด คือ 39 คน คิดเป็นร้อยละ 31.7 รองลงมาคือ ผู้ประสานงาน มีจํานวน 30 คน คิดเป็นร้อยละ 24.4
งานบริการมีจํานวน 10 คน คิดเป็นร้อยละ  8.1 เลขานุการมีจํานวน 7  คน คิดเป็นร้อยละ 5.7 นักวิจัย/
วิชาการ มีจํานวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 4.9และอื่นๆ มีจํานวน 23 คน คดิเป็นร้อยละ 18.7 ตามลําดับ 

ตารางท่ี 10 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามประสบการณ์การทํางาน  

ประสบการณ์ จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
ไม่ถึง 1 ปี 30 24.4 
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ไม่ถึง 3 ปี 54 43.9 
ไม่ถึง 5 ปี 21 17.1 
ไม่ถึง 10 ปี 13 10.6 
มากกว่า 10 ปี 5 4.1 

รวม 123 100.0 

 จากตารางที่ 10 พบว่า  ผูต้อบแบบสอบถามท่ีมีประสบการณ์การทํางาน ไม่ถึง 3 ปี มีจํานวน
มากที่สุด คือ 54 คน คิดเป็นร้อยละ 43.9 รองลงมาคือ ไม่ถึง 1 ปี มีจาํนวน 30 คน คิดเป็นร้อยละ 24.4 
ไม่ถึง 5 ปี มีจาํนวน 21 คน คิดเป็นร้อยละ 17.1ไม่ถึง 10 ปี มีจํานวน 13 คน คิดเป็นร้อยละ 10.6 และ
มากกว่า 10 ปี มีจํานวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 4.1 ตามลําดับ 

ตารางท่ี 11 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามประเภทธุรกิจ 

ประเภทธุรกิจ จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
การค้าและพานิชย์ 18 14.6 
ผู้ผลิต 43 35.0 
ก่อสร้าง 1 0.8 
การเงิน/ประกัน 3 2.4 
สื่อสารมวลชน 3 2.4 
ราชการหรือองค์กรไม่หวังผลกําไร 16 13.0 
บริการ 12 9.8 
อ่ืนๆ 27 22.0 

รวม 123 100.0 

 จากตารางที่ 11 พบว่า  ผูต้อบแบบสอบถามท่ีทํางานในธุรกิจประเภทผู้ผลิต มีจํานวนมากท่ีสุด 
คือ 43 คน คดิเป็นร้อยละ 35.0 รองลงมาคือ การค้าและพานิชย์มีจํานวน 18 คน คิดเป็นร้อยละ 14.6
ราชการหรือองค์กรไม่หวังผลกําไร มีจํานวน 16 คน คิดเป็นร้อยละ  13.0  บริการมจีํานวน 12  คน คิด
เป็นร้อยละ 9.8 การเงิน/ประกันและสื่อสารมวลชน มีจํานวน 3 คน คิดเป็นร้อยละ 2.4  ก่อสร้างมีจาํนวน 
1 คน คิดเป็นร้อยละ0.8 และอ่ืนๆ มีจํานวน 27 คน มีจํานวน 22.0 ตามลําดับ 

ตารางท่ี 12 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามผู้บังคับบัญชา 

ผู้บังคับบัญชา จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
คนไทย 49 39.8 
คนญี่ปุ่น 28 22.8 
ท้ังคนญี่ปุ่นและคนไทย 46 37.4 

รวม 123 100.0 
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 ตารางที่ 12 พบว่า  ผู้ตอบแบบสอบถามที่มีผู้บังคับบัญชาเป็นคนไทย มีจํานวนมากท่ีสุดคือ 49 
คน คิดเป็นร้อยละ 39.8 รองลงมาคือ ทั้งคนญี่ปุ่นและคนไทย มจีํานวน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 37.4และ
คนญี่ปุ่นมีจํานวน 46 คน คิดเป็นร้อยละ  22.8 ตามลําดับ 

จากข้อมูลทั้งหมดที่ได้มาสามารถสรุปได้ว่า ผู้ที่เข้าศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษานั้นเป็นเพศหญิงมากกว่า
เพศชาย และโดยส่วนมากมีความต้องการจะศึกษาต่อด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษา และเมื่อ
สําเร็จการศึกษาออกมาแล้ว มากกว่า 1 ใน 3 ของผู้จบสาขาน้ีมักเข้าประกอบวิชาชีพในธุรกิจประเภท
ผู้ผลิต และมักมีผู้บังคับบัญชาโดยตรงเป็นชาวไทยมากกว่าชาวญี่ปุ่น ทั้งน้ีโดยส่วนมากผู้ตอบแบบสอบถาม
จะรับผิดชอบในส่วนของการเป็นล่ามและผูป้ระสานงาน ซึ่งรวมกันแล้วมีมากเกินกว่าครึ่งหนึ่งชองผู้ตอบ
แบบสอบถามทั้งหมด จึงอาจกล่าวได้ว่าความหลากหลายในหน้าที่รับผิดชอบของผู้จบการศึกษาด้านน้ียังมี
ไม่มากนัก  

ส่วนที่ 2 ข้อมูลเก่ียวกับประสบการณ์ของผู้ตอบแบบสอบถาม 

บัณฑิตส่วนมากมีประสบการณ์ในการเรียนภาษาญี่ปุ่นมากกว่า 4 ปีขึ้นไป มีเพียงร้อยละ 2 เท่าน้ันที่
เรียนภาษาญี่ปุ่นไม่ถึง 4 ปี โดยกว่าครึ่งหน่ึงของบัณฑิตผู้ตอบแบบสอบถามให้เหตุผลว่า สาเหตุที่เลือก
เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นเพราะชอบภาษาญี่ปุ่น ชอบประเทศญี่ปุ่นและคนญี่ปุ่น อยากเดินทางไปประเทศ
ญี่ปุ่น และหวังว่าจะได้รับเงินเดือนสูงเมื่อออกไปประกอบวิชาชีพหลังจบการศึกษา มีเพียงส่วนน้อยเท่าน้ัน
ที่ให้เหตุผลว่าได้รับคําแนะนําจากบุคคลอ่ืน หรือไม่มีเหตุผลอะไรเป็นพิเศษ  

ผู้ตอบแบบสอบถามเกินคร่ึงหน่ึงไม่เคยเดินทางไปประเทศญี่ปุ่น โดยคิดเป็นร้อยละ 58 และมีผู้ที่เคย
เดินทางไปประเทศญี่ปุ่นคิดเป็นร้อยละ 42 นอกจากน้ีมากกว่าครึ่งหนึ่งของผู้ตอบแบบสอบถาม มีคนรู้จัก
เป็นชาวญี่ปุ่น ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 60 

เก่ียวกับประสบการณ์ในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในการประกอบวิชาชีพ บัณฑิตที่ตอบว่า “ใช้ภาษาญี่ปุ่นใน
การทํางานตลอดเวลา” และ “ใช้บ้างเป็นบางโอกาส” มีจํานวนเท่ากันคือคิดเป็นร้อยละ 24 ของบัณฑิต
ผู้ตอบแบบสอบถามท้ังหมด รองลงมาตอบว่า “ใช้ปะปนกับภาษาไทยอย่างละคร่ึง” คิดเป็นร้อยละ 23 
ตอบว่า “ใช้บ่อยมาก” คิดเป็นร้อยละ 19 โดยมีผู้ตอบว่าแทบไม่ได้ใช้เลย และไม่ได้ใช้เลย คิดรวมกันเป็น
ร้อยละ 10 ตามลําดับ (ตารางที่ 13) 

สําหรับทักษะที่คิดว่ายังบกพร่องและต้องการพัฒนาพบว่า บัณฑิตกว่าร้อยละ 76 ต้องการพัฒนา
ทักษะการแปลแบบล่าม รองลงมาเป็นทักษะการพูด ทกัษะการฟัง ทักษะการเขียน ทักษะการแปล
เอกสาร ทักษะการอ่าน ทักษะการประสานงาน ทักษะการบริหารจัดการ และการเข้าใจเก่ียวกับ
วัฒนธรรม ตามลําดับ 
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นอกจากน้ีพบว่า เมื่อเปรียบเทียบความต้องการที่จะศึกษาต่อด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษา
กับระดับความบ่อยในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในการประกอบวิชาชีพ พบว่าอัตราส่วนของผู้ที่ต้องการศึกษาต่อ 
มีแนวโน้มที่จะผันขึ้นตามระดับความบ่อยในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในการประกอบวิชาชีพ 

ตารางท่ี 13  แสดงจํานวนและร้อยละของผู้ตอบแบบสอบเกี่ยวกับความบ่อยในการใช้ภาษาจําแนกตามความคิดใน
การศึกษาต่อ 

ไม่ได้ใช้เลย แทบไม่ได้ใช้ 
ใช้บ้างเป็นบาง

โอกาส 
ครึ่ง/ครึ่ง ใช้บ่อยมาก ใช้ตลอดเวลา 

ศึก
ษา 
ต่อ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

คิด 2 25.00 3 75.00 23 79.31 27 96.43 20 83.33 19 63.33
ไม่
คิด 

6 75.00 1 25.00 6 20.69 1 3.57 4 16.67 11 36.67

กล่าวโดยสรุปเหตุผลที่ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เลือกศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษานั้น ก็เพราะช่ืนชอบ
ในประเทศญี่ปุ่น และคาดหวังว่าจะมีรายได้สูงเมื่อสําเร็จการศึกษาแล้ว อย่างไรก็ตามมากกว่าครึ่งหนึ่งของ
ผู้ตอบแบบสอบถามยังไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่น แต่มีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น นอกจากน้ีผู้จบการศึกษาในสาขา
น้ีส่วนมากได้ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการประกอบวิชาชีพ โดยมีเพียงร้อยละ 10 เท่าน้ันที่ตอบว่าแทบไม่ได้ใช้หรือ
ไม่ได้ใช้เลย ทั้งน้ีผู้ตอบแบบสอบถามมักให้ความสาํคัญกับการพัฒนาทักษะด้านการใช้ภาษา ทั้งทักษะ
พ้ืนฐานทั้ง 4 และทักษะการแปล มากกว่าทักษะด้านการทํางานหรือการเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น และ
พบว่าย่ิงผู้ที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นบ่อย ก็ย่ิงมีแนวโน้มที่จะมีความต้องการศึกษาต่อด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับ
บัณฑิตศึกษามากขึ้น 

ส่วนที่ 3 ความคาดหวังในระดับความสามารถของผู้ตอบแบบสอบถามเม่ือจบการศกึษา 

ในภาพรวมพบว่าความคาดหวังของบัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษาที่มีต่อทกัษะด้านต่างๆ มีอยู่ในระดับที่
แตกต่างกันออกไป โดยทักษะที่มีความคาดหวังอยู่ในระดับ “มากทีสุ่ด” ได้แก่ 

 ทักษะด้านการใช้ภาษาสําหรับการติดต่อสื่อสารทั่วไป โดยจะเน้นทักษะด้านการฟัง การพูดและ
การอ่าน (ขณะที่ทักษะการเขียนอยู่เพียงในระดับ “มาก”)  

 ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการ
แสดงออก 

ทักษะที่มีความคาดหวังอยู่ในระดับ “มาก” ได้แก่ 
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 ทักษะด้านการใช้ภาษา ในด้านเก่ียวกับภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ ทกัษะด้านการแปลแบบล่าม และทักษะ
ด้านการแปลเอกสาร 

 ทักษะด้านความเข้าใจวัฒนธรรมโดยทั่วไป วัฒนธรรมองค์กร ประวัติศาสตร์ เศรษฐกิจ ตลอดจน
ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 

 ทักษะด้านการประสานงาน 
 ทักษะด้านการบริหารจัดการ 

ทักษะที่มีความคาดหวังอยู่ในระดับ “ปานกลาง” มเีพียงทักษะเดียวได้แก่ทักษะด้านความเข้าใจ
เก่ียวกับการเมืองญี่ปุ่น 

ทั้งน้ีเมื่อให้บัณฑิตผู้ตอบแบบสอบถามเลือกลําดับความคาดหวังต่อทักษะด้านต่างๆ ปรากฎว่าทักษะ
ที่ได้รับเลือกว่าเป็นทักษะที่มคีวามคาดหวังสูงเป็นอันดับที่ 1 ได้แก่ ทกัษะด้านการใช้ภาษา อันดับที่ 2 
ได้แก่ทักษะด้านการแปล อันดับที่ 3 ได้แก่ ทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรม อันดับที ่ 4 ได้แก่ ทักษะด้าน
การบริหารจัดการ และอันดับสุดท้าย ได้แก่ ทักษะด้านการประสานงาน  

ตารางที่ 14 ถงึตารางที่ 17 แสดงรายละเอียดข้อมูลเก่ียวกับความคาดหวังต่อทักษะด้านต่างๆ ของ
บัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษา 

ตารางท่ี 14 แสดงคะแนนค่าเฉล่ียและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังต่อทักษะด้านการใช้ภาษา 

ลําดับ ความคาดหวัง 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความคาดหวัง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการ
สื่อสารและติดต่อท่ัวไป 

   

- ทักษะการฟัง 4.24 0.81 มากท่ีสุด 

- ทักษะการพูด 4.31 0.78 มากท่ีสุด 

- ทักษะการอ่าน 4.27 0.71 มากท่ีสุด 

1. 

- ทักษะการเขียน 4.10 0.83 มาก 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ    

- ทักษะการฟัง 3.84 1.02 มาก 

- ทักษะการพูด 3.77 1.10 มาก 

- ทักษะการอ่าน 3.68 1.06 มาก 

2. 

- ทักษะการเขียน 3.59 1.07 มาก 

3. ความสามารถในการแปลแบบล่าม 3.90 1.07 มาก 
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4. ความสามารถในการแปลเอกสาร 4.10 0.94 มาก 
รวม 3.97 0.78 มาก 

จากตารางที่ 14 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามมีความคาดหวังต่อทักษะด้านการใช้ภาษาโดยมี
คะแนนเฉล่ียคือ 3.97 คะแนนซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความคาดหวังมาก เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อพบว่า ความ
คาดหวังต่อทักษะการใช้ภาษาที่มีคะแนนมากที่สุดคือ ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการ
สื่อสารและติดต่อทั่วไปด้านทักษะการพูดมีคะแนน 4.31  รองลงมาคือ ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่น
สําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป ด้านทักษะการอ่าน มีคะแนน 4.27  และความสามารถในการใช้
ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป ด้านทักษะการฟังมีคะแนน 4.24 ซึ่งทั้งหมดถือว่าอยู่ใน
ระดับความคาดหวังมากที่สุด 

ตารางท่ี 15 แสดงคะแนนค่าเฉล่ียและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรม  

ลําดับ ความคาดหวัง 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความคาดหวัง 

1. ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการส่ือสารของคน
ญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก 

4.28 0.73 มากท่ีสุด 

2. ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 4.16 0.75 มาก 
3. ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญ่ีปุ่น 4.03 0.82 มาก 
4. ความพยายามท่ีจะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กร

แบบญ่ีปุ่น 
3.99 0.79 มาก 

5. ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.46 0.96 มาก 
6. ความเข้าใจเศรษฐกิจญ่ีปุ่น 3.46 0.91 มาก 
7. ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 3.12 0.95 ปานกลาง 

รวม 3.78 0.64 มาก 

จากตารางที่ 15 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามมีความคาดหวังต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรม
โดยมีคะแนนเฉล่ียคือ 3.78 คะแนน ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความคาดหวังมาก เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อพบว่า 
ความคาดหวังต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมที่มีคะแนนมากท่ีสุดคือ ความสามารถในการเข้าใจ
รูปแบบการส่ือสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออกมีคะแนน 4.28 ซึ่งถือว่าอยู่ใน
ระดับความคาดหวังมากที่สุด รองลงมาคือ ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น มีคะแนน 4.16  
และความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น มีคะแนน 4.03 ซึ่งทั้งหมดถือว่าอยู่ในระดับความคาดหวัง
มาก 

ตารางท่ี 16 แสดงคะแนนค่าเฉล่ียและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังต่อทักษะการประสานงาน 
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ลําดับ ความคาดหวัง 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความคาดหวัง 

1. ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 4.07 0.93 มาก 
2. ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 3.98 0.88 มาก 
3. ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 4.07 0.87 มาก 

รวม 4.04 0.84 มาก 

จากตารางที่ 16 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามมีความคาดหวังต่อทักษะในการประสานงานโดยมี
คะแนนเฉล่ียคือ 4.04 คะแนน ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความคาดหวังมาก เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อพบว่า 
ความคาดหวังต่อทักษะในการประสานงานที่มีคะแนนมากที่สุดคือ ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคน
ญี่ปุ่นและความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆซึ่งมีคะแนนเท่ากันคือ 4.07ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับ
ความคาดหวังมาก รองลงมาคือ ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆมีคะแนน 4.16  ถือว่าอยู่ในระดับ
ความคาดหวังมาก 

ตารางท่ี 17 แสดงคะแนนค่าเฉล่ียและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังต่อทักษะการบริหารจัดการ 

ลําดับ ความคาดหวัง 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความคาดหวัง 

1. ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 4.00 0.95 มาก 
2. ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 3.92 0.93 มาก 
3. ทักษะในการบริหารเวลา 3.91 0.97 มาก 

รวม 3.94 0.91 มาก 

จากตารางที่ 17 ผู้ตอบแบบสอบถามมีความคาดหวังต่อทักษะในการบริหารจัดการโดยมีคะแนน
เฉลี่ยคือ 3.94 คะแนน ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความคาดหวังมาก เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อพบว่า ความ
คาดหวังต่อทักษะในการบริหารจัดการที่มีคะแนนมากที่สดุคือ ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้ามีคะแนน 
4.00 ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความคาดหวังมาก รองลงมาคือ ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบและทักษะ
ในการบริหารเวลา ซึ่งมีคะแนนเท่ากันคือ 4.16  ถือว่าอยู่ในระดับความคาดหวังมาก 

ระดับความคาดหวังในแต่ละทักษะกับตัวแปรด้านต่างๆ (ภาคผนวก ก.: ตารางที่ 33 – ตารางที่ 59) 

เมื่อวิเคราะห์ระดับความคาดหวังของบัณฑิตชาวไทยในภาพรวมพบว่า ประสบการณ์ในการ
ทํางานกับระยะเวลาในการทํางานมีความสัมพันธ์กันในระดับหน่ึง กล่าวคือกลุ่มผู้ทีม่ีแนวโน้มที่มีระดับ
ความคาดหวังต่อทักษะด้านต่างๆ มากที่สดุได้แก่กลุ่มบัณฑิตซึ่งมีประสบการณ์การทาํงานอยู่ต้ังแต่ “ไม่ถึง 
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5 ปี” กับ “ไม่ถึง 10 ปี” รองลงมาคือกลุ่มบัณฑิตที่เพ่ิงจบการศึกษาออกมาได้ไม่นาน ซึ่งได้แก่ผู้ที่มี
ประสบการณ์การทํางานอยู่ต้ังแต่ “ไม่ถึง 1 ปี” กับ “ไม่ถึง 3 ปี” และความคาดหวังต่อทักษะต่างๆ จะ
ลดลงในกลุ่มทีม่ีประสบการณ์การทํางานมากกว่า 10 ปีขึ้นไปโดยเฉพาะอย่างย่ิงความคาดหวังต่อทักษะ
ด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ การแปลแบบลา่ม การแปลเอกสาร และทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรม ส่วน
ความคาดหวังต่อทักษะด้านทักษะการประสานงานและการบริหารจัดการจะเห็นความแตกต่างน้อยกว่า  

เมื่อจําแนกกลุม่ผู้ตอบแบบสอบถามตามสาขาอาชีพพบว่า ความคาดหวังต่อความสามารถด้าน
การใช้ภาษาญี่ปุ่นเกือบทุกทักษะอยู่ในระดับใกล้เคียงกันคือมากถึงมากที่สุด นอกจากน้ีพบว่ากลุ่มที่ทํางาน
ด้านก่อสร้างและด้านการเงิน/ประกันมีแนวโน้มที่จะให้ความสําคัญต่อทกัษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมอยู่
ในระดับปานกลาง ในขณะที่กลุ่มที่ทํางานราชการหรือองค์กรไม่หวังผลกําไร มีแนวโน้มที่จะให้
ความสําคัญกับปัจจัยทางด้านวัฒนธรรมโดยรวมมากกว่ากลุ่มอ่ืน สําหรับทักษะด้านการประสานงานและ
การบริหารจัดการพบว่าโดยรวมอยู่ในระดับความคาดหวังมากถึงมากที่สุดคล้ายคลึงกัน  

นอกจากน้ีพบว่าความคาดหวังต่อทักษะต่างๆ มีแนวโน้มที่จะผันตามระยะเวลาที่ได้ศึกษา
ภาษาญี่ปุ่น โดยกลุ่มผูท้ี่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นมาเป็นเวลามากกว่า 10 ปี จะมีความคาดหวังต่อทักษะเกือบทุก
ด้านอยู่ในระดับมากที่สุด ในขณะที่กลุ่มผูท้ี่มีระยะเวลาการศึกษาภาษาญี่ปุ่นตํ่ากว่า 4 ปี จะมีความ
คาดหวังด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการติดต่อสื่อสารทั่วไป และการเขา้ใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่นอยู่ในระดับ
มากถึงมากที่สดุ (ยกเว้นความเข้าใจในเศรษฐกิจและการเมืองญี่ปุ่นซึง่อยู่ในระดับปานกลาง) แต่จะ
คาดหวังทักษะด้านการประสานงานและการบริหารจัดการอยู่เพียงในระดับปานกลางเท่าน้ัน ส่วนกลุ่มผู้ที่
ศึกษาภาษาญี่ปุ่นในช่วงระหว่าง 4-10 ปี จะมีความคาดหวังต่อทักษะด้านต่างๆ เฉลี่ยอยู่ในระดับมาก  

การมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่นถือเป็นอีกหน่ึงตัวแปรที่มีผลกับระดับความแตกต่างของความคาดหวัง
ในทักษะด้านความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป และความเข้าใจใน
วัฒนธรรมญี่ปุ่นโดยเฉพาะอย่างย่ิงด้านต้องการในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูด
และโดยท่าทางการแสดงออก ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น ตลอดจนความเข้าใจใน
ประวัติศาสตร์เศรษฐกิจ และการเมืองญี่ปุ่น แต่จะไม่พบความแตกต่างของความต้องการท่ีจะพัฒนาระดับ
ความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ การแปลแบบล่าม การแปลเอกสาร ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์การ
ญี่ปุ่น รวมถึงระดับความสามารถด้านการประสานงานและการบริหารจัดการ  

จากข้อมูลเกี่ยวกับความคาดหวังของบัณฑิตหากจบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาดังที่ระบุมาน้ี 
สามารถสรุปได้ว่าผู้เรียนส่วนมากคาดหวังพัฒนาการทักษะด้านการใช้ภาษาและการสื่อสารมากกว่าทักษะ
ทั่วไปในการทาํงาน หรือทักษะด้านความรู้และความเข้าใจในวัฒนธรรม และเมื่อเปรียบเทียบ
ความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรต่างๆ พบว่ากลุ่มผู้ทีม่ีประสบการณ์การทํางานอยู่ในช่วงระหว่าง “ไม่ถึง 5 
ปี” กับ “ไมถ่ึง 10 ปี” จะมีความคาดหวังในการพัฒนาทักษะด้านต่างๆ มากกว่ากลุ่มผู้ที่เพ่ิงสําเร็จ
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การศึกษาได้ไม่นาน เมื่อจําแนกตามประเภทของธุรกิจที่ประกอบวิชาชีพพบว่าแทบไม่เห็นความแตกต่าง
ด้านความคาดหวังต่อด้านใดๆ เลย นอกจากความคาดหวังในทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมญีปุ่่นซึ่ง
สามารถเห็นความแตกต่างเล็กน้อย โดยสาขาด้านก่อสร้างและด้านการเงิน/ประกัน จะคาดหวังทักษะด้าน
น้ีน้อยกว่าสาขาที่ทํางานราชการหรือองค์กรไม่หวังผลกําไร และเมื่อเปรียบเทียบกับระยะเวลาที่ศึกษา
สาขาวิชาน้ี พบว่าความคาดหวังมีแนวโน้มจะผันขึ้นตามระยะเวลาที่ได้ศึกษา อีกปัจจัยหน่ึงที่มีแนวโน้มท่ี
จะมีอิทธิพลต่อระดับความคาดหวังของบัณฑิตก็คือปัจจัยด้านการมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น กล่าวคือ ผู้ที่มี
คนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น มีแนวโน้มที่จะคาดหวังพัฒนาการทางด้านภาษา การสื่อสาร และการเข้าใจใน
วัฒนธรรมญี่ปุ่นมากกว่าผู้ที่ไม่มีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น แต่ไม่ได้แสดงความแตกต่างที่ชัดเจนต่อระดับความ
คาดหวังด้านการพัฒนาทักษะเก่ียวกับการทํางานต่างๆ   

อย่างไรก็ตาม ไม่พบว่าประสบการณ์ในการเดินทางไปประเทศญี่ปุ่น และอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่นมี
ความสัมพันธ์ที่ชัดเจนกับระดับความคาดหวังในทักษะใดๆ ทั้งสิ้น 

ส่วนที่ 4 ความพึงพอใจในระดับความสามารถของผู้ตอบแบบสอบถามเม่ือจบการศกึษา 

ในภาพรวมพบว่าความพึงพอใจของบัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษาต่อทักษะด้านต่างๆ ของตนอยู่ใน
ระดับที่แตกต่างกันออกไปแต่ส่วนมากจะมีความพึงพอใจอยู่ในระดับ “ปานกลาง” โดยมีเพียงทักษะด้าน
ความเข้าใจเก่ียวกับวัฒนธรรม (ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูด
และโดยท่าทางการแสดงออก ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น ความเข้าใจในวัฒนธรรม
องค์กรของญี่ปุ่น และความพยายามท่ีจะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญีปุ่่น) เท่าน้ันที่ได้รับ
ความพึงพอใจอยู่ในระดับ “มาก” ส่วนทักษะด้านการพูดและการเขียนภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ รวมถึงทักษะ
ด้านความเข้าใจการเมืองญี่ปุ่นอยู่ในระดับ “น้อย” (ตารางที่ 18 ถึงตารางที่ 21) 

ตารางท่ี 18 แสดงคะแนนค่าเฉล่ียและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจต่อทักษะด้านการใช้ภาษา 

ลําดับ ความพึงพอใจ 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความพึงพอใจ 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับ
การสื่อสารและติดต่อท่ัวไป 

   

- ทักษะการฟัง 3.27 0.84 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 3.06 0.91 ปานกลาง 

- ทักษะการอ่าน 3.31 0.87 ปานกลาง 

1. 

- ทักษะการเขียน 3.11 0.87 ปานกลาง 

2. ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ    
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- ทักษะการฟัง 2.70 0.92 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 2.49 0.93 น้อย 

- ทักษะการอ่าน 2.63 0.91 ปานกลาง 

- ทักษะการเขียน 2.43 0.84 น้อย 

3. ความสามารถในการแปลแบบล่าม 2.63 1.04 ปานกลาง 
4. ความสามารถในการแปลเอกสาร 3.03 1.01 ปานกลาง 

รวม 2.86 0.69 ปานกลาง 

จากตารางที่ 18 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามมีความพึงพอใจต่อทักษะด้านการใช้ภาษาโดยมีคะแนน
เฉลี่ยคือ 2.86ซึ่งถือว่ามีความพึงพอใจอยู่ในระดับความพึงพอใจปานกลาง เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อ พบว่า 
ความพึงพอใจต่อทักษะการใช้ภาษาที่มีคะแนนมากที่สุดคอื ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการ
สื่อสารและติดต่อทั่วไปด้านทักษะการอ่านมีคะแนน 3.31  รองลงมาคือ ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่น
สําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป ด้านทักษะการฟัง มีคะแนน 3.27  และความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่น
สําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป ด้านทักษะการเขียนมีคะแนน 3.11ซึ่งทั้งหมดถอืว่าอยู่ในระดับความพึง
พอใจปานกลาง 

ตารางท่ี 19  แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

ลําดับ ความพึงพอใจ 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความพึงพอใจ 

1. ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของ
คนญี่ปุ่นท้ังโดยคําพูดและโดยท่าทางการ
แสดงออก 

3.49 0.89 มาก 

2. ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยท่ัวไปของคนญี่ปุ่น 3.61 0.86 มาก 
3. ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญ่ีปุ่น 3.54 0.85 มาก 
4. ความพยายามท่ีจะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรม

องค์กรแบบญ่ีปุ่น 
3.54 0.80 มาก 

5. ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.94 0.87 ปานกลาง 
6. ความเข้าใจเศรษฐกิจญ่ีปุ่น 2.74 0.85 ปานกลาง 
7. ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 2.50 0.87 น้อย 

รวม 3.19 0.61 ปานกลาง 

จากตารางที่ 19 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามมีความพึงพอใจต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมโดยมี
คะแนนเฉลี่ยคือ 3.19 คะแนน ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความพึงพอใจปานกลาง เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อพบว่า 
ความคาดหวังต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมที่มีคะแนนมากที่สุดคือ ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของ
คนญี่ปุ่นมีคะแนน 3.61ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความพึงพอใจมาก รองลงมาคือ ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กร
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ของญี่ ปุ่นและความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญ่ีปุ่น มีคะแนน 3.54  และ
ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก มีคะแนน 
3.49ซึ่งทั้งหมดถือว่าอยู่ในระดับความพึงพอใจมาก 

ตารางท่ี 20 แสดงคะแนนค่าเฉล่ียและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจต่อทักษะการประสานงาน 

ลําดับ ความพึงพอใจ 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความพึงพอใจ 

1. ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 3.37 0.85 ปานกลาง 
2. ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 3.28 0.75 ปานกลาง 
3. ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 3.22 0.85 ปานกลาง 

รวม 3.28 0.75 ปานกลาง 

จากตารางที่ 20 ผู้ตอบแบบสอบถามมีความพึงพอใจต่อทักษะในการประสานงานโดยมีคะแนนเฉล่ีย
คือ 3.28 คะแนน ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความพีงพอใจมาก เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อพบว่า ความพึงพอใจต่อ
ทักษะในการประสานงานที่มีคะแนนมากที่สุดคือ ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญ่ีปุ่น มีคะแนน 3.37 
รองลงมาคือ ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ มีคะแนน 3.28 และความถูกต้องแม่นยําในการประสานงาน
ต่างๆมีคะแนน 3.22 ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความพึงพอใจปานกลาง 

ตารางท่ี 21 แสดงคะแนนค่าเฉล่ียและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจต่อทักษะการบริหารจัดการ 

ลําดับ ความพึงพอใจ 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความพึงพอใจ 

1. ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 3.28 0.85 ปานกลาง 
2. ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 3.31 0.84 ปานกลาง 
3. ทักษะในการบริหารเวลา 3.40 0.84 ปานกลาง 

รวม 3.33 0.74 ปานกลาง 

จากตารางที่ 21 พบว่าผู้ตอบแบบสอบถามมีความพึงพอใจต่อทักษะในการบริหารจัดการโดยมี
คะแนนเฉลี่ยคือ 3.33 คะแนน ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับพึงพอใจปานกลาง เมื่อพิจารณาเป็นรายข้อพบว่า ความ
คาดหวังต่อทักษะในการบริหารจัดการที่มีคะแนนมากที่สุดคือ ทักษะในการบริหารเวลามีคะแนน 3.40 
รองลงมาคือ ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบมีคะแนน 3.31 และทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้ามี
คะแนน3.28 ซึ่งถือว่าอยู่ในระดับความพึงพอใจปานกลาง 
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 เมื่อแยกศึกษาเฉพาะผู้ที่จบการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามมีความพึงพอใจที่
ได้ศึกษาต่อในระดับบัณฑิตศึกษาอยู่ในระดับมาก อย่างไรก็ตามก็ยังมีความต้องการให้มีการปรับเปลี่ยนเน้ือหา
การเรียนการสอนในระดับปริญญาโทด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับมากเช่นเดียวกัน 

ระดับความพงึพอใจในทักษะท่ีได้เรียนรูกั้บตัวแปรด้านต่างๆ (ภาคผนวก ก.: ตารางที่ 60 – ตารางที่ 87) 

เมื่อวิเคราะห์ระดับความคาดหวังของบัณฑิตชาวไทยในภาพรวมพบว่า ประสบการณ์ในการทํางาน
และการมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น มีผลต่อระดับความพึงพอใจของกลุ่มผู้ตอบแบบสอบถามอยู่ในระดับน้อยมาก 
ในขณะที่เมื่อจาํแนกกลุ่มผู้ตอบแบบสอบถามตามสาขาอาชีพพบว่า ผู้ประกอบสาขาอาชีพด้านสื่อสารมวลชน 
ผู้ผลิต และการค้าพาณิชย์ มีแนวโน้มทีจ่ะมีความพึงพอใจต่อทักษะต่างๆ ที่ได้เรียนรู้เฉลี่ยอยู่ในระดับสูงกว่า
สาขาวิชาชีพอ่ืนๆ (เว้นแต่ความพึงพอใจด้านทักษะการใช้ภาษาซึ่งความพึงพอใจโดยเฉลี่ยอยู่ในระดับปานกลาง
ในทุกสาขาวิชาชีพ) ส่วนในสาขาวิชาชีพอ่ืนๆ น้ันไมม่ีความแตกต่างที่ชัดเจน กล่าวคือความพึงพอใจในทกัษะ
ต่างๆ เฉลี่ยอยู่ในระดับปานกลาง  

นอกจากน้ีพบว่า ความพึงพอใจต่อทักษะต่างๆ มีแนวโน้มที่จะผันตามระยะเวลาที่ได้ศึกษาภาษาญี่ปุ่น 
โดยกลุ่มผู้ที่มรีะยะเวลาในการศึกษาภาษาญี่ปุ่นมากกว่า มีแนวโน้มทีจ่ะมีความพึงพอใจในระดับความสามารถ
ในความรู้และความเข้าใจในภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นมากกว่า อย่างไรก็ตามข้อสรุปน้ีไม่สามารถอธิบายได้กับ
ทักษะด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ กล่าวคือระดับความพึงพอใจในความสามารถด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ
เฉลี่ยอยู่ในระดับน้อยถึงปานกลางคล้ายคลึงกันและไม่มคีวามแตกต่างที่แสดงให้เห็นอย่างชัดเจน  

ส่วนประสบการณ์การเดินทางไปประเทศญี่ปุ่นน้ัน มีผลต่อความแตกต่างของระดับความพึงพอใจใน
ทักษะด้านการฟังและการอ่านภาษาญี่ปุ่นที่ใช้ในการติดต่อสื่อสารทั่วไป การฟังและการอ่านภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ 
ความสามารถในการแปลแบบล่ามและการแปลเอกสาร ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสือ่สารของคน
ญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก และความคล่องแคลว่ในการทํางานกับคนญี่ปุ่น แต่ไม่พบ
ความแตกต่างของระดับความพึงพอใจในทกัษะอ่ืนๆ  

เมื่อเปรียบเทียบระดับความถ่ีในการใช้ภาษาญี่ปุ่นพบว่า ความพึงพอใจในทักษะต่างๆ มีแนวโน้มที่จะ
ผันตามอัตราความบ่อยในการใช้ภาษาญี่ปุ่น กล่าวคือความพึงพอใจจะมีระดับสูงข้ึนในกลุ่มผูท้ี่มีความถี่ในการ
ใช้ภาษาญี่ปุ่นมากกว่า อย่างไรก็ตามความแตกต่างน้ี จะไม่เห็นอย่างชัดเจนในทักษะด้านความรู้และความ
เข้าใจในประวัติศาสตร์ เศรษฐกิจและการเมอืงญี่ปุ่น ทักษะในการประสานงานและทักษะในการบริหารจัดการ  

จากข้อมูลเกี่ยวกับความพึงพอใจของบัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษาต่อระดับความสามารถด้านต่างๆ 
ของตน สามารถสรุปได้ว่านอกจากทักษะด้านความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น ซึ่งมีระดับความพึงพอใจอยู่ใน
ระดับมากแล้ว ความพึงพอใจต่อทักษะด้านต่างๆ ของบัณฑิตอยู่เพียงในระดับปานกลางเท่าน้ัน แต่เมื่อแยก
ศึกษาเฉพาะผู้ที่จบการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาพบว่า แม้ผู้ตอบจะมีความพึงพอใจที่ได้ศึกษาต่อในระดับ
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บัณฑิตศึกษาอยู่ในระดับมาก แต่ก็ยังต้องการให้ปรับเปลีย่นแนวทางการเรียนการสอนในระดับบัณฑิตศึกษาอยู่
ในระดับมากเช่นเดียวกัน และเมื่อเปรียบเทียบระดับความพึงพอใจกับตัวแปรต่างๆ พบว่าประสบการณ์ในการ
ทํางาน การมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น ไม่มคีวามสัมพันธ์กับระดับความพึงพอใจของบัณฑิต และตัวแปรที่พบ
ความสัมพันธ์ค่อนข้างชัดเจนกับระดับความพึงพอใจได้แก่ ระยะเวลาที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่น การมีประสบการณ์
การเดินทางไปประเทศญี่ปุ่น และอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น กล่าวคือย่ิงมตัีวแปรเหล่าน้ี ระดับความพึงพอใจต่อ
ความสามารถของบัณฑิตก็จะย่ิงมีสูงข้ึนน่ันเอง 

สรุปผลการเก็บข้อมูลเชิงปรมิาณของกลุ่มบัณฑิตที่จบด้านญีปุ่่นศึกษา 

 บัณฑิตที่จบการศึกษาในสาขาวิชาน้ีส่วนมากเป็นเพศหญิงมากกว่าเพศชาย และมกัจบการศึกษาที่
มุ่งเน้นทางด้านภาษาญี่ปุ่นมากกว่าการศึกษาเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่น ตลอดจนเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม
ญี่ปุ่นในเชิงลึก ดังน้ันจึงอาจเป็นสาเหตที่ทําให้บัณฑิตทีจ่บการศึกษาออกมามีทักษะความสามารถด้านการใช้
ภาษาญี่ปุ่นในระดับหน่ึง แต่ยังมีความเข้าใจในวัฒนธรรมการทํางาน รวมถึงรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นไม่
ลึกซึ้งดีพอ ทําให้เกิดปัญหาและความลําบากใจในการทํางานกับคนญี่ปุ่นขึ้นบ้าง 

ทั้งน้ีผู้ที่จบการศึกษาในสาขาวิชาน้ีมักประกอบวิชาชีพที่เก่ียวข้องกับการแปล หรอืการเป็นผู้
ประสานงาน (coordinator) โดยผู้ที่ประกอบอาชีพในสายงานด้านอ่ืน เช่น ด้านการบริหาร หรือนักวิชาการ 
ยังมีอยู่ในระดับที่น้อยกว่าอย่างเห็นได้ชัด นอกจากน้ีบัณฑิตที่จบการศึกษาในสาขาน้ีส่วนมาก มักเข้าทํางานใน
ธุรกิจด้านการผลิต (ในโรงงานอุตสาหกรรม) ส่งผลใหค้วามต้องการพัฒนาทักษะด้านการใช้ภาษา รวมถึงการ
แปลในโรงงานอุตสาหกรรมมคี่อนข้างสูง ทั้งน้ีเน่ืองจากการทํางานในโรงงานอุตสาหกรรมจําเป็นต้องใช้ศัพท์
เฉพาะทางที่หลากหลาย  

เมื่อพิจารณาถึงเหตุผลที่เลือกศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษากลุ่มเป้าหมายส่วนใหญ่ให้คําตอบว่าเพราะช่ืนชอบ
ในประเทศญี่ปุ่น และเช่ือว่าจะได้รับรายได้สูงเมื่อสําเร็จการศึกษา อย่างไรก็ตามมากกว่าครึ่งหนึ่งของผู้ตอบ
แบบสอบถามยังไม่เคยไปประเทศญี่ปุ่น แต่มีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น ซึ่งจากการเก็บข้อมูลพบว่าการมีคนรู้จักเป็น
ชาวญี่ปุ่นมีแนวโน้มที่จะส่งผลต่อความต้องการในการพัฒนาทักษะด้านการใช้ภาษาของผู้ตอบแบบสอบถาม 
ในขณะที่ประสบการณ์ในการเดินทางไปประเทศญี่ปุ่นมแีนวโน้มที่จะส่งผลต่อระดับความพึงพอใจในทักษะ
ด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นของผู้ตอบแบบสอบถาม นอกจากน้ีผู้จบการศึกษาในสาขาน้ีสว่นมากได้ใช้ภาษาญี่ปุ่นใน
การประกอบวิชาชีพ แม้ว่ากว่าร้อยละ 40 ของผู้ตอบแบบสอบถามจะมีผู้บังคับบัญชาเป็นคนไทย อีกทั้งย่ิงผู้ที่
ใช้ภาษาญี่ปุ่นบ่อย ก็ย่ิงมีแนวโน้มที่จะมีความต้องการศึกษาต่อด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษามากขึ้น 

เมื่อศึกษาเปรียบเทียบระดับความคาดหวัง กับระดับความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะ
ด้านต่างๆ พบว่าแม้ระดับความคาดหวังต่อทักษะเกือบทั้งหมดจะอยู่ในระดับ “มาก” ถึง “มากที่สุด” แต่
ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนมากให้ความสําคญักับการพัฒนาทักษะด้านการใช้ภาษา ไม่ว่าจะเป็นทักษะพ้ืนฐานทั้ง 
4 ทักษะด้านการสื่อสารโดยรวม และทักษะการแปล มากกว่าทักษะด้านการทํางานหรือการเข้าใจใน
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วัฒนธรรมญี่ปุ่นในเชิงลึก แต่อย่างไรก็ตามระดับความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะของตนในด้าน
ต่างๆ อยู่เพียงในระดับ “ปานกลาง” ถึง “น้อย” จึงอาจกล่าวได้ว่า ระดับความคาดหวังต่อพัฒนาการทักษะ
ด้านต่างๆ ของผู้ที่เรียนในสาขาวิชาน้ีมีอยู่สูง แต่การเรียนการสอนที่เก่ียวกับสาขาวิชาน้ีในประเทศไทย ยังไม่
สามารถพัฒนาทักษะของบัณฑิตให้ได้สูงเท่ากับระดับความคาดหวังของผู้เรียน ดังน้ันควรมีการพัฒนาคุณภาพ
การเรียนการสอน รวมถึงพิจารณาปรับแนวทางการเรียนการสอนที่ตรงกับความคาดหวังของผู้เรียน   อีกทั้ง
สามารถพัฒนาทักษะด้านต่างๆ ของผู้เรียนได้อย่างแท้จริง 
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ผลการวิเคราะห์ข้อมูลกลุ่มผู้ประกอบการชาวญีปุ่่น  

     การนําเสนอข้อมูลในส่วนนี้จะถูกแบ่งออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่ 
1. ข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 
2. ข้อมูลทั่วไปเกีย่วกับลักษณะการดําเนินธุรกิจและการว่าจ้างพนักงานชาวไทยที่พูดภาษาญี่ปุ่น 
3. ความคาดหวังและความพึงพอใจในระดับความสามารถของพนักงานชาวไทยที่พูดภาษาญี่ปุ่น 

 
ส่วนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผูต้อบแบบสอบถาม 

ผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นที่ทํางานร่วมกับคนไทย ได้รับความร่วมมือในการตอบแบบสอบถามท้ังหมด 
52 คน โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางท่ี  22  แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามหน้าท่ีรับผิดชอบ 
หน้าท่ีรับผิดชอบ จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 

ผู้บริหาร 49 92.5 
ฝ่ายบุคคล 1 1.9 
ฝ่ายเทคนิค 2 3.8 
ผู้ประสานงาน 1 1.9 

รวม 53 100.0 

 จากตารางที่ 22 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นผู้บริหาร มีจาํนวน 49 คน คิดเป็นร้อยละ 
92.5 รองลงมาคือ ฝ่ายเทคนิค มีจํานวน 2 คน คิดเป็นร้อยละ 3.8 และฝ่ายบุคคลและผู้ประสานงาน มีจํานวน 
1 คน คิดเป็นร้อยละ 1.9 

ตารางที่ 23 แสดงจํานวนและค่าร้อยละ จําแนกตามระยะเวลาที่อาศัยในประเทศไทย 
ระยะเวลา จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 

ไม่ถึง 1 ปี 10 19.2 
ไม่ถึง 3 ปี 14 26.9 
ไม่ถึง 5 ปี 15 28.8 
ไม่ถึง 10 ปี 10 19.2 
มากกว่า 10 ปี 3 5.8 

รวม 52 100.0 

 จากตารางที่ 23 พบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามท่ีอาศัยอยู่ในประเทศไทยเป็นระยะเวลา ไม่เกิน 2 ปีมี
จํานวนมากที่สุดคือ 15 คน คิดเป็นร้อยละ 28.8 รองลงมาคือ ไม่เกิน 3 ปี มีจํานวน 14 คน คิดเป็นร้อยละ 
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26.9 ไม่ถึง 1 ปีและไม่ถึง 10 ปี มีจํานวน 10 คน คิดเป็นรอ้ยละ 19.2 และมากกว่า 10 ปี มีจํานวน 3 คน คิด
เป็นร้อยละ 5.8 ตามลําดับ 

ส่วนที่ 2 ข้อมูลทั่วไปเก่ียวกับลักษณะการดําเนนิธุรกิจและการว่าจ้างพนักงานชาวไทยท่ีพูดภาษาญี่ปุ่น 

เมื่อแยกผู้ตอบแบบสอบถามตามประเภทของธุรกิจที่ประกอบการน้ัน ผู้ตอบแบบสอบถามท่ีประกอบ
ธุรกิจในสาขาการผลิตมีจํานวนมากท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 39 รองลงมาคอื ทํางานในหน่วยงานรัฐ และในสาขา
บริการมีจํานวนเท่ากัน คิดเป็นร้อย 13.5 ธุรกิจด้านการค้าและการเงินมีจํานวนเท่ากัน คิดเป็นร้อยละ 11.5 
ธุรกิจเก่ียวกับการโฆษณาและสิ่งพิมพ์ คิดเป็นร้อยละ 4 ธุรกิจเก่ียวกับการก่อสร้าง คิดเป็นร้อยละ 2 และธุรกิจ
ด้านอ่ืนๆ คิดเป็นร้อยละ 6 ทั้งน้ีองค์การที่ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่สังกัดอยู่ร้อยละ 58 เป็นองค์การที่มีผู้
ถือหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาวญี่ปุ่น และเมื่อพิจารณาจากระยะเวลาการดําเนินธุรกิจในประเทศไทย พบว่าร้อยละ 
92 ทํางานอยู่ในองค์การที่ดําเนินธุรกิจในประเทศไทยมามากกว่า 10 ปี  โดยมีเพียงร้อยละ 8 เท่าน้ันที่เป็น
องค์การที่ดําเนินธุรกิจในประเทศไทยไม่ถึง 5 ปี 

เมื่อสอบถามเกี่ยวกับภาษาที่ใช้สื่อสารในองค์การ พบว่าร้อยละ 50 ของผู้ตอบแบบสอบถามตอบว่าใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักในการสื่อสาร โดยมีเพียงประมาณร้อยละ 10 เท่าน้ันทีใ่ช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก และ
ใช้ล่ามในการช่วยแปล (ตารางที่ 24) ส่วนความจําเป็นในการว่าจ้างพนักงานชาวไทยท่ีสามารถพูดภาษาญี่ปุ่น
ได้น้ัน ร้อยละ 69 ตอบว่ามีความจําเป็นและมีการว่าจ้างอยู่ในปัจจุบัน (ตารางที่ 25) เมื่อพิจารณาตามประเภท
ธุรกิจพบว่า ธุรกิจด้านการค้า การเงิน การโฆษณาและสิ่งพิมพ์ และหน่วยงานภาครัฐ มีแนวโน้มที่จะใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลักในการสื่อสารในองค์การ ขณะที่ธุรกิจด้านการผลิต ก่อสร้าง และการบริการ จะมี
รูปแบบการใช้ภาษาหลากหลายกว่า (ตารางที่ 26) และนอกจากน้ี ผลจากการเก็บข้อมูลยังพบว่ารูปแบบการ
ใช้ภาษาในองค์การ ไม่มีผลอย่างเป็นรูปธรรมต่อความต้องการบุคลากรที่มีความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่น 
กล่าวคือแม้ว่าภาษาที่ใช้เป็นภาษาหลักในองค์การจะไม่ใช่ภาษาญี่ปุ่น แต่ความต้องการบุคลากรที่มี
ความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นก็ยังคงมีอยู่ในอัตราส่วนที่สูง (ตารางที่ 27) ซึ่งผู้ประกอบการส่วนมากนิยมที่จะ
ว่าจ้างบุคลากรชาวไทยทีสามารถพูดภาษาญ่ีปุ่นได้ มากกว่าที่จะว่าจ้างบุคลากรชาวญี่ปุ่นที่สามารถพูด
ภาษาไทยได้ โดยส่วนมากให้เหตุผลว่าอัตราว่าจ้างตํ่ากว่าและทํางานด้วยง่าย ทั้งน้ีตําแหน่งที่ผู้ประกอบการ
ต้องการให้บุคลากรด้านภาษาญี่ปุ่นดูแลรับผิดชอบมากท่ีสุด 3 อันดับแรกได้แก่ ตําแหน่งพนักงานขาย 
ตําแหน่งธุรการ และตําแหน่งผู้ประสานงาน โดยตําแหน่งล่าม ซึ่งได้รับความนิยมมากในกลุม่ชาวไทยที่จบ
การศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษามานั้น อยู่เพียงลําดับที่ 5 

สําหรับความยากง่ายในการสรรหาบุคลากรชาวไทยที่มีความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นน้ัน ผู้ประกอบการ 
โดยส่วนมากมองว่าการสรรหาบุคลากรในสาขานี้ยังมีความยากลําบากมากถึงมากที่สุด (ตารางที่ 28) และเมื่อ
จําแนกตามหน้าที่รับผิดชอบ พบว่าตําแหน่งผู้ประสานงาน เทคนิค บริหาร และพนักงานขาย เป็นตําแหน่งที่
สรรหายากมากที่สุด ในขณะที่ตําแหน่งอ่ืนๆ อยู่ในระดับมาก (ตารางที่ 29) 
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ตารางท่ี 24 แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามภาษาที่ใช้ 
ภาษาที่ใช้ จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 

ใช้ภาษาไทยเป็นหลักใช้ล่าม 6 11.5 
ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นหลักใช้ล่าม 5 9.6 
ใช้ภาษาอังกฤษ 26 50.0 
ใช้ภาษาไทยคนญี่ปุ่นทุกคนใช้ภาษาไทยได้ 2 3.8 
ไม่มีหลักเกณฑ์ 7 13.5 
อ่ืนๆ 6 11.5 

รวม 52 100.0 

 จากตารางที่ 24 พบว่า  ผู้ตอบแบบสอบถามคร่ึงหน่ึง ใช้ภาษาอังกฤษในการทํางานมีจํานวนมากท่ีสุด 
คือ 26 คน คิดเป็นร้อยละ 50.0 รองลงมาคือ ไม่มีหลกัเกณฑ์ มีจํานวน 7 คน คิดเป็นร้อยละ 13.5  ใช้
ภาษาไทยเป็นหลักและใช้ล่ามมีจํานวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 11.5  ใช้ภาษาญีปุ่่นเป็นหลักและใช้ล่าม มี
จํานวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 9.6 ใช้ภาษาไทย คนญี่ปุ่นทุกคนใช้ภาษาไทยได้ มีจํานวน 2 คน คิดเป็นร้อยละ 
3.8 และอื่นๆ มีจํานวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 11.5 ตามลําดับ  

ตารางท่ี 25  แสดงจํานวนและค่าร้อยละจําแนกตามความจําเป็นในการว่าจ้างพนักงานท่ีพูดภาษาญี่ปุ่นได้ 

ความจําเป็น จํานวน (คน) ร้อยละ (%) 
ไม่จําเป็นเลย 3 5.8 
ไม่จําเป็นเพราะมีคนญี่ปุ่นท่ีพูดภาษาไทย 4 7.7 
จําเป็นแต่ยังไม่มีการว่าจ้าง 8 15.4 
จําเป็นและว่าจ้างอยู่ 36 69.2 
อ่ืน ๆ 1 1.9 

รวม 52 100.0 

 จากตารางที่ 25 พบว่า  ผู้ตอบแบบสอบถาม มีความคิดเห็นว่าจําเป็นและว่าจ้างอยู่มีจํานวนมากท่ีสุด 
คือ 36 คน คดิเป็นเร้อยะละ 69.2 รองลงมาคือ จําเป็นแต่ยังไม่มีการว่าจ้าง มีจํานวน 8 คน คิดเป็นร้อยละ 
15.4  ไม่จําเป็นเพราะมีคนญีปุ่่นที่พูดภาษาไทยได้ มีจํานวน 4 คน คิดเป็นร้อยะล 7.7  ไม่จําเป็นเลย มีจํานวน 
3 คน คิดเป็นร้อยละ 5.8 และอ่ืนๆ มีจํานวน 1 คน คิดเป็นร้อยละ 1.9 ตามลําดับ 

ตารางท่ี 26 แสดงคะแนนจํานวนและร้อยละของประเภทธุรกิจจําแนกตามภาษาท่ีใช้ 

ภาษาไท
ย 

ใช้ล่าม 

ภาษาญี่ปุ่น 
ใช้ล่าม 

ภาษา 
อังกฤษ 

ญี่ปุ่น 
ทุกคน
พูดไทย 

ไม่มี
หลักเกณฑ์ 

อื่นๆ ประเภทธุรกิจ 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

การค้า  0  0  83  0  0  17 
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ผู้ผลิต  20  25  40  5  5  5 
ก่อสร้าง  0  0  0  0  100  0 
การเงิน  0  0  83  0  0  17 
โฆษณา/สิ่งพิมพ์  0  0  50  0  0  50 
หน่วยงานของรัฐ  0  0  43  0  43  14 
บริการ  29  0  57  14  0  0 
อ่ืนๆ   0  0  0  0  67  33 

จากข้อมูลในตารางที่ 26 พบว่า แม้องค์การที่ผู้ตอบแบบสอบถามสังกัดอยู่จะเป็นองค์การที่เกี่ยวกับ
ชาวญี่ปุ่น แต่ภาษาหลักที่ใช้ในการสื่อสารในหน่วยงานส่วนใหญ่จะเป็นภาษาอังกฤษ และมีเพียงร้อยละ 25 
ของธุรกิจด้านการผลิตเท่าน้ันที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาหลัก และใช้ล่ามในการช่วยแปลและสื่อสาร ทั้งน้ีเมื่อ
จําแนกตามประเภทของธุรกิจ ธุรกิจด้านการค้า การเงิน การโฆษณาและสิ่งพิมพ์ ตลอดจนหน่วยงานภาครัฐ
ส่วนมาก มีแนวโน้มที่จะใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาพ้ืนฐานในการสื่อสารในองค์การ ในขณะที่ธุรกิจด้านการ
ผลิต ก่อสร้าง และการบริการ จะมีรูปแบบการใช้ภาษาในองค์การที่มีความหลากหลายมากกว่า1 1

2 

ตารางท่ี 27 แสดงจํานวนและร้อยละของประเภทธุรกิจจําแนกตามความจําเป็นในการว่าจ้าง 

ไม่จําเป็น
เลย 

ไม่จําเป็น มี 
คนญี่ปุ่นพูด

ไทย 

จําเป็นแต่ยัง
ไม่ได้จ้าง 

จําเป็นและ
ว่าจ้างอยู่ 

อื่น ๆ รวม ภาษาที่ใช้ 

ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ ร้อยละ 

ภาษาไทย ใช้ล่าม  33  0  17  50  0 100 
ภาษาญี่ปุ่น ใช้ล่าม  0  20  0  80  0 100 
ภาษาอังกฤษ  4  11.5  19  65  0 100 
ภาษาไทย คนญี่ปุ่นพูดไทยได้  0  0  50  50  0 100 
ไม่มีหลักเกณฑ์  0  0  0  86  14 100 
อ่ืนๆ   0  0  17  83  0 100 

 จากตารางที่ 27 พบว่า ไม่ว่ารูปแบบการใช้ภาษาในองค์การจะเป็นอย่างไรก็ตาม อัตราความจําเป็นใน
การว่าจ้างพนักงานชาวไทยที่มีความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นก็ยังคงมีอยู่สูง ดังเห็นได้ว่าความจําเป็นในการ
ว่าจ้างพนักงานชาวไทยที่สามารถพูดภาษาญ่ีปุ่นได้ ทัง้ที่มีการว่าจ้างในปัจจุบัน และยังไม่มีการว่าจ้างใน
ปัจจุบันน้ัน รวมกันแล้วมสีงูกว่าร้อยละ 80 ในแทบทุกรูปแบบของการใช้ภาษา โดยมีเพียงองค์การที่ใช้
ภาษาไทยเป็นหลักและใช้ล่ามช่วยแปลเท่าน้ันที่รวมแล้วมเีพียงร้อยละ 67 ซึ่งก็ยังถือว่าเป็นตัวเลขที่สูง ดังน้ัน

                                             
2 เนื่องจากการวิจัยในคร้ังนี้ไม่ได้เจาะจงแยกเก็บข้อมูลจําแนกตามประเภทของธุรกิจ จึงทําให้ข้อมูลท่ีได้มายังมีไม่มากเพียงพอ 
และอยู่ในปริมาณท่ีเท่าเทียมกันเม่ือจําแนกในแต่ละธุรกิจ ดังน้ันจึงไม่สามารถสรุปได้ชัดเจนจากข้อมูลนี้เพียงข้อมูลเดียว 
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จึงสามารถสรุปได้ว่า แม้องค์การน้ันๆ จะใช้ภาษาใดเป็นภาษาหลักในการสื่อสารในองค์การก็ตาม ก็ไม่ได้ส่งผล
ต่อระดับความต้องการบุคลากรที่มีความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นอย่างเป็นรูปธรรม  

 เมื่อสอบถามเกี่ยวกับความต้องการในการว่าจ้างพนักงานชาวไทยที่สามารถพูดภาษาญ่ีปุ่นได้เปรียบ
เทียบกับพนักงานชาวญี่ปุ่นที่สามารถพูดภาษาไทยได้ ผู้ตอบแบบสอบถามร้อยละ 75 ตอบว่าต้องการว่าจ้าง
พนักงานชาวไทยที่สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้ โดยให้เหตุผลว่า ค่าจ้างถูก (ร้อยละ 44) มากทีสุ่ด ตามมาด้วย
เหตุผลว่า ทํางานด้วยง่าย (ร้อยละ 33) มีความเข้าใจในรปูแบบองค์การของญี่ปุ่น (ร้อยละ 28) ตามลําดับ ส่วน
ผู้ตอบแบบสอบถามท่ีเหลือซึง่คิดเป็นร้อยละ 25 ตอบว่าต้องการว่าจ้างชาวญี่ปุ่นที่สามารถพูดภาษาไทยได้ โดย
กว่าครึ่งหน่ึงให้เหตุผลว่าเน่ืองจาก ทํางานดี ทํางานด้วยง่าย มีความเข้าใจในรูปแบบองค์การของญี่ปุ่น มีความ
เข้าใจสูง และอยู่ด้วยนาน ตามลําดับ ดังน้ันจะเห็นได้ว่าเหตุผลในการเลือกว่าจ้างพนักงานชาวไทยมักเป็น
เหตุผลด้านงบประมาณเป็นหลัก ในขณะที่เหตุผลในการเลือกว่าจ้างพนักงานชาวญี่ปุ่นมีแนวโน้มที่จะเป็น
เหตุผลเก่ียวกับคุณสมบัติในการทํางานมากกว่า  

 ตําแหน่งที่จําเป็นต้องใช้พนักงานชาวไทยที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นมากที่สุดได้แก่ตําแหน่ง
พนักงานขาย รองลงมาคือตําแหน่งธุรการ ตําแหน่งผู้ประสานงาน ตําแหน่งเลขานุการ ตําแหน่งล่าม ตําแหน่ง
ด้านเทคนิค ตําแหน่งบริหาร ตําแหน่งครูหรือวิทยากร และอ่ืนๆ ตามลําดับ 

ตารางท่ี 28 แสดงระดับความยากในการหาบุคลากรจําแนกตามประเภทธุรกิจ 

ประเภทธุรกิจ 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความยาก 

การค้า 4.33 0.52 มากท่ีสุด 
ผู้ผลิต 4.00 1.15 มาก 
ก่อสร้าง 3.00 0.00 ปานกลาง 
การเงิน 4.40 0.55 มากท่ีสุด 
การโฆษณาและสิ่งพิมพ์ 5.00 0.00 มากท่ีสุด 
หน่วยงานของรัฐ 3.71 1.11 มาก 
บริการ 3.83 0.98 มาก 
อ่ืนๆ  4.67 0.58 มากท่ีสุด 

 จากข้อมูลทีแ่สดงในตารางที่ 28 พบว่าธุรกิจด้านการค้า การเงิน การโฆษณา/สิ่งพิมพ์ และอื่นๆ มี
ความยากในการหาบุคลากรอยู่ในระดับมากที่สุด ธุรกิจด้านการผลิต หน่วยงานของรัฐ และบริการอยู่ในระดับ
มาก โดยมีเพียงธุรกิจด้านก่อสร้างเท่าน้ันที่อยู่ในระดับปานกลาง ดังน้ันจะเห็นได้ว่าผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นยัง
ประสบกับปัญหาการหาบุคลากรด้านภาษาญี่ปุ่นที่มีคณุสมบัติเหมาะสมเพ่ือว่าจ้างเข้าทํางานในองค์การของ
ตน 
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 เมื่อจําแนกตําแหน่งหน้าที่ของพนักงานที่มีทักษะด้านภาษาญ่ีปุ่น ตามประเภทของธุรกิจ พบว่า
ประเภทของธุรกิจที่มีความแตกต่างกันไป จะมีความต้องการบุคลากรเพ่ือเข้ารับผิดชอบในตําแหน่งที่ต่างกันไป
ด้วยเช่นกัน กล่าวคือ  

 ธุรกิจประเภทการค้า ต้องการพนักงานที่มีทักษะด้านภาษาญี่ปุ่นเพ่ือทํางานเป็นพนักงานขาย มาก
ที่สุด รองลงมาคือตําแหน่งธุรการ  

 ธุรกิจประเภทผู้ผลิต ต้องการพนักงานที่มีทักษะด้านภาษาญี่ปุ่นเพ่ือทํางานเป็นล่ามมากที่สุด 
รองลงมาคือพนักงานขาย ธุรการ เลขานุการ บริหาร ตามลําดับ 

 ธุรกิจประเภทการเงิน ต้องการพนักงานที่มีทักษะด้านภาษาญี่ปุ่นเพ่ือทํางานเป็นพนักงานขายมาก
ที่สุด รองลงมาคือผู้ประสานงาน บริหาร ธุรการ เลขานุการ ล่าม ตามลําดับ 

 ธุรกิจประเภทโฆษณาและสิ่งพิมพ์ ต้องการพนักงานที่มีทักษะด้านภาษาญี่ปุ่นเพ่ือทํางานเป็นพนักงาน
ขายมากที่สุด รองลงมาคือผู้ประสานงาน ธุรการ ล่าม ตามลําดับ 

 หน่วยงานภาครัฐ ต้องการพนักงานที่มีทักษะด้านภาษาญี่ปุ่นเพ่ือทํางานในตําแหน่งธุรการมากที่สุด 
รองลงมาคือผู้ประสานงาน เลขานุการ ตามลําดับ 

 ธุรกิจประเภทบริการ ต้องการพนักงานที่มีทักษะด้านภาษาญี่ปุ่นเพ่ือทํางานเป็นพนักงานขาย ผู้
ประสานงาน และเลขานุการมากที่สุด อันดับสองคือธุรการและล่าม 

 ธุรกิจประเภทอ่ืนๆ มคีวามต้องการพนักงานท่ีมีทักษะด้านภาษาญี่ปุ่นเพ่ือทํางานเป็นเลขานุการมาก
ที่สุด อันดับสองคือพนักงานขาย ผู้ประสานงาน ล่าม และเทคนิค 

ตารางท่ี 29 แสดงความยากง่ายในการหาบุคลากรท่ีพูดภาษาญ่ีปุ่นจําแนกตามหน้าท่ีรับผิดชอบ 

คนท่ีพูดญี่ปุ่น 
ได้มักทํางาน 

ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความยากง่าย 

เลขา 3.89 0.94 มาก 
ผู้ประสานงาน 4.36 0.79 มากท่ีสุด 
ล่าม 4.05 1.18 มาก 
ครู/วิทยากร 2.00 0.00 น้อย 
เทคนิค 4.23 1.17 มากท่ีสุด 
ธุรการ 4.04 0.88 มาก 
บริหาร 4.23 0.83 มากท่ีสุด 
เซลล์ 4.25 0.99 มากท่ีสุด 
อ่ืน ๆ 4.00 0.82 มาก 
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 จากข้อมูลทีแ่สดงในตารางที่ 29 พบว่าตําแหน่งผู้ประสานงาน ตําแหน่งทางเทคนิค ตําแหน่งบริหาร 
และตําแหน่งพนักงานขายมีระดับความยากของการสรรหาบุคลากรที่เหมาะสมอยู่ในระดับมากที่สุด สําหรับ
ตําแหน่งอ่ืนนอกเหนือจากตําแหน่งดังกล่าว มีระดับความยากของการสรรหาบุคลากรที่เหมาะสมอยู่ในระดับ
มาก และมีเพียงตําแหน่งครูและวิทยากรเท่าน้ันที่มีความยากของการสรรหาบุคลากรท่ีเหมาะสมอยู่ในระดับ
น้อย ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะความต้องการบุคลากรในตําแหน่งดังกล่าว มีไม่มากเท่ากับตําแหน่งอ่ืนๆ   

ส่วนที่ 3 ความคาดหวังและความพึงพอใจในระดับความสามารถของพนักงานชาวไทยที่พูดภาษาญี่ปุ่น 

3.1 ความคาดหวัง 

เมื่อพิจารณาตามทักษะด้านต่างๆ ที่ผู้ประกอบการคาดหวัง พบว่าทักษะที่ผู้ประกอบการมีความ
คาดหวังมากเป็นอันดับ 1 ได้แก่ทักษะด้านการทําความเข้าใจและการตัดสินใจ รองลงมาคือทักษะด้านการใช้
ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ ส่วนทักษะที่ได้รับความคาดหวังเป็นอันดับ 3 ได้แก่ทักษะด้านความสามารถในการ
ประสานงาน สําหรับทักษะด้านการล่าม และทักษะด้านการบริหารจัดการ เป็นอันดับ 4 ทักษะด้านการส่ือสาร
ในชีวิตประจําวัน เป็นอันดับ 5 และอันดับสุดท้ายคือทักษะด้านการแปล ทั้งน้ีผู้ตอบแบบสอบถามร้อยละ 67 
ต้องการบุคลากรที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นอยู่ในระดับ N2 2

3 รองลงมาเป็นระดับ N1 โดยคิดเป็นร้อยละ 
23 ระดับ N3 ร้อยละ 8 และระดับ N4 รอ้ยละ 2 ดังน้ันสามารถสรุปได้ว่าผู้ที่ต้องการเข้าทํางานในองค์การท่ี
เก่ียวกับชาวญี่ปุ่น จําเป็นต้องสอบผ่านอย่างน้อยระดับ N2 จึงจะมีโอกาสได้รับการว่าจ้างสูง 

ตารางท่ี 30  แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังต่อทักษะด้านต่างๆ  

ลําดับ ความคาดหวัง 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน

ระดับ 
ความคาดหวัง 

1 ความคาดหวังต่อความเข้าใจในรูปแบบการ
สื่อสารของคนญี่ปุ่น 

4.00 0.816 
มาก 

2 ความคาดหวังต่อความเข้าใจในวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น 

3.53 0.892 
มาก 

3 ความคาดหวังต่อความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น 4.08 0.731 มาก 
4 ความคาดหวังต่อความพยายามที่จะปรับตัวให้ 4.04 0.676 มาก 

                                             
3  การสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุ่น เป็นการวัดความสามารถทางทักษะแต่ละด้านและความสามารถด้านการสื่อสาร โดยจะวัด
ความสามารถในการใช้ภาษาของผู้เรียนในสถานการณ์จริง ผลการสอบจะแบ่งเป็น 5 ระดับ โดยระดับท่ีสูงท่ีสุดคือระดับ N1 
ระดับความสามารถทั้ง 5 ระดับสามารถอธิบายโดยคร่าว ได้ดังน้ี ระดับ N1 สามารถเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นท่ีใช้ในสถานการณ์ต่าง ๆ 
ในวงกว้างได้ ระดับ N2 สามารถเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นท่ีใช้ในสถานการณ์ชีวิตประจําวันได้ และสามารถเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นท่ีใช้ใน
สถานการณ์ในวงกว้างได้ในระดับหนึ่ง ระดับ N3 สามารถเข้าใจภาษาญี่ปุ่นท่ีใช้ในชีวิตประจําวันได้ในระดับหนึ่ง ระดับ N4 
สามารถเข้าใจพ้ืนฐานภาษาญ่ีปุ่น ระดับ N5 สามารถเข้าใจพ้ืนฐานภาษาญี่ปุ่ฎนได้ในระดับหนึ่ง 
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เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญ่ีปุ่น 
5 ความคาดหวังต่อความรู้ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.10 1.026 น้อย 
6 ความคาดหวังต่อความรู้ในเศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.76 1.146 น้อย 
7 ความคาดหวังต่อความรู้ด้านการเม่ืองญี่ปุ่น 2.29 1.041 น้อย 
8 ความคาดหวังด้านการประสานงาน 4.47 0.680 มากท่ีสุด 
9 ความคาดหวังต่อความรวดเร็วในการทํางน 4.18 0.755 มาก 
10 ความคาดหวังต่อความถูกต้องแม่นยําในการ

ทํางาน 
4.41 0.788 มากท่ีสุด 

11 ความคาดหวังต่อการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 4.04 0.735 มาก 
12 ความคาดหวังต่อการวางแผน 4.00 0.816 มาก 
13 ความคาดหวังต่อการบริหารเวลา 4.14 0.816 มาก 

รวม 3.69 0.525 มาก 

จากตารางทึ่ 30 จะเห็นได้ว่า ผู้ประกอบการมีความคาดหวังในทักษะด้านการประสานงาน และ
ความถูกต้องแม่นยําในการทาํงานอยู่ในระดับมากที่สุด ตามมาด้วยความรวดเร็วในการทํางาน การบริหาร
จัดการเวลา ความเข้าใจในองค์การญี่ปุ่น ความสามารถในการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า ส่วนความคาดหวังใน
ความเข้าใจเก่ียวกับประวัติศาสตร์ เศรษฐกิจและการเมืองญี่ปุ่นน้ัน อยู่ในระดับน้อย 

ระดับความคาดหวังในทักษะท่ีได้เรียนรู้กับตัวแปรด้านต่างๆ (ภาคผนวก ก.: ตารางที่ 88 – ตารางที่ 92) 

เมื่อวิเคราะห์ระดับความคาดหวังของบัณฑิตชาวไทยในภาพรวมพบว่า ระยะเวลาที่ผู้ประกอบการชาว
ญี่ปุ่นอาศัยในประเทศไทย ระยะเวลาในการดําเนินธุรกิจในประเทศไทย และภาษาหลักที่ใช้ในการทํางาน ไม่
ส่งผลที่ชัดเจนต่อความแตกต่างของระดับความคาดหวังในทักษะต่างๆ ของบัณฑิต แต่เมื่อจําแนกตามประเภท
ของธุรกิจพบความแตกต่างด้านความคาดหวังต่อทักษะด้านความเข้าใจในวัฒนธรรมญีปุ่่น โดยธุรกิจภาค
การค้า การเงิน และหน่วยงานภาครัฐจะคาดหวังความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่นอยู่ในระดับปานกลาง 
ในขณะที่ภาคอ่ืนๆ จะคาดหวังในประเด็นเดียวกันน้ีอยู่ในระดับมากถึงมากที่สุด นอกจากน้ีในธุรกิจโฆษณาและ
สิ่งพิมพ์ จะคาดหวังความรู้ความเข้าใจในเศรษฐกิจและการเมืองญี่ปุ่นอยู่ในระดับที่สูงกว่าธุรกิจในภาคอ่ืนๆ 
สําหรับทักษะด้านอ่ืนๆ  

เมื่อจําแนกตามรูปแบบของธุรกิจ คือการเปรียบเทียบระหว่างธุรกิจที่มีผู้ถือหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาวไทย 
กับธุรกิจที่มีผู้ถอืหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาวญี่ปุ่น พบว่าธุรกิจที่มีผู้ถือหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาวไทยมีแนวโน้มที่จะมีความ
คาดหวังต่อทักษะด้านความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น ความรู้ความเขา้ใจในประวัติศาสตร์ เศรษฐกิจ และการเมือง
ญี่ปุ่น สูงกว่าธุรกิจที่มีผูถ้ือหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาวญี่ปุ่น ในทางกลับกันทักษะที่ธุรกิจทีม่ีผู้ถือหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาว
ไทยมีแนวโน้มที่จะมีความคาดหวังน้อยกว่าธุรกิจที่มีผู้ถือหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาวญี่ปุ่นได้แก่ ด้านการประสานงาน 
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ความรวดเร็วและความถูกต้องแม่นยําในการทํางาน การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า การวางแผน และการบริหาร
เวลา 

ดังน้ันจึงสามารถสรุปได้ว่าธุรกิจที่มีผูถ้ือหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาวไทย มีแนวโน้มที่จะเน้นความรู้ความเข้าใจ
ด้านภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นมากกว่า ในขณะที่ธุรกิจทีม่ีผู้ถือหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาวญี่ปุ่นมักเน้นความสามารถ
ในการทํางานในภาพรวมมากกว่า  

จากข้อมูลดังกล่าวสามารถสรุปได้ว่าผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นมีความคาดหวังต่อทักษะความสามารถ
ด้านการทําความเข้าใจและการตัดสินใจ ตลอดจนทักษะในการประสานงานและความถูกต้องแม่นยําในการ
ทํางานของบุคลากรชาวไทยที่มีความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นมากที่สุด โดยให้ความสําคัญกับทกัษะพ้ืนฐาน
ด้านการใช้ภาษาและการสื่อสารเป็นปัจจัยรอง นอกจากน้ีบุคลากรทีจ่ะได้รับความต้องการในการว่าจ้างจาก
ผู้ประกอบการ ต้องมีระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นไม่ตํ่ากว่าระดับ N2 3

4 และหากมีความสามารถอยู่เพียง
ระดับ N3 หรอื N4  โอกาสในการได้รับการว่าจ้างจะมีน้อย นอกจากน้ีเมื่อเปรียบเทียบความสัมพันธ์ระหว่าง
ตัวแปรต่างๆ พบว่าธุรกิจภาคการค้า การเงิน และหน่วยงานภาครัฐจะมีคาดหวังต่อความเข้าใจของบุคลากร
ต่อวัฒนธรรมญี่ปุ่นอยู่ในระดับปานกลาง ในขณะที่ภาคอ่ืนๆ จะคาดหวังในประเด็นเดียวกันน้ีอยู่ในระดับมาก
ถึงมากที่สุด ในขณะที่ธุรกิจโฆษณาและสิ่งพิมพ์ จะคาดหวังความรู้ความเข้าใจในเศรษฐกิจและการเมืองญี่ปุ่น
อยู่ในระดับที่สงูกว่าธุรกิจในภาคอ่ืนๆ  

นอกจากน้ีธุรกิจที่มีผู้ถือหุ้นสว่นใหญ่เป็นชาวไทย มีแนวโน้มที่จะเน้นทกัษะด้านภาษาและวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น ในขณะที่ธุรกิจที่มีผู้ถอืหุ้นส่วนใหญ่เป็นชาวญี่ปุ่นมักเน้นความสามารถในการทํางานในภาพรวม ดังน้ัน
ข้อมูลน้ีจึงสามารถแสดงให้เห็นความแตกต่างระหว่างการให้ความสําคัญของทักษะที่แตกต่างกันไปตาม
ลักษณะของผูนํ้าองค์กรด้วย 

สําหรับตัวแปรด้านระยะเวลาที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย จาํนวนปีที่ดําเนินธุรกิจในประเทศไทย และ
ภาษาที่ใช้ในการทํางานน้ัน ไม่พบรูปแบบความสัมพันธ์ที่ชัดเจน 

3.2 ความพงึพอใจ 

 เมื่อให้ผู้ตอบแบบสอบถามจัดลําดับความพึงพอใจต่อทักษะด้านต่างๆ ของพนักงานที่มีความสามารถ
ด้านภาษาญี่ปุ่น พบว่าความพึงพอใจส่วนใหญ่อยู่ในระดับปานกลาง โดยทักษะที่ได้รับความพึงพอใจเป็นอันดับ
                                             
4  การสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุ่น เป็นการวัดความสามารถทางทักษะแต่ละด้านและความสามารถด้านการสื่อสาร โดยจะวัด
ความสามารถในการใช้ภาษาของผู้เรียนในสถานการณ์จริง ผลการสอบจะแบ่งเป็น 5 ระดับ โดยระดับท่ีสูงท่ีสุดคือระดับ N1 
ระดับความสามารถทั้ง 5 ระดับสามารถอธิบายโดยคร่าว ได้ดังน้ี ระดับ N1 สามารถเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นท่ีใช้ในสถานการณ์ต่าง ๆ 
ในวงกว้างได้ ระดับ N2 สามารถเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นท่ีใช้ในสถานการณ์ชีวิตประจําวันได้ และสามารถเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นท่ีใช้ใน
สถานการณ์ในวงกว้างได้ในระดับหนึ่ง ระดับ N3 สามารถเข้าใจภาษาญี่ปุ่นท่ีใช้ในชีวิตประจําวันได้ในระดับหนึ่ง ระดับ N4 
สามารถเข้าใจพ้ืนฐานภาษาญ่ีปุ่น ระดับ N5 สามารถเข้าใจพ้ืนฐานภาษาญี่ปุ่ฎนได้ในระดับหนึ่ง 
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แรก ได้แก่ทักษะด้านการสื่อสารในชีวิตประจําวัน ทักษะที่ได้รับความพึงพอใจเป็นอันดับ 2 ได้แก่ทกัษะด้าน
การทําความเข้าใจและการตัดสินใจ อันดับที่ 3 ได้แก่ทักษะภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ อันดับที่ 4 ได้แก่ทักษะด้านการ
บริหารจัดการ 

ตารางท่ี 31  แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจต่อทักษะด้านต่างๆ  

ลําดับ ความพึงพอใจ 
ค่าเฉล่ีย 

( X ) 

ส่วนเบี่ยง 
เบนมาตรฐาน 

(S.D) 

ระดับ 
ความคาดหวัง 

1 ความเข้าใจในรูปแบบการส่ือสารของคนญี่ปุ่น 3.47 1.002 มาก 
2 ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น 3.20 0.866 ปานกลาง 
3 ความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น 3.27 1.016 ปานกลาง 
4 ความพยายามท่ีจะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรม

องค์กรแบบญ่ีปุ่น 
3.35 0.903 

ปานกลาง 

5 ความรู้ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.55 1.022 น้อย 
6 ความรู้ในเศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.61 0.885 ปานกลาง 
7 ความรู้ด้านการเมืองญี่ปุ่น 2.57 0.957 น้อย 
8 การประสานงาน 3.20 1.154 ปานกลาง 
9 ความรวดเร็วในการทํางน 3.27 1.076 ปานกลาง 
10 ความถูกต้องแม่นยําในการทํางาน 3.31 0.918 ปานกลาง 
11 การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 2.90 0.770 ปานกลาง 
12 การวางแผน 2.92 1.040 ปานกลาง 
13 การบริหารเวลา 2.96 0.995 ปานกลาง 

รวม 3.27 0.995 ปานกลาง 

 

จากตารางที่ 31 พบว่า เมื่อเปรียบเทียบคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานของความพึง
พอใจต่อทักษะด้านต่างๆ แล้ว ความพึงพอใจของผู้ประกอบการต่อระดับทักษะความสามารถด้านต่างๆ ของ
บัณฑิตผู้จบด้านญี่ปุ่นศึกษาโดยรวม อยู่ในระดับปานกลาง มีเพียงทักษะด้านความเข้าใจในรูปแบบการสื่อสาร
ของคนญี่ปุ่นเพียงด้านเดียวเท่าน้ัน ที่ได้รบัความพึงพอใจอยู่ในระดับมาก ส่วนความพึงพอใจต่อระดับความรู้
ความเข้าใจในประวัติศาสตร์และการเมืองญี่ปุ่นอยู่ในระดับน้อย  

ระดับความพงึพอใจในทักษะท่ีได้เรียนรูกั้บตัวแปรด้านต่างๆ (ภาคผนวก ก.: ตารางที่ 93 – ตารางที่ 97) 

ไม่พบรูปแบบความแตกต่างที่ชัดเจนต่อความพึงพอใจในทักษะด้านต่างๆ ของบัณฑิตซึ่งสัมพันธ์กับตัว
แปรที่ได้ต้ังไว้  
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สรุปผลการเก็บข้อมูลเชิงปรมิาณของกลุ่มผู้ประกอบการชาวญี่ปุน่ 

 จากการศึกษาพบว่า บริษัทส่วนมากมีความจําเป็นในการว่าจ้างบุคลากรที่มีความรู้ความสามารถด้าน
การใช้ภาษาญี่ปุ่น และในปัจจุบันหลายบริษัทก็ได้ทําการว่าจ้างพนักงานท่ีมีทักษะเฉพาะด้านนี้  แต่อย่างไรก็
ตามบริษัทเหลา่น้ีแสดงความคิดเห็นตรงกันว่า การสรรหาบุคลากรที่มีคุณสมบัติเหมาะสมน้ัน ทําได้
ยากลําบากมาก จึงทําใหบ้างบริษัทยังไม่สามารถว่าจ้างบุคลากรเข้าเป็นพนักงานได้แม้ว่าจะมีความต้องการ
บุคลากรในสาขานี้อยู่มากก็ตาม 

อย่างไรก็ตาม แม้องค์การต่างๆ ที่ทําการเกบ็ข้อมูลจะเป็นบริษัทธุรกิจทีดํ่าเนินการโดยชาวญี่ปุ่น แต่
จากการศึกษาพบว่า ภาษาที่กลุ่มผู้ตอบแบบสอบถามกว่าครึ่งหนึ่งใช้เป็นภาษาหลักในการดําเนินงานน้ัน คือ
ภาษาอังกฤษ ในขณะที่บริษัทที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาหลักโดยอาศัยล่ามเป็นตัวกลางในการสื่อสารน้ันมีอยู่
ไม่ถึงร้อยละ 10 เพียงเท่าน้ัน จากข้อมูลน้ีเอง แสดงให้เห็นว่า ไม่เพียงแต่ความสามารถในภาษาญีปุ่่นเพียง
เท่าน้ัน แต่ความสามารถและทักษะการใช้ภาษาอังกฤษก็ยังคงมีความจําเป็นด้วยเช่นเดียวกัน ดังน้ันหาก
ต้องการเพ่ิมศักยภาพในการแข่งขันของตน บัณฑิตก็ควรให้ความสําคญักับการพัฒนาทักษะด้านภาษาญี่ปุ่น
ควบคู่กันไปกับทักษะการใช้ภาษาอังกฤษด้วย 

เมื่อศึกษาเปรียบเทียบระดับความคาดหวังและความพึงพอใจของผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นที่มีต่อ
บุคลากรที่จบการศึกษาทางด้านนี้พบว่า ผู้ประกอบการส่วนมากมีความคาดหวังต่อบัณฑิตอยู่ในระดับ “มาก” 
ถึง “มากทีสุ่ด” โดยผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นจะมีความคาดหวังต่อทักษะด้านการทํางานในภาพรวม ไม่ว่าจะ
เป็นในเร่ืองของการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า การประสานงาน หรือความถูกต้องแม่นยําในการทํางาน มากกว่า
ที่จะมุ่งเน้นทักษะด้านการใช้ภาษาเพียงอย่างเดียว ซึ่งเมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับระดับความพึงพอใจซึ่งอยู่
เพียงระดับ “ปานกลาง” เท่าน้ัน จึงอาจกล่าวได้ว่าบัณฑิตยังจําเป็นต้องพัฒนาทักษะในด้านต่างๆ เพ่ือ
ตอบสนองความคาดหวังที่มีอยู่สูง อีกทั้งยกระดับความพึงพอใจของผู้ประกอบการให้มีเพ่ิมมากขึ้น 
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บทที่ 5 

การวิเคราะหข์้อมูลเชิงคณุภาพ 
 
     ในบทน้ีจะแสดงผลการวิเคราะห์ข้อมูลการวิจัยที่เก่ียวกับความคาดหวังของบัณฑิต และผูใ้ช้บัณฑิต ต่อ
การเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา จากข้อมูลเชิงคุณภาพ ซึ่งรวบรวมโดยการสัมภาษณผ์ู้ให้ข้อมลูสําคญั (key 
informant interview)  วิเคราะห์ข้อมูลและเขียนบรรยายในเชิงพรรณนา เพ่ือใช้เป็นข้อมูลเชิงลึกของผลที่
ได้จากการวิจัยเชิงปริมาณซึ่งได้ประมวลไว้ในบทที่แล้ว ทั้งน้ีโดยแยกกลุ่มเป้าหมายที่ได้ทําการสัมภาษณ์
ออกเป็น 2 กลุม่ ได้แก่  

 กลุ่มบัณฑิตผูจ้บด้านญี่ปุน่ศึกษา และมีความต้องการจะศึกษาต่อด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับ

บัณฑิตศึกษา โดยได้ทําการสัมภาษณ์กลุ่มเป้าหมายจํานวนทั้งสิ้นจํานวน 25 คน และ 

 กลุ่มผู้ประกอบการชาวญ่ีปุน่ ที่เป็นผู้ว่าจา้งบัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษา โดยได้ทําการ

สัมภาษณ์กลุ่มเป้าหมายจํานวนทั้งสิ้นจํานวน 14 คน  

ผลจากการทําการสัมภาษณ์เป็นดังน้ี 

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลกลุ่มบัณฑิตที่จบด้านญีปุ่่นศึกษา 

กลุ่มผู้ตอบสัมภาษณ์ส่วนใหญ่จบการศึกษาระดับอุดมศึกษา และทํางานที่เก่ียวกับการใช้ภาษาญี่ปุ่น เป็น

ต้นว่า ทํางานในบริษัทเอกชน เป็นล่ามอิสระ เป็นอาจารย์สอนภาษาญี่ปุ่นในสถาบันศึกษาต่างๆ เป็นต้น 

ดังน้ันจึงส่งผลให้รูปแบบการใช้ภาษาญี่ปุ่นในการทํางานของผู้ตอบสัมภาษณ์มีความแตกต่างกันออกไป ทั้งผู้ที่

มีโอกาสได้ทํางานกับคนญี่ปุ่นและใช้ภาษาญีปุ่่นในการทํางานตลอดเวลา ผู้ทีใ่ช้ความรู้ภาษาญี่ปุ่นในการ

ทํางานแต่ยังไม่มีโอกาสได้ทาํงานกับคนญี่ปุ่นโดยตรง และผู้ทีท่ํางานในบริษัทญี่ปุ่นแต่ใช้ภาษาอังกฤษในการ

สื่อสาร อย่างไรก็ตาม ในการทําการวิเคราะห์ข้อมูลส่วนน้ี ผู้วิจัยได้เน้นเฉพาะประเด็นสําคัญหลักๆ 5 ประเด็น

ได้แก่ 

1.1 สาเหตุที่เลือกเรียนด้านญี่ปุ่นศึกษา 

1.2 ปัญหาและอุปสรรคด้านวัฒนธรรมและการสื่อสารที่พบในการประกอบวิชาชีพกับคนญี่ปุ่น 
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1.3 ความพึงพอใจในผลการทํางานของตน 

1.4 ความคาดหวังต่อหลักสูตรการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษา 

ทั้งน้ีผลการวิเคราะห์ข้อมูลจากการทําการสัมภาษณ์บัณฑิตผู้จบด้านญี่ปุ่นศึกษา สามารถสรุปผลได้

ดังต่อไปนี้ 

1.1 สาเหตุทีเ่ลือกเรียนด้านญีปุ่่นศึกษา 

ผู้ตอบสัมภาษณ์ส่วนใหญ่ให้เหตุผลที่เลือกเรียนวิชาเก่ียวกับภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาหลักเพราะช่ืนชอบใน
ประเทศและภาษาญี่ปุ่น โดยส่วนหน่ึงอธิบายว่าได้รับอิทธิพลจากการชมละคร การ์ตูนญี่ปุ่น และบางรายให้
เหตุผลว่าช่ืนชอบนักร้องญี่ปุ่น นอกจากน้ี ส่วนหน่ึงของผู้ตอบสัมภาษณ์เช่ือว่า เมื่อจบการศึกษาในสาขานี้และ
ออกไปประกอบวิชาชีพ จะมีโอกาสได้รับรายได้ที่สูง และมีโอกาสเดินทางไปประเทศญี่ปุ่นสูงมากขึ้นอีกด้วย 
จึงอาจสรุปได้ว่า ปัจจัยต่างๆ ที่ได้ระบุมาเหล่าน้ี เป็นปัจจัยสําคัญที่ทาํให้นักเรียนส่วนใหญส่นใจที่จะศึกษา
เก่ียวกับภาษาและประเทศญีปุ่่นให้มากย่ิงขึ้นในระดับอุดมศึกษา 

 
1.2 ปัญหาและอุปสรรคด้านวัฒนธรรมและการสื่อสารทีพ่บในการประกอบวิชาชีพกับคนญี่ปุ่น 

ผู้ตอบสัมภาษณ์เกือบทุกรายแสดงความคิดเห็นว่าคนญี่ปุ่นเป็นชนชาติที่มีจิตใจดี จริงใจ ชอบ
ช่วยเหลือ มวิีนัยและทุ่มเทกับการทํางาน มีจิตใจเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ อีกทั้งยังเน้นประโยชน์ส่วนรวมเป็นหลัก 
มากกว่าประโยชน์ส่วนตน แต่อย่างไรก็ตามผู้ตอบสัมภาษณ์ส่วนมากมองว่าสามารถทํางานเข้ากับคนญี่ปุ่นได้
ยากในระดับหน่ึง เน่ืองจากรูปแบบการทํางานของคนญี่ปุ่น มีลักษณะที่แตกต่างจากการทํางานของคนไทย 
ดังน้ันจึงจําเป็นต้องอาศัยการปรับตัวเพ่ือเข้ากับวัฒนธรรมการทํางานของคนญี่ปุ่น โดยเฉพาะอย่างย่ิงในเร่ือง
ของการรักษาเวลา และการทํางานอย่างเป็นระบบระเบียบ ตลอดจนรูปแบบการสื่อสารระหว่างผู้มีส่วน
เก่ียวข้องทุกฝ่ายอยู่ตลอดเวลา ซึ่งค่อนข้างจะขัดกับลักษณะนิสัยของคนไทย แต่หากปรับตัวเข้ากับรูปแบบ
การทํางานและวัฒนธรรมของชาวญี่ปุ่นได้แล้ว ก็สามารถที่จะทํางานร่วมกันได้อย่างราบร่ืน และมี
ประสิทธิภาพ อีกทั้งยังเป็นการพัฒนาตนเองอีกด้วย นอกจากน้ียังแสดงความคิดเห็นว่ารูปแบบการทํางาน
ของชาวญี่ปุ่นเป็นตัวอย่างที่น่าจะทํามาปรับใช้ในการปฏิบัติงานเพ่ือให้ได้เกิดประสิทธิภาพสูงสุดแก่องค์กร 
ทั้งน้ีสามารถสรุปประเด็นที่ผู้ตอบสัมภาษณ์มองว่าเป็นปัญหาและอุปสรรคในการทํางานกับคนญี่ปุ่นได้เป็น 2 
ประเด็นหลักด้วยกันได้แก่  
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 ประเด็นทางด้านแนวความคิดและวัฒนธรรม ผู้ให้สมัภาษณ์มักพบปัญหาและอุปสรรคดังต่อไปน้ี 
เมื่อทํางานร่วมกับคนญี่ปุ่น  

 เน้นการทํางานเป็นระบบ กล่าวคือ ไม่ยืดหยุ่น เน้นการปฏิบัติงานตามขั้นตอนมากกว่าผล
การปฏิบัติงาน 

 ต้องมีการรายงานผลแกผู่้บังคับบัญชาตลอดเวลา ซึ่งในบางคร้ังผู้ตอบสัมภาษณ์มองว่าเป็น
การเสียเวลาโดยใช่เหตุ 

 เข้มงวด จริงจังและมีระเบียบวินัยในการทํางานสูงมากกว่าคนไทย เช่นถ้าจะหยุดงานต้องมี
ใบลาและแจ้งให้กับผู้บังคับบัญชา หรือเจ้าหน้าที่ที่รับผิดชอบได้รับรู้ ทําให้เกิดความเครียด 
ความกดดัน และความอึดอัดในการทํางานสูง 

 คนญี่ปุ่นละเอียดและจุกจิกกับเร่ืองที่ (คนไทยคิดว่าเป็น) เร่ืองที่ไม่เป็นเร่ือง จนทําให้ไม่มี
ความสุขในการทํางาน 

 คนญี่ปุ่นจะแบ่งแยกระหว่างเวลาทํางาน กับเวลาส่วนตัวอย่างชัดเจน ในขณะที่คนไทยมี
ลักษณะเช่นน้ีน้อยกว่า จึงทําให้คนไทยรู้สกึอึดอัดในการทํางานเป็นบางคร้ัง เช่นไม่สามารถ
รับประทานอาหาร หรือทําอย่างอ่ืนที่นอกเหนือจากงานที่ได้รับมอบหมายในเวลาทํางาน  

 คนญี่ปุ่นไม่เข้าใจวัฒนธรรม ทัศนคติและความคิดของคนไทย ทําให้เกิดความแตกต่าง และ
แบ่งแยกระหว่างคนญี่ปุ่นกับคนไทย และทาํให้คนไทยหลายคนรับไม่ได้ 

 พ้ืนฐานทางความคิด ทัศนคติและความเข้าใจในประเด็นต่างๆ ไม่ตรงกันทําให้สื่อสารกันได้
อย่างไม่ราบรื่น เช่นเกิดการเข้าใจผิดระหว่างกันและกันเป็นต้น 

 ประเด็นทางด้านภาษาและการสื่อสาร มกัพบปัญหาและอุปสรรคดังต่อไปนี้ เมื่อทํางานร่วมกับคน
ญี่ปุ่น 

 คนญี่ปุ่นพูดเร็ว ทําให้ฟังตามไม่ทัน 

 ระดับการใช้ภาษาในสถานการณ์ต่างๆ มีหลายระดับ โดยเฉพาะอย่างย่ิงในเรื่องการใช้ภาษา
สุภาพ ทําให้การใช้ภาษาให้ถูกต้องตามสถานการณ์น้ันๆ เป็นไปได้ยาก  

 ตัวอักษรจีนมีมากและทําให้ยากต่อการจดจํา 

 คนญี่ปุ่นไม่ชอบแสดงความรู้สึกอย่างตรงไปตรงมา และการทําความเข้าใจในกริยาท่าทาง
ต่างๆ ของคนญี่ปุ่นเป็นไปได้ยาก 

 การใช้ภาษาที่แตกต่างกัน ทําให้เกิดความคลาดเคลื่อนในการสื่อสารระหว่างองค์กร 
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นอกจากน้ีเมื่อกล่าวถึงปัจจัยสําคัญที่จําเป็นต้องพัฒนาเมื่อทํางานกับคนญี่ปุ่น ผู้ตอบสัมภาษณ์ส่วน
ใหญม่องว่าประเด็นเรื่องพัฒนาการทางด้านทักษะการใช้ภาษาในด้านต่างๆ ทั้งการฟัง พูด อ่านและเขียน 
เป็นสิ่งที่สําคัญที่สุด แต่นอกจากน้ีแล้วปัจจยัสําคัญทีผู่้ใหส้ัมภาษณ์มองว่าจําเป็นต้องได้รับการพัฒนาเพ่ือที่จะ
ทําให้การทํางานกับคนญี่ปุ่นดําเนินลุล่วงไปได้อย่างราบร่ืนและมีประสทิธิภาพได้แก่ 

 ประสบการณ์จริงในการฝึกสนทนาภาษาญี่ปุ่นในสถานการณ์และวิชาชีพต่างๆ ที่แตกต่าง
กันออกไป 

 การยกระดับความสามารถในการประสานงานภายในองค์กร  

 ความสามารถในการแก้ไขปัญหาเฉพาะหน้า 

 เพ่ิมคําศัพท์ต่างๆ ที่ควรรู้ให้มากข้ึน โดยเฉพาะศัพท์เฉพาะ เพ่ือสามารถทํางานได้ครอบคลุม
และกว้างมากข้ึน 

1.3 ความพึงพอใจในผลการทํางานของตน 

ผู้ตอบสัมภาษณ์ส่วนใหญ่พึงพอใจกับผลการทํางานของตน และเห็นว่าสิ่งที่ตนได้เรียนมาในระดับ
ปริญญาตรีน้ันเป็นประโยชน์ในการประกอบวิชาชีพ อย่างไรก็ตามบางกลุ่มยังมองว่าการศึกษาในระดับ
ปริญญาตรีไม่เพียงพอที่จะทําให้สามารถสือ่สารกับคนญีปุ่่นได้อย่างมีประสิทธิภาพเท่าที่ควร กล่าวคือ สิ่งที่
เรียนมาจากมหาวิทยาลัยยังไม่เพียงพอกับระดับความสามารถท่ีจําเป็นในการประกอบอาชีพจริง ทําให้ความ
พึงพอใจในผลการทํางานของตนมีตํ่าหนิเพราะรู้สึกว่าตนยังไม่มีความชํานาญและเช่ียวชาญในสาขาอาชีพที่
ตนประกอบอยู่มากพอ ซึ่งผูท้ี่มองว่ายังไม่ค่อยพึงพอใจในผลการทํางานของตน มักให้เหตุผลว่า 

 ภาษาญี่ปุ่นค่อนข้างยากและมีตัวอักษรจีนที่จําเป็นต้องจําในปริมาณสูง แต่คําศัพท์ต่างๆ ที่ได้
เรียนจากมหาวิทยาลัยยังมีไม่เพียงพอในการใช้ทํางานจริง จึงทําให้ไมส่ามารถทํางานได้อย่างมี
ประสิทธิภาพเท่าที่ควร เพราะต้องคอยตรวจหาคําศัพท์ และฝึกจดจําคําศัพท์ใหม่ๆ  ตลอดเวลา 

 คนญี่ปุ่นมักพูดเร็วเกินไปจนทําให้ฟังไม่ทัน ทําให้บ่อยคร้ังที่สื่อสารภาษาญี่ปุ่นไม่รู้เร่ืองและ
จําเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษแทนในทีสุ่ด 

 สิ่งที่เรียนมาจากมหาวิทยาลัย แตกต่างโดยสิ้นเชิงกับแนวปฏิบัติในการทํางานจริง 

 เน่ืองจากภาษาที่ได้เรียนมาเป็นภาษากลาง ซึ่งพูดด้วยนํ้าเสียงที่ค่อนข้างชัดเจน ดังน้ันเมื่อ
ทํางานจริง แลว้ต้องพบกับคนที่ไม่ได้พูดด้วยภาษากลาง (เช่นภาษาในแถบคันไซ ภาษาทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ เป็นต้น) หรือคนที่พูดด้วยนํ้าเสียงที่ฟังยาก (เช่นเสียงทุ้ม เสียงในลําคอ) 
ทําให้ไม่สามารถสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
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 ความสามารถในการเขียนรายงานเพ่ือนําเสนอต่อคนญี่ปุ่นยังมีไม่พอ เพราะคนญี่ปุ่นต้องการ
บันทึกที่ละเอียดและมีเน้ือหาครบถ้วน 

1.4 ความคาดหวังต่อหลักสูตรการเรยีนการสอนด้านญี่ปุน่ศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษา 

ผู้ตอบการสัมภาษณ์ส่วนใหญม่ีความคาดหวังต่อหลักสูตรการเรียนการสอนในระดับบัณฑิตศึกษา
ค่อนข้างสูง โดยคาดหวังว่าหากจะศึกษาต่อในระดับปริญญาโทอยากให้มีเน้ือหาในหลกัสูตรการเรียนการสอน
ที่หลากหลาย และตอบความต้องการในการนําไปใช้ประกอบวิชาชีพของตน เพ่ือเป็นปัจจัยในการส่งเสริม
ความเจริญก้าวหน้าในอาชีพการงาน โดยผู้ให้สมัภาษณ์แสดงความคาดหวังต่อหลักสูตรญี่ปุ่นศึกษาในระดับ
บัณฑิตศึกษาในหลากหลายประเด็นเป็นต้นว่า 

 ต้องการให้การเรียนการสอนเป็นการผสมผสานระหว่างความรู้ในเชิงปฏิบัติ และเชิงทฤษฎีเข้า
ด้วยกัน โดยมีพ้ืนฐานบนการศึกษาหาความรู้จากหนังสือต่างๆ ด้วยตนเอง ประกอบกับ
คําแนะนําของผู้สอน 

 ให้มีการฝึกฝนการพูดอย่างจริงจังโดยเน้นประสบการณ์ในการใช้ภาษาจริง ให้มากกว่าในระดับ
ปริญญาตรี เพ่ือสร้างความพร้อมในการออกไปประกอบวิชาชีพขั้นสูง  

 (ผู้ที่ทํางานเก่ียวกับล่ามและการแปล) อยากศึกษาเทคนิคแนวทางในการทําความเข้าใจเพ่ือจับ
ประเด็นและวิเคราะห์เน้ือหาอย่างรวดเร็วและถูกต้อง อีกทั้งการวิเคราะห์ความหมายที่ลึกซึ้ง
รวมถึงคําศัพท์เฉพาะทางและบทสนทนาในแต่ละบริบท 

 เป็นการเรียนการสอนที่ให้ความรู้ทั้งทางด้านประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม ตลอดจนการทํางานกับ
คนญี่ปุ่น เพ่ือไปเป็นประโยชน์ในการประกอบวิชาชีพในสาขาต่างๆ โดยมีความสามารถทาง
ภาษาเป็นตัวเสริม และมีการให้ทักษะความรู้ด้านการทํางาน เช่นการบริหารจัดการ การแก้ไข
ปัญหา ควบคู่ไปกับการพัฒนาความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นด้วย 

 เมื่อจบการศึกษาแล้ว ผู้เรียนควรผ่านการสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ่นในระดับสูง และมี
ความสามารถในการใช้ภาษาได้เกือบเท่าเจ้าของภาษา 

จากข้อมูลที่ได้ สามารถแบ่งประเด็นสําคัญออกได้เป็น 3 ประเด็นหลัก ได้แก่  

 ปัจจัยท่ีคิดว่าเป็นปัจจัยสําคญัที่ผู้ว่าจ้างใช้ตัดสินใจเลือกรับบุคลากร 
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ผู้ตอบสัมภาษณ์ทุกคนมองว่าทักษะความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นปัจจัยที่สําคัญมากทีสุ่ดที่
บริษัทญี่ปุ่นจะพิจารณารับเข้าทํางาน และนอกจากน้ีแล้วปัจจัยดังต่อไปนี้เป็นปัจจัยเสริมที่ผู้ตอบสมัภาษณ์
คาดว่าเป็นปัจจัยที่ผู้ว่าจ้างจะพิจารณารับบุคลากรเข้าทาํงานในองค์กรหรือไม่ 

 ความเข้าใจวัฒนธรรมการทํางานของชาวญี่ปุ่น เข้าใจพฤติกรรมของชาวญี่ปุ่น และรู้จัก
กาลเทศะ 

 ความมีวินัยและความต้ังใจในการทํางาน เช่นการตรงต่อเวลา และความกระตือรือร้นในการ
รับผิดชอบต่อหน้าที่การงานที่ได้รับมอบหมาย 

 ความสามารถในการส่ือสารกับคนญี่ปุ่นซึ่งไม่ใช่แค่ความเกง่ทางด้านภาษา แต่รวมถึงไหว
พริบ และความพยายามในการสื่อสาร 

 มีความรอบรู้ในเร่ืองงานที่รับผิดชอบ 

 ทักษะท่ีต้องการพัฒนาเม่ือเข้าศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษา 

ผู้ให้ข้อมลูส่วนมากเน้นทักษะที่สามารถนําไปใช้ประโยชน์ได้จริง โดยเน้นพัฒนาการทางด้านการใช้ภาษา
ในรูปแบบต่างๆ มากที่สุด ทั้งน้ีสามารถแบ่งทักษะที่ผู้ให้ข้อมูลต้องการได้รับการพัฒนาออกเป็น 5 ทักษะ 
ได้แก่ ทักษะพื้นฐานด้านการใช้ภาษา ทักษะด้านการแปล ทักษะด้านการใช้ภาษาเชิงธุรกิจ ทักษะด้านการ
ประสานงาน และความรู้พ้ืนฐานที่เป็นประโยชน์ในการประกอบวิชาชีพ ตามลําดับ 

ก. ทักษะพื้นฐานด้านการใช้ภาษา 

ผู้ที่ต้องการศึกษาต่อในระดับบัณฑิตศึกษาสว่นใหญ่คาดหวังว่าจะได้รับการพัฒนาทักษะพ้ืนฐาน
ทางการใช้ภาษาทั้ง 4 ทกัษะ ซึ่งได้แก่การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน อย่างไรก็ตาม จากข้อมูลที่
ได้พบว่า ผู้ให้ข้อมูลโดยส่วนมากเน้นทักษะการฟัง และการพูด มากกว่าการอ่าน และการเขียน โดยมี
ผู้ให้สมัภาษณร์ายหน่ึงแสดงความเห็นว่า  

“ทักษะการฟัง พูด เป็นสิ่งทีส่ําคัญอย่างย่ิงในการทํางาน แต่กลายเป็นว่าการฟัง 
พูด ยังอ่อนมากสําหรับการศึกษาในประเทศไทยเพราะเน้นการเรียนการสอนแบบ
ท่องจํา แต่ไม่เน้นการฝึกลองพูดในสถานการณ์จริง ดังน้ันจึงคิดว่าควรฝึกทักษะด้านการ
พูดให้มากกว่าน้ี ทั้งการฟังและการพูดแบบทั่วไปและแบบธุรกิจ รวมทั้งการฝึกการ
สนทนาที่สามารถนําไปใช้ได้จริงในการทํางาน”  

นอกจากน้ีแล้วผู้ให้สมัภาษณม์ีความเห็นคลา้ยคลึงกันในเร่ืองของความยากในการรู้จักใช้ภาษาและ
คําพูดต่างๆ ตลอดจนการแยกแยะรูปแบบการใช้ภาษาให้เหมาะสมตามสถานการณ์ ตลอดจนวิธีการใช้
ภาษาที่แตกต่างกันไปตามชนช้ันและสถานภาพของทั้งผู้พูดและผู้ฟัง ดังน้ันทักษะในการรู้จักแยกแยะที่
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จะใช้รูปแบบของภาษาต่างๆ ตามสถานการณ์จึงเป็นอีกทักษะหน่ึงที่ต้องการได้รับหากศึกษาต่อในระดับ
บัณฑิตศึกษา 

ข. ทักษะด้านการแปล 

ในบรรดาทักษะทางด้านการใช้ภาษาทั้งหมด ทักษะทางด้านการแปล เป็นทักษะที่ได้รับการให้
ความสําคัญมากที่สุด โดยเฉพาะอย่างย่ิงการพัฒนาด้านทักษะการแปลแบบล่าม ทั้งล่ามแปลตรง และ
ล่ามแปลตาม จะเป็นสิ่งที่ได้รับการให้สนใจจากผู้ให้สมัภาษณ์มากที่สุด โดยเฉพาะอย่างย่ิงการแปลท่ีเน้น
ศัพท์ทางเทคนิคเฉพาะ และศัพท์ช่างต่างๆ ที่ยังไม่เคยเจอ หรือไม่เคยได้ศึกษาในระดับปริญญาตร ี โดย
หลายคนมองว่าการสร้างองค์ความรู้เพ่ือเตรียมความพร้อมสําหรับการทํางานในโรงงานอุตสาหกรรม ไม่
ว่าจะเป็นการให้ความรู้เกี่ยวกับศัพท์เทคนิคต่างๆ เช่นศัพท์เก่ียวกับช้ินส่วนรถยนต์ หรือคําศัพท์เฉพาะ
ด้านอ่ืนๆ เป็นสิ่งที่ควรมีในหลักสูตรการเรียนการสอน ทั้งน้ีเพราะมีบริษัทญี่ปุ่นที่มีโรงงานอุตสาหกรรม
ในประเทศไทยอยู่เป็นจํานวนมาก โดยมีผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงอธิบายว่า  

“อยากให้มีการเสริมสร้างองค์ความรู้ด้านคําศัพท์ในสายโรงงานการผลิต 
เน่ืองจากชาวญี่ปุ่นมาลงทุนสร้างโรงงานผลิตในประเทศไทยเป็นจํานวนมาก แต่ในช้ัน
เรียนในมหาวิทยาลัยยังขาดการปูพ้ืนฐานด้านนี้อยู่ เมื่อประสบกับภาวะการในสายงาน
จริงแล้ว นักศึกษาจบใหม่ ไม่มคีวามรู้ที่พร้อมจะทํางานได้อย่างคล่องแคล่ว และมี
ประสิทธิภาพจริงตามที่บริษัทคาดหวังไว้ ปัญหาและสภาวะกดดันจึงตกอยู่กับบุคคล
เหล่าน้ันเป็นจํานวนมาก แม้ว่าการตลาดต้องการ “ล่าม” เป็นจํานวนมาก แต่ผู้ทีไ่ม่
ต้องการทําอาชีพ “ล่าม” ก็มีไม่น้อยเช่นกัน นอกจากน้ี แม้จะจบจากสาขาวิชา
ภาษาญี่ปุ่นโดยตรง แต่มหาวิทยาลัยยังขาดหลักสูตรการปูพ้ืนฐาน และการแนะนํา
เทคนิคต่างๆ สาํหรับการเป็นล่ามทั้งล่ามพูดและแปลเอกสาร” 

ค. ทักษะด้านการใช้ภาษาเชิงธุรกิจ 

ทักษะที่ผูใ้ห้สมัภาษณ์ให้ความสําคัญมากรองลงมา ได้แก่ทักษะด้านการใช้ภาษาเชิงธุรกิจ โดย
หลายคนมองว่ายังขาดการเรียนการสอนในเร่ืองนี้อย่างเพียงพอในระดับปริญญาตร ี ไม่ว่าจะเป็นทักษะ
เก่ียวกับการอ่านข้อมูลทางธุรกิจ เช่นสถติิ หรือกราฟต่างๆ ตลอดจนเทคนิคในการนําเสนอข้อมูลให้
น่าสนใจและเข้าใจง่าย เทคนิคการจับประเด็น หรือจับใจความสําคัญ การเขียนรายงานในรูปแบบต่างๆ 
การเขียนจดหมาย หรืออีเมล์ติดต่อกับลูกค้าซึ่งจะต้องใช้ภาษาที่เป็นทางการ หรือการติดต่อกับลูกค้าใน
สถานการณ์ต่างๆ  ตลอดจนการพูดนําเสนอรายละเอียดเก่ียวกับงานต่อหน้าลูกค้าชาวญี่ปุ่น โดย
สามารถสรุปทกัษะด้านภาษาญี่ปุ่นเชิงธุรกิจที่ได้รับการคาดหวังว่าได้ดังน้ี 
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 การอ่านและวิเคราะห์ข้อมูลเชิงธุรกิจ เช่นอ่านรายงานประจําปี อ่านและประมวลสถิติต่างๆ 
การจับใจความสําคัญ ตลอดจนการวิพากษ์วิเคราะห์เน้ือหาต่างๆ ที่ได้รับมอบหมาย เป็นต้น 
รวมถึงความรู้เก่ียวกับการประกอบธุรกิจกับคนญี่ปุ่น 

 การนําเสนอความคิด แผนงาน หรือผลงานต่อหน้าคนญี่ปุ่น เพ่ือให้น่าสนใจ กระชับและ
เข้าใจง่าย 

 การเขียนรายงานต่างๆ เช่นรายงานการประชุม รายงานประจําปี รายงานการดําเนินงาน 
ตลอดจนการเขียนจดหมายในรูปแบบและสถานการณ์ต่างๆ ให้ถูกกาลเทศะ ทั้งจดหมายที่
เป็นเอกสาร และที่เป็นอีเมล ์

 วิธีการติดต่อปฏิสัมพันธ์กับลูกค้าในสถานการณ์ต่างๆ  

ง. ทักษะด้านการประสานงาน 

ผู้ให้สมัภาษณบ์างส่วนแสดงความคิดเห็นว่า การติดต่อประสานงานเป็นอีกหน่ึงทักษะที่จําเป็นใน
การทํางาน และต้องการความเข้าใจทางวัฒนธรรมเป็นอย่างสูง ทั้งน้ีเพราะผู้ประสานงานเป็นเสมือนผู้ที่
เช่ือมโยงผู้มีส่วนเกี่ยวข้องในทุกภาคส่วนให้ทํางานร่วมกันได้อย่างราบร่ืน มีประสิทธิภาพ และปราศจาก
ข้อผิดพลาดหรือความคลาดเคล่ือนใดๆ ดังน้ัน หากผู้ประสานงานมีความเข้าใจในเรื่องวัฒนธรรม และมี
ความสามารถในการประสานงานได้เป็นอย่างดี ก็จะสามารถสร้างความกลมกลืนและเป็นหน่ึงเดียวใน
การทํางานร่วมกับชาวญี่ปุ่น และลดความขัดแย้งลงได้น่ันเอง มีผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงกล่าวว่า  

“ดิฉันต้องการมีทักษะในการสื่อสารภาษาญี่ปุ่นด้วยภาษาญี่ปุ่นที่คนญี่ปุ่นใช้
สื่อสารกันในชีวิตประจําวันจริง ๆ เช่น ภาษาพูด หรือภาษาที่มาจากต่างประเทศ 
เพ่ือให้การใช้ภาษาของดิฉันเป็นธรรมชาติค่ะ นอกจากน้ีแล้วก็ยังมีในเร่ืองของภาษา
ท้องถิ่น เพราะบางทีเจ้านายที่มาทํางานโรงงานส่วนใหญ่จะมาจากฝั่งคันไซ บางทีเค้า
เผลอใช้ภาษาถิ่นกับเรา ทําให้เรางงและฟังไม่ออกในบางที ดังน้ันเราก็เลยต้องเรียนรู้
การฟังให้มาก ๆ เพราะ ญี่ปุ่นก็มีสําเนียงพ้ืนบ้าน ซึ่งจริงๆ แล้วก็เหมือนบ้านเรา จาก
ประสบการณ์ที่เรียนภาษาญี่ปุ่นมาในระดับปริญญาตรีมักสอนแค่ไวยากรณ์ไม่มีการ
เน้นถึงการเลือกใช้ภาษาให้ถูกต้องกับสถานการณ์ และยังไม่มีการเน้นเรื่องการใช้
สํานวนที่ใช้ในชีวิจประจําวันนอกจากสํานวนพ้ืนฐานท่ีเรียนเมื่อเร่ิมเรียนภาษาญี่ปุ่น 
นอกจากน้ีไม่มีการเน้นให้เห็นความสําคัญของรูปสุภาพซึ่งมีความจําเป็นมากในการ
ทํางาน ดังน้ันจึงคาดหวังว่าจะได้รับทักษะต่างๆ เหล่าน้ีตอนเรียนปริญญาโทค่ะ” 

ไม่เพียงแต่ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่นเทา่น้ัน การที่จะทําหน้าที่ผู้ประสานงานท่ีดีได้น้ัน จําเป็น
อย่างย่ิงที่จะต้องรู้จักมารยาททางสังคม มารยาทในองค์กร หรือมารยาทในการทําธุรกิจ เป็นอย่างดีอีก
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ด้วย การเข้าใจวัฒนธรรมการทํางานของคนญี่ปุ่นและมารยาทที่ควรปฏิบัติต่อคนญี่ปุ่นจึงเป็นอีกประเด็น
หน่ึงที่ผู้ให้ข้อมลูหลายคนหยิบยกข้ึนมาว่าต้องการจะได้ทราบหากเข้าศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษา  

จ. ความรู้พืน้ฐานท่ีเป็นประโยชน์ในการประกอบวิชาชพี 

นอกจากความรู้ความเข้าใจอย่างลึกซึ้งและถ่องแท้เก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่นแล้ว มีผู้ให้
สัมภาษณ์บางรายมองว่า การปูความรู้พ้ืนฐานที่จําเป็นต่อการประกอบวิชาชีพด้านอ่ืนๆ ก็เป็นส่ิงทีส่าํคัญ
ไม่แพ้กัน เพราะหากมีความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมญีปุ่่นเพียงอย่างเดียว จะทําให้โอกาสในการเลือก
อาชีพอยู่ในวงจํากัดแค่เพียง ล่าม ไกด์ ผู้ประสานงาน เท่าน้ัน แต่หากมีความรู้พ้ืนฐานในด้านอ่ืนๆ  เช่น
ความรู้ทางด้านการบริหารธุรกิจเบ้ืองต้น  การบัญชี  ระบบISO หรือระบบต่างๆ ที่มกันิยมใช้ในองค์กร
ญี่ปุ่น รวมถึงความรู้ด้านสถิติ กส็ามารถนําความรู้ทางภาษาญ่ีปุ่นไปเป็นตัวต่อยอดให้เกิดความ
เจริญก้าวหน้าในอาชีพการงาน และมีโอกาสในการประกอบวิชาชีพอ่ืนๆ อย่างกว้างขวางต่อไป ผู้ให้
สัมภาษณ์รายหน่ึงกล่าวว่า  

“ความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับศัพท์เทคนิคและวิธีการใช้ต่าง ๆ เช่น ด้านบัญชี 
วิศวกรรม อุตสาหกรรม ฯลฯ เป็นสิ่งที่หลกัสูตรการศึกษาระดับปริญญาตรียังไม่
ครอบคลุมได้ทัง้หมด นักศึกษาจํานวนมากที่จบออกไปทํางานมักจะประสบปัญหา
กับสิ่งเหล่าน้ีมาก เพราะนักศึกษาภาษาญี่ปุ่นมักจะเรียนแต่โครงสร้างทั่วไปของ
ภาษา จึงมีความรู้แค่ภาษาอย่างเดียว แต่พอทํางานจริงอาจจะต้องเจอกับงาน
หลายๆประเภท เมื่อไม่มีความรู้พ้ืนฐานเก่ียวกับงานน้ันๆ เช่น บัญชี การผลิต ฯลฯ 
บวกกับมีศัพท์เฉพาะทางมากมาย ทําใหก้ลุม่นักศึกษาที่จบใหม่เหล่าน้ัน เกิดความ
ท้อแท ้ไม่เข้าใจ แปลไม่ได้ หรือประสานงานไม่ได้ และเปลี่ยนงานไป ซึ่งเหตุการณ์
ต่างๆ เหล่าน้ีมักจะพบได้บ่อยในวงการคนทํางานที่เก่ียวกับภาษาญี่ปุ่น สิ่งที่
ป้องกันได้คือการปลูกฝังและปูพ้ืนฐานต้ังแต่ในการเรียน เพ่ือให้ได้นักศึกษาที่จบ
ออกมาอย่างมีคุณภาพมากท่ีสุด" 

 แนวทางการเรียนการสอนที่คาดหวังในหลักสูตรระดับบัณฑิตศึกษา 

สําหรับแนวทางการเรียนการสอนที่ผู้ให้สัมภาษณ์เสนอให้จัดทําในระดับบัณฑิตศึกษา โดยคาดว่าจะ
เป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาทักษะต่างๆ ของผู้เรียนน้ัน ส่วนใหญ่ต้องการให้เน้นการฝึกปฏิบัติ เพ่ือเตรียม
ความพร้อมในการออกไปทํางานจริงกับคนญ่ีปุ่น โดยเน้นทักษะความรู้ที่จําเป็นในแต่ละสาขาวิชาชีพ ทั้งน้ี
สามารถแบ่งรูปแบบการเรียนการสอนที่ได้รับการเสนอข้ึนมาออกได้เป็น 5 รูปแบบ ดังน้ี 

ก. การเรียนการสอนทีเ่นน้การฝึกปฏิบัติ แบ่งเป็น 2 ระดับ ได้แก่  



58 
 

ระดับการฝึกปฏิบัติในชัน้เรียน ผูใ้ห้ข้อมลูแสดงความเห็นตรงกันว่าการฝึกนําไปใช้จริงเป็นสิ่งที่
สําคัญ แต่ตอนเรียนมักจะเน้นการสอนไวยากรณ์ และไม่ค่อยเน้นการใช้ภาษาในสถานการณ์
จริง ดังน้ันการเรียนการสอนที่คาดหวัง จึงอยากให้เป็นการเรียนการสอนผ่านกิจกรรมเพ่ือ
พัฒนาทักษะต่างๆ นอกเหนือจากในตําราเรียน โดยทักษะดังกล่าวหมายรวมถึงทักษะพ้ืนฐาน
ด้านการใช้ภาษา ทั้งด้านการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ทักษะด้านการแปล ทกัษะ
ด้านการทํางาน เป็นต้น ผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงเล่าว่า  

“ผมมองว่าการเรียนยังขาดการฝึกแปลในโรงงานและแปลในท่ีประชุม
ผู้บริหารเพราะไม่มีตัวอย่างหรือจําลองเหตุการณ์ให้นักศึกษาได้ฝึกและลองแปลทํา
ให้เด็กจบใหมต่กม้าตายแทบทุกคนเมื่อเจอกับการแปลล่ามลักษณะน้ี เพราะฉะน้ัน
ถ้าสามารถจําลองสถานการณ์ต่างๆ และเพ่ิมทักษะของการเป็นล่ามเฉพาะ เช่น 
ล่ามโรงพยาบาล ล่ามโรงงาน ซึ่งมีคําศัพท์เทคนิคค่อนข้างเยอะเข้าไปได้ ก็จะทําให้
สามารถผลิตบุคลากรที่มีคณุภาพได้มากข้ึนครับ” 

สําหรับแนวทางในการฝึกปฏิบัติน้ัน ผู้ให้สัมภาษณ์ได้ให้ข้อเสนอเก่ียวกับแนวทางหลาย
รูปแบบ เพ่ือนําเข้ามาใช้ในระบบการศึกษา โดยสามารถสรุปได้ดังน้ี 

 การจําลองสถานการณ์จริงที่อาจพบเจอในการทํางานกับคนญี่ปุ่น และสลับกันเล่น
บทบาทสมมุติ (role play) เน้นการประยุกต์ความรู้ และทักษะต่าง ๆ ที่เรียนมาให้เข้ากับ
สถานการณ์จรงิ เพ่ือฝึกใช้ภาษาโดยอิงให้เหมือนกับสถานการณ์จริงในการทํางานให้มาก
ที่สุด และมีการอภิปรายถึงประสบการณ์ และจุดบกพร่องที่แต่ละคนพบ 

 ให้ผู้เรียนมีโอกาสในการอภิปรายประสบการณ์ในการทํางานกับคนญี่ปุ่นของตน
และแลกเปลี่ยนความคิดเห็น ตลอดจนประสบการณ์ต่างๆ กับเพ่ือน 

 มอบหมายให้ผูเ้รียนได้มีโอกาสฝึกฝนการนําเสนอในเน้ือหา และรูปแบบที่แตกต่าง
กันไปตามสถานการณ์ที่สมมติุขึ้นมา เพ่ือเสริมสร้างทักษะในการนําเสนอผลงานต่อหน้าคน
หมู่มาก 

 จัดเวิร์คช๊อป ในหัวข้อต่างๆ เช่น ญี่ปุ่นธุรกิจ การฝึกสนทนาภาษาญี่ปุ่นใน
สถานการณ์ต่างๆ หรืออาจเป็นการแลกเปลี่ยนประสบการณ์ระหว่างรุ่นพ่ีรุ่นน้องเพ่ือสร้าง
องค์ความรู้แบบบูรณาการ ผูใ้ห้สัมภาษณ์รายหน่ึงเล่าว่า  

“ที่ผ่านมา ระบบการศึกษาของไทยยังขาดการสอนในสว่นของระบบการ
ทํางานจริงในโรงงาน เห็นได้จากตอนที่ดิฉันเริ่มเข้ามาทํางานใหม่ๆ ไมรู่้อะไร
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เลย คนที่ทํางานพูดกันแล้วให้ดิฉันแปล ดิฉันไม่รู้เร่ืองที่เค้าพูดกันเลยแม้แต่
นิดเดียว เช่นฝ่ายบุคคลทํางานเกี่ยวกับอะไร ฝ่ายตรวจสอบคุณภาพทํางาน
แบบไหน ซึ่งเวลาเรียน เราจะไม่ได้รับการสอนมากนักในส่วนของรายละเอียด
ที่จําเป็นเหล่าน้ี อีกทั้งเร่ืองของเคร่ืองจักรต่างๆ อุปกรณ์เคร่ืองมือช่าง 
คําศัพท์เฉพาะ ถึงแม้จะมีการสอนมาบ้าง แต่เช่ือว่ามากกว่า70% ของ
นักศึกษา ไม่สามารถจําได้ทั้งหมด เพราะไม่ได้นํามาใช้จริง จึงอยากให้มีการ
ฝึกสอนเชิงปฏิบัติจริง แน่นอนว่าบางมหาวิทยาลัยมีหลักสูตรให้นักศึกษาเข้า
ฝึกงานที่บริษัทหรือโรงงานต่างๆในช่วงปี 4 แต่ว่าไม่น่าจะเพียงพอต่อการ
นําไปใช้จริง ดิฉันจึงมีความเห็นว่า ควรจะแนะนําให้นักศึกษา เร่ิมฝกึงาน
ต้ังแต่ปีต้นๆ หรือไม่ ก็จัดให้มีการพบปะกับพ่ีๆล่าม เพ่ือแนะนําแนวทางการ
เรียน หรือแนะนําวิธีการทํางานจริงกับคนญีปุ่่น น่าจะช่วยได้เยอะ” 

 จัดการศึกษาดูงานนอกสถานท่ี ซึ่งเป็นสถานที่ที่มีความเหมือน หรือคลา้ยคลึงกับ
การประกอบวิชาชีพจริง 

ระดับการฝึกงานจริงในองคก์ารของญี่ปุน่ มีการแสดงความคิดเห็นว่าควรสนับสนุนให้นักศึกษา
มีโอกาสได้ฝึกฝนด้านภาษา วัฒนธรรม การทํางานกับชาวญี่ปุ่นในสถานการณ์จริงให้มากขึ้น 
กล่าวคือหลักสตูรควรมีการหาโอกาสให้นักเรียนได้ไปฝึกงานระยะสั้นในบริษัทญี่ปุ่นจริงๆ ทั้งน้ี
เพราะการเรียนตามตํารา หรือการแลกเปลี่ยนประสบการณ์ต่างๆ ในช้ันเรียนเพียงอย่างเดียว ไม่
สามารถทําใหผู้้เรียนเข้าใจปัญหา หรือความยากลําบากในการทํางานได้เท่ากับการมี
ประสบการณ์จริงได้ ดังน้ันหากผู้เรียนได้มีโอกาสสัมผสักับคนญี่ปุ่นในสถานที่ทํางานจริงๆ และ
ได้พบกับสถานการณ์ที่ต้องรองรับอารมณ์และความกดดันจากคนญี่ปุ่นจริงๆ ก็จะเป็นการสร้าง
เสริมประสบการณ์ในการทํางานกับคนญี่ปุ่นได้มากที่สุด อย่างไรก็ตามองค์การที่ส่งนักเรียนไป
ฝึกงาน ควรมีความหลากหลาย และตรงกับความต้องการของตลาด เช่นในโรงงานอุตสาหกรรม 
โรงพยาบาล โรงแรม เป็นต้น  

ข. การเรียนการสอนทีเ่นน้การมีปฏิสัมพันธ์กับคนญี่ปุน่  

ผู้ให้สมัภาษณม์ีความเห็นตรงกันว่าการที่ทักษะการใช้ภาษาจะพัฒนาได้น้ัน ส่วนหน่ึงคือต้อง
มีโอกาสได้พบ พูดคุย และแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับเจ้าของภาษา กล่าวคือได้เรียนรู้พูดคุยกับ
คนญี่ปุ่น ศึกษาถึงความรู้รอบตัวในการทํางาน ที่ไม่เน้นแต่การเรียนรู้ในตัวภาษาญี่ปุ่นอย่างเดียว 
และการได้มีโอกาสสนทนากบัคนญี่ปุ่นในสถานการณ์จริง ไม่ใช่เพียงแต่พูดคุยกับอาจารย์ผู้สอน
เท่าน้ัน โดยมีการร่วมกิจกรรม สานสมัพันธ์เพ่ือให้คุ้นเคยกับคนญี่ปุ่น จะมีส่วนช่วยทําให้ทักษะใน
ด้านต่างๆ เก่ียวกับญี่ปุ่นน้ันมีเพ่ิมขึ้นได้อย่างง่ายดายและรวดเร็ว  
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ค. การเรียนการสอนเชิงบูรณาการ  

ปัญหาที่เกิดขึน้กับบัณฑิตหลายคนคือ มคีวามรู้ภาษาญี่ปุ่นเพียงอย่างเดียว แต่ไม่มีความรู้ใน
ด้านอ่ืนๆ ที่จาํเป็นในการทํางาน เช่น ความรู้ทางด้านธุรกิจ คอมพิวเตอร์ หรือแม้กระทั่งวิธี
แก้ปัญหาในภาวะกดดันเมื่อทํางานกับคนญี่ปุ่นในสถานะการจริง เป็นต้น ทั้งน้ีเน่ืองจาก
มหาวิทยาลัยไม่ได้สอนหรือให้ความรู้ในเชิงบูรณาการ ดังน้ันหากหลักสูตรญี่ปุ่นศึกษาสามารถ
บูรณาการความรู้ในด้านอ่ืนๆ เพ่ือมาเป็นตัวเสริมในการประกอบวิชาชีพควบคู่กับความรู้ทาง
ภาษาญี่ปุ่น เช่น การบริหารธุรกิจแบบญี่ปุ่นเพีอนํามาประยุกต์ใช้กับกิจการของคนไทย การลงทุน
ทําธุรกิจกับคนญี่ปุ่นทั้งในประเทศไทยและที่ประเทศญี่ปุ่น  ได้แล้วน้ัน จะทําใหส้ามารถผลิต
บัณฑิตที่มีความรู้ความสามารถ และเป็นทีต้่องการของตลาดได้มากข้ึนด้วย  

ง. การเรียนการสอนทีเ่นน้พัฒนาการของผู้เรียนเพื่อนาํไปประกอบวิชาชีพ  

หลายคนแสดงความคิดเห็นว่าหลักสูตรการเรียนการสอนควรจะกําหนดให้ผู้เรียนสอบวัด
ระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นให้ได้ตามมาตรฐานที่หลักสูตรน้ันกําหนด ทั้งน้ีอาจระบุเป็น
เง่ือนไขหน่ึงในการขอจบการศึกษา โดยแสดงความเห็นว่าอย่างน้อยควรต้องสอบผ่านระดับ N2 
เพราะจะสามารถหางานได้ง่ายกว่า นอกจากน้ีบางรายอยากให้มีวิชาที่บังคับให้ฝึกงาน หรือสมัคร
ทํางานที่บริษัทที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นหลัก เพ่ือฝึกฝนทักษะทางภาษาญี่ปุ่นที่ได้ศึกษามา นอกจากน้ี
หลายคนอยากให้เน้นการเรียนการสอนไปในทางสายอาชีพ เพราะมองว่าในประเทศไทยยังมี
ทางเลือกอยู่น้อยมาก ถ้าเปรียบเทียบกับประเทศญี่ปุ่น ดังน้ันจึงควรมีรายวิชาเก่ียวกับการ
ประกอบอาชีพด้วยเช่นทักษะการเป็นล่าม หรือวิชาการแปล มีการสอนคําศัพท์เก่ียวกับโรงงาน
หรือศัพท์เฉพาะในแต่ละสายวิชาชีพที่แตกต่างกันไป ซึ่งหากการจัดตารางสอนไม่ลงตัว ก็อาจเปิด
สอนเป็นหลักสตูรสั้นๆ ในแต่ละประเด็นที่มีผู้สนใจเรียนสูง เช่น การเป็นล่ามในโรงงาน หรือ
เก่ียวกับความรู้ความเข้าใจในการสื่อสารกับชาวญี่ปุ่น เป็นต้น 

นอกจากแนวทางการเรียนการสอนที่บัณฑิตผู้จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาเสนอมาเพ่ือนําไป
พัฒนาการเรียนการสอนในระดับบัณฑิตศึกษาต่อไปแล้ว บางรายมีการแสดงความเห็นเพ่ือเป็นข้อเสนอแนะ
ในระดับชาติอีกด้วย โดยเสนอว่า ควรเพ่ิมมหาวิทยาลัยที่สอนด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาใหม้ากข้ึน 
และกระจายทัว่ประเทศ โดยไม่รวมกันอยู่แต่เพียงในเมืองหลวงเท่าน้ัน นอกจากน้ีสาขาวิชาที่เปิดสอนควรมี
มากกว่าที่เปิดสอนในปัจจุบันและพัฒนาต่อยอดจากที่ได้ศึกษาในระดับปริญญาตรี โดยผู้ให้สัมภาษณ์หลาย
รายมองว่าการสอนเพียงแค่วิชาวรรณคดีญี่ปุ่นในระดับปริญญาโทน้ันส่งผลต่อการพัฒนาประเทศไม่มากนัก 
แต่หากเน้นการเรียนการสอนญี่ปุ่นศึกษาในภาพรวมจะสามารถช่วยให้ประเทศพัฒนาเศรษฐกิจและเพ่ิม
ศักยภาพมากขึ้น  
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1.5 ความคาดหวังในคณุสมบัติของตนหากศึกษาจบในระดับบัณฑิตศึกษา 

ผู้ให้สมัภาษณส์่วนใหญม่ีความคาดหวังกับการศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาค่อนข้างสูง กล่าวคือส่วน
ใหญ่คาดหวังว่า หากตนเข้าศึกษาต่อในระดับบัณฑิตศึกษาแล้ว ระดับความสามารถทั้งทางด้านทักษะการใช้
ภาษา และความสามารถในการเข้าใจสังคมและวัฒนธรรม ตลอดจนแนวความคิดของญี่ปุ่นของตนจะต้องเพ่ิม
สูงข้ึนกว่าที่เป็นอยู่มาก บางคนคาดหวังว่าจะต้องมีระดับความสามารถเทียบเท่าคนญี่ปุ่น ตัวอย่างความ
คาดหวังต่อคุณสมบัติของผูท้ี่จบการศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาที่ผู้ให้สมัภาษณ์มักจะกล่าวถึง เช่น 

 สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรบัการสื่อสารในเชิงวิชาการได้ดีย่ิงขึ้นกว่าในระดับปริญญาตรี  

 สามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นได้อย่างคล่องแคล่วมากขึ้นในทุกทักษะ  

 สามารถนําทักษะต่างๆ เหล่าน้ันไปประยุกต์ใช้ในการประกอบวิชาชีพได้ 

 เข้าใจและปรับตัวให้เข้ากับชาวญี่ปุ่น และองค์กรของญี่ปุ่นได้เป็นอย่างดี 

 สามารถนําความรู้ที่ได้เรียนรู้มาเป็นเคร่ืองมือในการช่วยเหลือให้ตนเติบโตในองค์กรต่อไปในอนาคต
ได้ 

 มีทักษะและความเข้าใจรอบรู้เก่ียวกับญี่ปุ่นในทุกๆ ด้าน ทั้งด้านการใช้ภาษาและความเข้าใจใน
วัฒนธรรมต่างๆ ของญี่ปุ่น 

โดยสรุป คําตอบของผู้ให้สัมภาษณ์เก่ียวกับความคาดหวังในคุณสมบัติของตนเมื่อจบการศึกษาใน
ระดับบัณฑิตศึกษา สามารถจําแนกออกได้เป็น 4 ด้านได้แก่ พัฒนาการด้านวิชาชีพ พัฒนาการด้านทักษะการ
ใช้ภาษาโดยรวม พัฒนาการด้านความเข้าใจในสังคมและวัฒนธรรม พัฒนาการในทักษะด้านอ่ืนๆ ตามลําดับ 
โดยมีรายละเอียดดังน้ี 

 พัฒนาการด้านวิชาชีพ แม้จะมีหลายความเห็นที่แสดงความต้องการในการพัฒนาทักษะทางการใช้
ภาษาญี่ปุ่น และมองว่าทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียนเป็นสิ่งที่สําคัญก็ตาม แต่ทัง้น้ีและทั้งน้ันการ
ให้ความสําคญักับความสามารถในการนําทกัษะต่างๆ ที่ได้เรียนรู้ไปใช้ในการทํางานได้จริง มาเป็น
พ้ืนฐานในการพัฒนาศักยภาพและประสิทธิภาพในการประกอบวิชาชีพน้ัน ก็ยังโดดเด่นมากที่สุด เช่น 
ต้องมีความสามารถด้านการอ่านหนังสื่อทั่วไปของญี่ปุ่น สามารถฟังข่าวเศรษฐกิจรู้เรื่อง สามารถ
สื่อสารญี่ปุ่นเชิงธุรกิจได้ สามารถนําเสนองานแบบญี่ปุ่นได้ สามารถเจรจาต่อรองทางธุรกิจได้ โดย
หลายคนแสดงความเห็นตรงกันว่าพวกเขา “คาดว่าจะเข้าใจการนําภาษามาใช้งานได้มากขึ้นและ
สามารถพัฒนาระดับความสามารถในการใช้ภาษาที่ดีย่ิงขึ้นรวมถึงความเข้าใจวัฒนธรรมและระบบการ
ทํางานของคนญ่ีปุ่น เพ่ือการทํางานที่มีประสิทธิภาพ โดยการนําความรู้ที่ได้เรียนรู้เพ่ิมเติมไปปรับใช้ใน
งานที่ทําอยู่ เพ่ือสร้างความมั่นใจของตนในการนํามาใช้กับการทํางานจริงมากย่ิงขึ้น” 
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ผู้ให้ข้อมลูแสดงความต้องการว่า เมื่อจบการศึกษาออกมาเขาจะสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นสื่อสารในระดับ
ธุรกิจได้ใกล้เคยีงกับคนญี่ปุ่น และยังมีความเข้าใจอย่างถ่องแท้เก่ียวกับโครงสร้างรูปประโยค ตลอดจน
วิธีใช้ภาษาญี่ปุ่นที่ชัดเจนมากขึ้น เพ่ือนําไปใช้ในการทํางานในการประสานงานหรือติดต่อกับองค์กรที่
เก่ียวข้องกับญี่ปุ่นต่อไปในอนาคต โดยมองว่าในฐานะที่ตนเป็นผู้มีความรู้ทางด้านภาษาและวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น ก็อยากที่จะทําหน้าที่เป็นผู้ประสานความเข้าใจระหว่างคนไทยและคนญี่ปุ่นให้ได้เป็นอย่างดี เพ่ือ
ลดความเข้าใจที่ผิดพลาดหรือคลาดเคลื่อนระหว่างพนักงานคนไทย และผู้ว่าจ้างคนญี่ปุ่น ที่มกัจะ
เกิดขึ้นในองค์การจากสาเหตุของความแตกต่างทางภาษาท่ีใช้ และวัฒนธรรมที่คุ้นเคย 

ความต้องการท่ีจะได้รับความเจริญก้าวหน้าในอาชีพการงาน เป็นอีกปัจจัยหน่ึงที่ผู้ให้ขอ้มูลคาดหวังว่าตน
จะได้รับ โดยหลายคนแสดงความเห็นตรงกันว่าเมื่อจบการศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาแล้วก็ต้องการมี
ความก้าวหน้าในหน้าที่การงานมากกว่าเดิม โดยผู้ให้ข้อมลูรายหน่ึงกล่าวว่า  

“ผมคาดหวังว่าจะมีทักษะทางด้านภาษาที่ดีขึ้น สามารถเข้าใจเคล็ดลับในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 
ตลอดจนรูปแบบและระบบขององค์กรของญี่ปุ่น นอกจากน้ียังมีความสามารถในการ
ติดต่อสื่อสารเชิงธุรกิจกับคนญ่ีปุ่นได้มากข้ึน เพ่ือสามารถเข้าทํางานในบริษัทยักษ์ใหญข่อง
ญี่ปุ่นในเมืองไทยได้” 

ไม่เพียงแต่ความเห็นเก่ียวกับการทํางานในบริษัทญี่ปุ่นเทา่น้ัน ยังมีผู้ให้ข้อมูลอีกหลายคนที่มองว่า หาก
เข้ารับการศึกษาต่อในระดับบัณฑิตศึกษาแล้ว พวกเขาคาดหวังว่าจะเข้าทํางานในสายวิชาการ เช่นการ
เป็นอาจารย์สอนเก่ียวกับญี่ปุ่นศึกษาในสถาบันการศึกษาต่างๆ โดยมองว่าการศึกษาต่อในระดับ
บัณฑิตศึกษาจะช่วยให้มีทักษะด้านการใช้ภาษาที่สูงข้ึน มีความรู้ในการจัดระบบความคิดในการเรียน
มากข้ึน และนําความรู้เพ่ือมาพัฒนาในการเรียนการสอนต่อไป ผู้ให้สมัภาษณ์รายหน่ึงกล่าวว่า  

“ถ้าหากจะเรียนต่อ ก็คงคาดหวังว่าจะเป็นอาจารย์สอนภาษาญี่ปุ่น และสามารถนําความรู้ที่
ได้มาใช้ในการสอนให้กับนักเรียน รวมท้ังจะสร้างผลงานทางวิชาการท่ีมีประโยชน์ออกมา แต่
ว่าถ้าทํางานที่ไม่ใช่อาจารย์คงไม่ศึกษาต่อทางด้านน้ีเน่ืองจากการทํางานจริงจะทําให้ทราบหรือ
รู้รายละเอียดเก่ียวกับศัพท์เฉพาะทางหรือสิ่งต่างๆ ที่ควรรู้ในการทํางานมากกว่า  แม้ว่าการ
เรียนญี่ปุ่นศึกษาทําให้ทราบถึงวัฒนธรรมการทํางานกับคนญี่ปุ่นหรือการฝึกภาษาที่มากข้ึนก็
ตาม แต่ก็คงไมเ่ท่ากับการมีประสบการณ์การทํางานกับคนญี่ปุ่นโดยตรงจริงๆ” 

นอกจากกลุ่มที่ต้องการจะนําความรู้ไปพัฒนาประสิทธิภาพในการทํางานในบริษัทญี่ปุ่น หรืองานท่ี
เก่ียวข้องกับ ประเทศตลอดจนภาษาญี่ปุ่นแล้ว ก็ยังมีบางกลุ่มที่มีความคิดจะดําเนินธุรกิจที่เก่ียวข้อง
กับประเทศญีปุ่่นหรือภาษาญี่ปุ่นเป็นของตนเอง หรือบางคนก็แสดงความจํานงที่จะเดินทางไปใช้ชีวิตที่
ประเทศญี่ปุ่น โดยเริ่มจากการหางานพิเศษทําก่อน และคอ่ยๆ สร้างความมั่นคงให้กับตนเองต่อไป 
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จากข้อมูลดังกล่าวสามารถสรุปได้ว่า ผู้ให้สมัภาษณช์าวไทยคาดหวังว่าเม่ือเข้ารับการศึกษาด้านญี่ปุ่น
ศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาแล้ว ตนจะมีพัฒนาการด้านการใช้ภาษาและการสื่อสารกับชาวญี่ปุ่น
เพ่ิมขึ้น อันจะนําไปสู่ความเจริญก้าวหน้าในหน้าที่การงานในอนาคต 

 พัฒนาการด้านทักษะการใช้ภาษาโดยรวม เป็นอีกประเด็นหน่ึงที่ผู้ให้สัมภาษณ์มีความคาดหวังสูง
โดยหลายคนมองว่าเป็นหน่ึงในจุดประสงค์หลักของการเข้าศึกษาต่อด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับ
บัณฑิตศึกษาก็ว่าได้ พัฒนาการทางด้านน้ี หมายถึงทักษะพ้ืนฐานทางด้านการใช้ภาษา 4 ด้าน อัน
ได้แก่ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน เพ่ือเพ่ิมทักษะในการสือ่สารในองค์รวม นอกจากน้ียัง
หมายรวมถึงทกัษะภาษาอ่ืนๆ ไม่ว่าจะเป็นความเข้าใจในหลักการทางภาษา เทคนิคการแปล การ
เจรจาต่อรอง เป็นต้น โดยผู้ให้ข้อมูลรายหน่ึงแสดงความคิดเห็นว่า  

“เมื่อเรียนจบมาแล้วก็คาดหวังว่าจะมีความสามารถทางภาษาที่สูงข้ึน ใช้ภาษาญี่ปุ่นได้ถูกต้อง 
และเหมาะสม ไม่ใช่เฉพาะทางด้านไวยากรณ์เท่าน้ัน แต่ยังต้องสามารถเลือกใช้ระดับภาษา 
เช่น รูปยกย่อง รูปถ่อมตัว ได้อย่างเหมาะสม เพ่ือนําไปสู่การปฏิบัติตนในองค์กรอย่าง
เหมาะสม”  

จากข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์พบว่า ผู้ให้ข้อมลูคาดหวังว่าตนจะต้องมีความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่น
มากข้ึน เข้าใจสังคมวัฒนธรรมผ่านความเขา้ใจทางด้านภาษาอย่างลึกซึ้ง สามารถเข้าใจความแตกต่าง
ของสํานวน หรือความหมายของคําศัพท์ที่มีความละเอียดอ่อนได้ดีย่ิงขึ้น เข้าใจทีม่าที่ไปของภาษา 
เข้าใจการใช้ภาษามากข้ึน ใช้ได้ถูกต้อง มีหลักการท่ีนํามาใช้ได้ง่าย อีกทั้งยังสามารถอ่านสถานการณ์
ต่างๆได้ เมื่อสื่อสารกับคนญี่ปุ่นจริง นอกจากน้ีทักษะการเขียนต้องเหมือนคนญี่ปุ่น หรือสามารถใช้
ภาษาญี่ปุ่นได้เหมือนกับคนญีปุ่่น 

นอกจากน้ีพบว่าบัณฑิตส่วนใหญแ่สดงความต้องการที่จะเห็นพัฒนาการทางด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นของ
ตนอย่างเป็นรูปธรรม กล่าวคือหากจบการศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาแล้ว ตนต้องมีความแม่นยําใน
การใช้ไวยากรณ์ภาษาญี่ปุ่น มีความสามารถทั้งไวยากรณ์ ตัวอักษรจีน และการทําความเข้าใจรูป
ประโยคที่ยากและซับซ้อนได้เป็นอย่างดี นอกจากน้ีต้องสามารถสอบวัดระดับความสามารถทาง
ภาษาญี่ปุ่นได้สูงกว่าระดับ N2 ขึ้นไป ในขณะที่บางคนไม่ได้คาดหวังว่าจะต้องมีความเช่ียวชาญอย่าง
ลึกซึ้ง แค่เพียงต้องการดูข่าว หรือดูโทรทัศน์ญี่ปุ่นได้โดยเข้าใจภาษาญี่ปุ่นในองค์รวมมากกว่าร้อยละ 
90 หรืออคาดหวังว่าเมื่อจบมาแล้วสามารถดูละคร ฟังเพลง และรายการต่างๆท่ีเป็นภาษาญี่ปุ่นอย่าง
สมบูรณ์ และสามารถพูดคุยโต้ตอบได้อย่างดี อีกทั้งยังแยกแยะวิธีการสื่อสารในสถานการณ์ที่แตกต่าง
กันไปได้ เช่นเมื่อใช้พูดกับลูกค้า พูดกับเพ่ือน พูดกับผู้บังคับบัญชา เป็นต้น 
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 พัฒนาการด้านความเข้าใจในสงัคมและวัฒนธรรม แม้ว่าความคาดหวังที่มีต่อความเข้าใจด้าน
สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น จะไม่สูงเทา่กับความคาดหวังที่มีต่อพัฒนาการด้านการใช้ภาษา โดยจะ
สังเกตเห็นได้ว่าประเด็นในเร่ืองเก่ียวกับสังคมและวัฒนธรรมนั้น มักจะถูกหยิบยกข้ึนมาเป็นประเด็น
ประกอบขยายต่อจากประเด็นทางด้านทักษะการใช้ภาษา และไม่ได้มีการหยิบยกประเด็นเฉพาะทาง
วัฒนธรรมประเด็นใดประเด็นหน่ึงข้ึนมาเป็นกล่าวถึงอย่างชัดเจน เหมือนกับที่หยิบยกข้ึนมาอธิบายใน
ส่วนของทักษะในการใช้ภาษา แต่ผู้ให้ขอ้มูลหลายคนยังแสดงความต้องการที่จะมีความรู้และความ
เข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างลึกซึ้ง โดยมองว่าความเข้าใจทั้งภาษาและวัฒนธรรมของชาวญี่ปุ่นอย่าง
ถ่องแท้ การเรียนรู้วัฒนธรรม การใช้ชีวิต เศรษฐกิจและสังคมญี่ปุ่นในยุคปัจจุบัน และแนวโน้มการ
ทํางานกับองค์กรญี่ปุ่น รวมทั้งวิธีการทํางาน ความคิด วิถีชีวิตในแบบคนญี่ปุ่น หรือแม้กระทั้งความรู้
เก่ียวกับประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นเป็นเร่ืองที่สําคัญ และขาดเสียไม่ได้ในการทํางานร่วมกับคนญีปุ่่น 
นอกจากน้ีความสามารถในการคิดวิเคราะห์ วิธีคิด และกระบวนการในการวิจัย ในบริบททางสังคม
และวัฒนธรรมญี่ปุ่นก็ยังเป็นเรื่องที่หลายคนคาดหวังด้วยเช่นกัน ผู้ให้ข้อมูลรายหน่ึงกลา่วว่า  

“ผมต้องการทีจ่ะเพ่ิมความรู้ความเข้าใจของตัวเอง เก่ียวกับความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม
และการใช้ภาษาในแต่ละสถานการณ์ให้มากย่ิงข้ึน เพราะผมมองว่าความรู้ความเข้าใจใน
ด้านวัฒนธรรม ซึ่งรวมถึงความเข้าใจในวัฒนธรรมการทาํงานแบบคนญี่ปุ่น วัฒนธรรม
องค์กรญี่ปุ่น อีกทั้งความเข้าใจในวัฒนธรรมพ้ืนฐานของคนญี่ปุ่นว่าคนญี่ปุ่นมีวัฒนธรรมที่
แตกต่างจากคนไทยเราอย่างไร เช่นเรื่อง ความคิดเก่ียวกับอุจิ โซโตะ4 4

5น้ัน เป็นสิ่งที่จาํเป็น
มาก โดยเราต้องรู้และเข้าใจอย่างลึกซึ้งและถ่องแท้ เพ่ือที่จะทํางานร่วมกันกับคนญี่ปุ่นได้
อย่างราบร่ืนและไม่เกิดปัญหา” 

ผู้ให้ข้อมลูบางคนกล่าวว่าเขาคาดหวังว่าเมื่อมีความรู้ความเช่ียวชาญเก่ียวกับประเทศญีปุ่่นและคนญี่ปุ่น
เป็นอย่างดีแล้ว ตนจะมีเพ่ือนชาวญี่ปุ่นเพ่ิมมากขึ้น มโีอกาสได้เดินทางไปยังประเทศญี่ปุ่นมากย่ิงขึ้น 
และบางคนก็คาดหวังว่าถ้าเป็นไปได้ อยากแต่งงานมีชีวิตคู่กับชาวญี่ปุ่นด้วย 

 พัฒนาการในทักษะด้านอ่ืนๆ นอกเหนือไปจากทักษะทางด้านการใช้ภาษาแล้ว ได้มีการหยิบยก
ทักษะในด้านอ่ืนๆ ขึ้นมาด้วยเช่นกัน ซึ่งได้แก่ ความสามารถในการคิดวิเคราะห์เก่ียวกับภาษาหรือ
สังคมญี่ปุ่น โดยผู้ให้ข้อมลูหลายคนมองว่า เมื่อตอนที่ศึกษาในระดับปริญญาตรีน้ัน การเรียนการสอน
โดยส่วนใหญ่จะเป็นการเรียนการสอนแบบให้นักศึกษาจดจํา หรือเป็นแนวทางพ้ืนฐานในการนําไปใช้
ในการทํางานทั่วๆ ไปมากกว่า แต่ยังไม่มีการเน้นการสร้างกระบวนการความคิดในเชิงวิพากษ์หรือ

                                             
5 แนวความคิดเก่ียวกับความเป็น “พวกเดียวกัน” โดย “อุจิ” แปลว่า ภายใน หรือคนท่ีอยู่ในกลุ่มเดียว หรือเป็นพวกเดียวกับ
ตน ในขณะท่ี “โซโตะ” แปลว่า ภายนอก หรือผู้ท่ีไม่ได้อยู่ในกลุ่มเดียวกัน หรือเป็นพวกเดียวกันกับตน ซ่ึงแนวทางการมี
ปฏิสัมพันธ์ก็จะแตกต่างกันไปตามสถานะของคนๆ นั้น 
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วิเคราะห์เท่าใดนัก ดังน้ันหลายคนจึงคาดหวังว่าการศึกษาต่อจะช่วยให้สามารถจัดระบบระเบียบ
ความคิดและรู้จักคิดวิเคราะห์ได้มากย่ิงขึ้น 

นอกจากน้ี ทกัษะในการทําความเข้าใจระบบการจัดการในการทํางาน  การติดต่อประสานงานกับคน
ญี่ปุ่นได้ราบรื่นเป็นอย่างดีโดยมีความเข้าใจอย่างครบถ้วนและไม่ติดขัดก็เป็นอีกประเด็นหน่ึงที่ถูกหยิบ
ยกขึ้นมาพูดถึง ซึ่งมผีู้ใหข้้อมลูหลายคนกล่าวว่าช่ืนชมรูปแบบการทํางานของชาวญี่ปุ่น จึงทําให้อยากรู้
วิธีการคิด วิธีการทํางานของชาวญี่ปุ่น เพ่ือนําไปปรับใช้กับตนเองเพ่ือพัฒนาศักยภาพในการทํางาน
ของตนให้มีสูงมากย่ิงขึ้น บางคนต้องการท่ีจะพัฒนาระดับความสามารถของตน และนําความรู้ และ
ประสบการณ์ที่สั่งสมมาถ่ายทอดต่อไปยังบุคคลอ่ืน ๆ ได้ อย่างไรก็เมื่อเปรียบเทียบกับความคาดหวัง
ต่อพัฒนาการด้านทักษะการใช้ภาษาและการสื่อสารกับชาวญี่ปุ่นแล้ว ผู้ให้ข้อมูลชาวไทยยังให้
ความสําคัญกับพัฒนาการทางด้านความเข้าใจในสังคมและวัฒนธรรม หรือทักษะอ่ืนๆ อยู่ตํ่า 
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ผลการวิเคราะห์ข้อมูลกลุ่มผู้ประกอบการชาวญี่ปุน่ 

ผู้ให้ความร่วมมือในการสัมภาษณ์ในครั้งน้ีมทีั้งสิ้น 14 ราย โดยผู้ตอบสัมภาษณ์ส่วนใหญ่เป็นชาวญี่ปุ่นที่
รับผิดชอบในตําแหน่งบริหาร นอกจากน้ีแล้ว มีบางรายดูแลในเรื่องของทรัพยากรบุคคลโดยตรง บางราย
รับผิดชอบเก่ียวกับการประสานงานทั่วไป ในขณะที่บางรายเป็นผู้เช่ียวชาญเฉพาะด้าน ซึ่งส่วนใหญ่จะทํางาน
อยู่ในหน่วยงานญี่ปุ่นที่มผีู้ถือหุ้นเป็นคนญี่ปุ่นเป็นส่วนมาก หรือเป็นหน่วยงานที่มีสํานักงานใหญ่อยู่ทีป่ระเทศ
ญี่ปุ่น มเีพียง 2 รายเท่าน้ันที่ทํางานในองค์การที่มีผู้ถือหุ้นส่วนใหญห่รือเกือบทั้งหมดเป็นชาวไทย ทั้งน้ีและ
ทั้งน้ัน บริษัทที่ผู้ให้สัมภาษณ์ส่วนใหญ่ทํางานอยู่น้ัน เป็นบริษัทที่ดําเนินกิจการในประเทศไทยมามากกว่า 10 
ปี มีเพียง 4 รายเท่าน้ันที่อยู่ในองค์การที่ดําเนินกิจการในประเทศไทยไมถ่ึง 10 ปี ซึ่งบริษัทส่วนมากนิยมที่จะ
ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาพ้ืนฐานในการติดต่อสื่อสารภายในองค์การ ในขณะที่บางบริษัทไม่ได้กําหนดอย่าง
ตายตัวว่าจะใช้ภาษาใด แต่จะตัดสินใจตามโอกาสและสถานการณ์ ในบรรดาผู้ที่ตอบแบบสอบถาม มีเพียง 1 
บริษัทเท่าน้ันทีใ่ห้ข้อมูลว่าใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลัก และชาวญี่ปุ่นทุกคนที่ต้องติดต่อกับพนักงานชาวไทย
น้ัน สามารถพูดภาษาไทยได้ ส่วนข้อมูลที่เก่ียวกับจํานวนพนักงานชาวไทยที่สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้น้ัน 
ข้อมูลโดยเฉลีย่ที่ประเมินจากข้อมูลที่ได้จากผู้ให้สมัภาษณ์ทั้งหมดอยู่ที ่ 6 คน ในขณะที่พนักงานชาวญี่ปุ่นที่
สามารถพูดภาษาไทยได้ เฉลีย่ 3 คน ในการทําการเก็บข้อมูลในเชิงลึกจากกลุ่มผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่น ผู้วิจัย
แบ่งหัวข้อสําคัญในการเก็บขอ้มูลออกเป็น 2 หัวข้อได้แก่ 

ก. ความคาดหวังต่อบัณฑิตที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น 
ข. ข้อเสนอแนะต่อหลักสูตรการเรียนการสอน 

โดยรายละเอียดต่างๆ สามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้ 

ก. ความคาดหวังต่อบัณฑิตที่ใช้ภาษาญีปุ่่น 

จากการทําการสัมภาษณ์พบว่า ความคาดหวังของผู้ประกอบการต่อบัณฑิตที่ใช้ภาษาญี่ปุ่น มคีวาม
หลากหลาย และแตกต่างกันไป แต่โดยส่วนมากมักมีความคาดหวังค่อนข้างสูง กล่าวคือ คาดหวังว่าบัณฑิต
จะต้องมีความสามารถด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นพ้ืนฐาน ประกอบกับความสามารถด้านการทําความเข้าใจ
วัฒนธรรมญี่ปุ่น และด้านทกัษะในการทํางาน ทั้งน้ี ผูวิ้จัยได้สรุปความคาดหวังของผู้ประกอบการออกเป็น
ประเด็นสําคัญหลักๆ 5 ประเด็นตามลําดับ ได้แก่ 

 เน้นความสามารถในการทํางานประกอบกับความสามารถทางภาษา 
 เน้นลักษณะนิสัยและคณุธรรมจริยธรรม 
 เน้นความสามารถเฉพาะทาง 
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 เน้นความสามารถทางภาษาเพียงอย่างเดียว  
 ไม่จําเป็นต้องใช้ความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นเลย 

ทั้งน้ีสามารถประมวลประเด็นสําคัญๆ ได้ดังต่อไปนี้ 

 เนน้ความสามารถในการทํางานประกอบกับความสามารถทางภาษา โดยสามารถแบ่งออกเป็น
ประเด็นย่อยได้ดังน้ี 

 เข้าใจความคดิคนญีปุ่่น ผูใ้ห้สัมภาษณ์ส่วนใหญ ่ยอมรับว่าวิธีการคิดของชาวญี่ปุ่นน้ันมีลักษณะ
เฉพาะตัวที่แตกต่างไปจากชนชาติอ่ืนๆ ไมม่ากก็น้อย ดังน้ันการเสริมสร้างความเข้าใจในมุมมอง 
และความคิดทีแ่ตกต่างเหล่าน้ีเข้าไปในหลกัสูตรการเรียนการสอน จะสามารถนําไปสู่
ความสามารถในการส่ือสารทีม่ีประสิทธิภาพมากกว่าการที่มีทักษะในการใช้ภาษาที่สูงเพียงอย่าง
เดียว ซึ่งเมื่อการสื่อสารระหว่างชาวไทย และชาวญี่ปุ่นเป็นไปได้อย่างมีประสิทธิภาพแล้ว ระดับ
ความสามารถในการทํางานก็จะมีเพ่ิมมากขึน้ตามไปด้วย ชาวญี่ปุ่นรายหน่ึงแสดงความเห็นว่า  

“อยากให้เน้นการสร้างความเข้าใจเก่ียวกับความคิดของคนญี่ปุ่นใน
ทุกๆ เร่ืองครับ เช่นการบริหารจัดการทรัพยากรบุคคลและบริหารจัดการ
องค์การแบบญี่ปุ่น ลักษณะนิสัยของชาวญ่ีปุ่น ค่านิยมต่อการทํางานของชาว
ญี่ปุ่น เป็นต้น เพราะสิ่งเหล่าน้ีขาดไม่ได้เลยในการทาํงานกับคนญี่ปุ่นครับ”   

 คุณสมบัติเชิงบูรณาการ นอกจากน้ีคนญี่ปุ่นหลายคนมองว่า ภาษาเป็นเพียง “เคร่ืองมือ” อย่าง
หน่ึงในการสื่อสาร และไมนั่บว่าเป็น “ความสามารถ” ในการทาํงาน (บางคนกล่าวว่า 
ภาษาญี่ปุ่นเป็น “เคร่ืองมือ” ไมใ่ช่ “เป้าหมาย”) ดังน้ันคนเหล่าน้ีจะมองว่า ในมุมมองของผู้ใช้
บัณฑิต การเน้นความสามารถทางการใช้ภาษาเพียงอย่างเดียวน้ัน จึงไม่ส่งผลต่อการผลิต
บุคลากรที่มีคณุภาพได้เท่าที่ควร แต่การทาํความเข้าใจในลักษณะการทํางาน และนําไปปฏิบัติ
จริงเป็นสิ่งที่สําคัญมากกว่า ดังน้ันสิ่งที่ควรให้ความสําคัญก็คือการผลิตบัณฑิตแบบบูรณาการ 
กล่าวคือเน้นทั้งเร่ืองของความสามารถในการใช้ภาษา ความสามารถในการทํางาน และความ
เข้าใจในวัฒนธรรมการทํางานของชาวญี่ปุ่น ไปพร้อมๆ กัน จึงน่าจะนําไปสู่การผลติบัณฑิตที่มี
คุณภาพตามท่ีตลาดต้องการได้ บางรายถึงกับคาดหวังว่า อยากให้มีการเพ่ิมทักษะความสามารถ
ในการคาดการณ์ ประเมินสถานการณ์ ตลอดจนการวางแผนและยุทธศาสตร์การทํางานให้กับ
ผู้เรียนอีกด้วย  ผู้ใหส้ัมภาษณร์ายหน่ึงอธิบายว่า 

“ตอนน้ีบริษัทของเรายังไม่ได้ว่าจ้างพนักงานชาวไทยท่ีมีความรู้ด้าน
ภาษาญี่ปุ่นครับ แต่ไม่ได้หมายความว่าเราไม่จําเป็นต้องใช้บุคลากรด้านนี้นะ
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ครับ เราต้องการ แต่เรายังหาบุคลากรที่มีคณุสมบัติอย่างที่เราคาดหวังไว้ไม่ได้
เลยครับ ผมหมายความว่าคนๆ น้ันต้องสามารถใช้ภาษาญี่ปุ่นได้เป็นอย่างดี 
เข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ่น เข้าใจองค์การแบบญี่ปุ่นครับ บุคลากรลักษณะน้ีจะ
ได้รับความต้องการอย่างสูงจากบริษัทญี่ปุ่น และความต้องการก็มีแต่จะเพ่ิม
มากข้ึนทุกวัน เพราะฉะน้ัน จึงอยากให้เอาความรู้เก่ียวกับภาษาญี่ปุ่นเป็น
พ้ืนฐาน และเพ่ิมเติมในเรื่องของความคิด และมุมมองของคนญี่ปุ่น ระบบการ
ทํางาน กระบวนการของการติดต่อสื่อสารแบบญี่ปุ่นเข้าไป อยากให้การเรียน
การสอนเน้นการสร้างความเข้าใจในเรื่องของความเหมือนและความต่างทาง
วัฒนธรรม ความหมายที่ลึกซึง้ที่ซ่อนเร้นอยู่ในภาษา แนวทางการปฏิบัติตน ซึ่ง
บางคร้ังภาษาอย่างเดียวไม่สามารถสื่อสารได้ นอกจากน้ีอยากให้เป็นการเรียน
การสอนภาษาที่เน้นเร่ืองเทคนิคต่างๆ เข้าไปด้วย เพราะส่ิงเหล่าน้ีจะเป็นสิ่งที่
จําเป็นมากในการทํางานในชีวิตจริง” 

 เป็นผู้ประสานงานท่ีดี กล่าวคือ ไม่เพียงแต่มีความสามารถโดดเด่นในด้านใดด้านหน่ึงเพียงด้าน
เดียว แต่สามารถที่จะทําความเข้าใจเก่ียวกับบริษัทในภาพรวม ตลอดจนความสําคัญและความ
จําเป็นในการประสานงานให้ทุกฝ่ายทํางานได้อย่างราบร่ืน และสามารถทําหน้าที่เป็นผู้
ประสานงานภายในบริษัท ซึ่งหมายถึงพนักงานชาวไทย กับพนักงานชาวญี่ปุ่น ได้เป็นอย่างดี 
โดยไม่ยึดติดกับแนวความคิด ค่านิยม หรือวัฒนธรรมของคนไทย มจีิตใจเปิดกว้างที่จะทําความ
เข้าใจวัฒนธรรม และแนวความคิดของคนญี่ปุ่น ซึ่งผู้ให้สัมภาษณ์หลายรายแสดงความเห็นว่า
ต้องการให้สถาบันการศึกษาผลิตบุคลากรรุน่ใหม่เช่นน้ี ทีจ่ะเป็นเสมือนต้นแบบ (model) ของ
บุคลากรในรุ่นต่อๆ ไปออกมาให้ได้ โดยมีผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงสรปุสั้นๆ ว่า “คนที่มี
ความสามารถในขั้นต้นถึงข้ันกลาง ก็สามารถทํางานเล็กๆ อย่างใดอย่างหนึ่งได้ ซึ่งก็ถือว่าใช้ได้ใน
ระดับหน่ึงครับ แต่ผมคิดว่า จากน้ีต่อไปบริษัทญี่ปุ่นคงจะต้องการบุคลากรที่สามารถก้าวไปได้
ไกลกว่าน้ันครับ” 

 เนน้ลักษณะนสิัยและคุณธรรมจริยธรรม 

ผู้ตอบสัมภาษณ์หลายรายแสดงความเห็นว่าลักษณะนิสัย ตลอดจนระดับคุณธรรมและจริยธรรมของ
บัณฑิต เป็นสิง่ที่ไม่ควรจะมองข้าม และตอ้งปลูกฝังต้ังแต่ยังศึกษาอยู่ในสถาบันการศึกษาด้วย กล่าวคือเป็น
หน้าที่ของสถาบันการศึกษาที่จะต้องพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนทีป่ลูกฝังให้ผู้เรียนมีลักษณะนิสยัที่พึง
ประสงค์ และมีคุณธรรมจริยธรรม เพ่ือให้จบออกมาเป็นบัณฑิตที่มีคุณสมบัติครบถ้วยทั้งด้านวิชาการ และ
ด้านคุณธรรม โดยในด้านของลักษณะนิสัย เป็นต้นว่า เอาการเอางาน ไม่ย่อท้อต่อการทํางานหนัก หรือการว่า
กล่าวตักเตือนจากผู้บังคับบัญชา เป็นต้น โดยสรุปแล้วสามารถแยกเป็นประเด็นต่างๆ ได้ดังต่อไปนี้ 
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 การปลูกฝังความมีสามัญสํานึก ซึ่งผูใ้ห้สัมภาษณ์ส่วนใหญ่แสดงความเห็นตรงกันว่า ไม่อยากให้
มหาวิทยาลัยเน้นเพียงแต่การเรียนการสอนเก่ียวกับภาษาเท่าน้ัน แต่ต้องปลูกฝังให้ผู้เรียนมี
สามัญสํานึก และมีจิตสํานึกที่ดีในฐานะที่เป็นสมาชิกคนหน่ึงของสังคม นอกจากน้ีการปลูกฝัง
แนวคิดเก่ียวกับจรรยาบรรณ และจริยธรรมต่างๆ ให้เกิดขึ้นในตัวผู้เรียนก็เป็นสิ่งที่จําเป็นที่ต้อง
ใส่ไว้ในเน้ือหาของการเรียนการสอนด้วย 

 การสรา้งความเข้มแข็งทางจิตใจ กล่าวคือจะต้องพยายามปลูกฝังให้ผูเ้รียนมีความอดทน ไม่ย่อ
ท้อหรือท้อแทก้ับปัญหาและอุปสรรคใดๆ ที่เกิดขึ้นในการทํางาน ไม่ทอ้ถอยกับงานหนัก และ
มุ่งมั่นต้ังใจจริงในการทํางาน นอกจากน้ีแล้วเมื่อได้รับการว่ากล่าวตักเตือนจากผู้บังคับบัญชาชาว
ญี่ปุ่น ก็ต้องสามารถทําความเข้าใจได้ว่าน่ันเป็นสิ่งที่จําเป็นในการพัฒนาบุคลากรให้มี
ความสามารถเพ่ิมขึ้น ซึ่งเป็นสิ่งที่คนญี่ปุ่นทาํกัน ไม่ใช่เป็นการดูถูกหรือปฏิเสธความสามารถของ
คนๆ น้ันแต่อย่างไร 

 สร้างคนที่ “กล้าท่ีจะไม่รู้ และกลา้ท่ีจะถาม” ลักษณะความแตกต่างที่โดดเด่นมากระหว่างคน
ญี่ปุ่นกับคนไทย ซึ่งผู้ให้สัมภาษณ์หลายคนแสดงความคิดเห็นไปในแนวเดียวกันก็คือ คนไทยโดย
ส่วนใหญ่ไม่กลา้ที่จะบอกว่าไม่รู้ และมักให้คําตอบไปอย่างไม่มีหลักการ หรือข้อมลูพ้ืนฐานใดๆ 
เป็นต้นว่า ตอบว่า “ใช่” ทั้งๆ ที่จริงๆ แล้วคือ “ไม่รู้” หรือช้ีให้ไปทางขวา เพราะไม่รู้ว่าจริงๆ 
แล้วต้องไปทางซ้าย ซึ่งลักษณะนิสัยแบบน้ี มักทําให้เกิดปัญหาในการทาํงานบ่อยคร้ัง ดังน้ันจึงมี
หลายรายที่แสดงความเห็นว่าอยากให้มีการปลูกฝังนิสัย “กล้าที่จะไม่รู้ และกล้าที่จะถาม” 
ให้กับผู้เรียน เพ่ือลดปัญหา และความคลาดเคล่ือนในการทํางานร่วมกันระหว่างคนไทย และคน
ญี่ปุ่น ผูใ้ห้สมัภาษณ์รายหน่ึงเล่าว่า 

“ผมก็ยอมรับว่าวิธีการอธิบาย หรือวิธีการตรวจสอบข้อมูลบางอย่างที่
ผมทํา อาจต้องมีการปรับปรุงให้ดีขึ้น แต่กค็าดหวังว่าคนไทยที่รับฟังคําอธิบาย
ของเราจะกล้าถาม หรืออย่างน้อยก็กล้าที่จะบอกเราว่าเขาเข้าใจหรือไม่เข้าใจ
อย่างไร บอก ในที่น้ีคือ บอกอย่างตรงไปตรงมานะครับ เข้าใจก็บอกว่าเข้าใจ 
ถ้าไม่เข้าใจก็บอกว่าไม่เข้าใจ ไม่ใช่ว่า ไม่เข้าใจก็ยังจะบอกว่า เข้าใจ อย่างน้ี
ทํางานด้วยลําบากมาก เช่นเวลาผมถามว่า คุณ ก อยู่ที่ไหนรู้หรือเปล่า เขาก็จะ
ตอบมั่วๆ มาทั้งๆ ที่ไม่รู้จรงิๆ เช่นตอบว่าไปเข้าห้องนํ้า คําตอบนี้เป็นคําตอบ
สุดฮิตครับ ถ้าไม่รู้ก็จะบอกว่าไปเข้าห้องนํ้าไว้ก่อน เพราะเพ่ือนร่วมงานคน
ญี่ปุ่นก็เจอปัญหาเดียวกันน้ีบ่อยเหมือนกัน แต่ถ้าเราซกัแบบจะคั้นเอาความ
จริงให้ได้ ถึงจะได้คําตอบที่แท้จริงว่า เอ่อ....ไม่ทราบครับ จริงๆ แล้วเร่ืองพวก
น้ีอาจฟังดูไม่ใช่เร่ืองใหญ่นะครับ แต่พอมันเกี่ยวกับเน้ือหาของงานขึ้นมามันก็
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จะกลายเป็นเรื่องใหญ่ครับ เพราะฉะน้ัน เวลาทํางาน หรือเห็นว่าเรื่องน้ันเป็น
เร่ืองที่สําคัญ พวกผมก็จะต้องเตือนตัวเองว่า ต้องถามหลายๆ ท ีถามยํ้าหลายๆ 
ที ถึงจะได้คําตอบที่แท้จริงออกมาครับ” 

 สร้างคนที่ “อยากทํางาน” ไม่ใช่ “อยากได้เงิน” มีผูใ้ห้สัมภาษณ์รายหน่ึงแสดงความเห็นว่า 
โดยส่วนมาก บัณฑิตที่จบมาทางด้านญี่ปุ่นศึกษามักต้องการงานที่เก่ียวกับการเป็นล่าม งาน
ธุรการหรืองานประสานงาน  โดยเรียกร้องเงินเดือนที่สูงกว่าระดับความสามารถของตน ดังน้ัน
จึงอยากให้สถาบันการศึกษาปลูกฝัง และสร้างคนที่มีความต้ังใจที่จะทํางาน มีจิตสาธารณะ
มากกว่าหวังที่จะมีฐานะที่ดีเพียงอย่างเดียว ผู้ให้สัมภาษณร์ายน้ีเล่าประสบการณ์ของตนว่า  

“บริษัททีผ่มทาํงานอยู่น้ีเป็นบริษัทเล็กๆ ไม่ค่อยเป็นที่รู้จักในประเทศ
ไทยครับ คนสว่นมากที่จบมาทางญี่ปุ่นมักอยากจะเป็นล่าม หรือผู้ประสานงาน 
ไม่ค่อยมีใครอยากจะมาเป็นเซลลค์รับ แล้วส่วนใหญ่กจ็ะเรียกต้องเงินเดือนที่
สูงกว่าความสามารถท่ีมีอยู่ ไม่เข้าใจเหมือนกันว่าทําไมคนที่จบด้านภาษาญี่ปุ่น
ถึงมักเรียกร้องเงินเดือนสูงๆ กันทั้งน้ัน เอาเป็นว่าผมอยากให้ทาง
สถาบันการศึกษา เน้นการเรียนการสอนที่เสริมสร้างให้ผู้เรียนได้รู้จักคิดว่า ตน
สามารถทํางานอะไรได้บ้างโดยนําเอาความรู้ทางด้านภาษามาเป็นพ้ืนฐาน และ
รู้จักประเมินตนเองได้มากกว่าน้ีครับ”  

นอกจากความคิดเห็นที่ได้สรุปมาข้างต้นแล้ว ยังมีบางคนที่แสดงความคิดเห็นว่า ความพยายามที่จะ
พัฒนาการศึกษาเพ่ือเสริมสรา้งความเข้าใจอย่างลึกซึ้งเก่ียวกับประเทศญี่ปุ่นเป็นสิ่งที่ดี แต่สิ่งที่สําคญัมากกว่า
ก็คือจะต้องยกระดับการศึกษาในภาพรวมของประเทศให้ดีขึ้นมาให้ได้ เพราะประเด็นน้ีจะเช่ือมโยงไปถึงการ
พัฒนาประเทศโดยรวมด้วย 

 เนน้ความสามารถเฉพาะทาง 

นอกจากความสามารถทางการใช้ภาษา ลกัษณะความคิดและอุปนิสัยต่างๆ แล้ว ความสามารถเฉพาะ
ทางของบัณฑิต เป็นอีกสิ่งหนึ่งซึ่งผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นหลายคนให้ความสําคัญ ความสามารถเฉพาะทางใน
ที่น้ี หมายความถึงความสามารถเฉพาะด้านต่างๆ รวมถึงความสามารถในการใช้ภาษาเฉพาะทาง ซึ่งอาจสรุป
ออกเป็นประเด็นต่างๆ ได้ดังต่อไปนี้ 

 ความรู้และความเข้าใจในสาขาอ่ืนๆ ที่เก่ียวข้อง ทั้งความเข้าใจพ้ืนฐาน และความเข้าใจใน
คําศัพท์ที่เก่ียวข้อง เช่น ด้านบัญชี ด้านวิศวกรรม ด้านการจัดการ และนําความรู้ในด้านภาษามา
เป็นพ้ืนฐานในการประกอบวิชาชีพที่หลากหลายมากย่ิงข้ึน มิใช่เพียงแต่จะใช้ความรู้ทางด้าน
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ภาษาเพียงอย่างเดียวไปประกอบวิชาชีพ เพราะจะทําให้สาขาในการออกไปประกอบวิชาชีพไม่
กว้างเท่าที่ควร ดังที่ผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงเปรียบเทียบไว้ว่า 

“ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นจะโดดเด่นได้ก็ต่อเมื่อคุณมี
ความสามารถเฉพาะทางอีกอย่างหน่ึงมาเสริมครับ คือจะต้องประกอบ 
“อย่างไร” เข้ากับ “อะไร” และนําความรู้ความเข้าใจเหล่าน้ันมาขัดเกลา
ความสามารถของคุณจนโดดเด่นให้ได้น่ันเอง ผมบอกได้เลยว่างานที่ต้องการ
ว่าจ้างผู้เช่ียวชาญด้านภาษาญี่ปุ่นน้ันมีน้อยและแคบมาก แต่ในทางกลบักัน ถ้า
คุณมีความเช่ียวชาญในสาขาใดสาขาหน่ึงเป็นพิเศษเพ่ิมเข้ามา คุณจะเป็นที่
ต้องการของหลายๆ แห่งเลยทีเดียว” 

 ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษ เน่ืองจากในปัจจุบัน มีองค์การเก่ียวกับญี่ปุ่นหลาย
หน่วยงานที่เลือกที่จะใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาพ้ืนฐานในการส่ือสารในหน่วยงาน ดังน้ันจึงมี
ผู้ให้สมัภาษณห์ลายรายที่แสดงความคิดเห็นว่าควรให้ความสําคัญกับความสามารถในการใช้
ภาษาอังกฤษด้วย ทั้งน้ีเน่ืองจากบัณฑิตที่จบทางด้านญี่ปุ่นศึกษาส่วนใหญ่ มีความสามารถในการ
ใช้ภาษาอังกฤษค่อนข้างตํ่า และก่อให้เกิดปัญหาด้านการสื่อสารในการทํางานจริงได้ ดังน้ันหาก
มีการเรียนการสอนที่เน้นการพัฒนาทักษะทั้งสองภาษาไปพร้อมๆ กัน ก็จะถือได้ว่าเป็นการ
พัฒนาบุคลากรที่ตรงกับความต้องการของตลาดได้มากย่ิงข้ึนด้วย  

“ผมมองว่าจุดอ่อนของคนไทยอยู่ที่ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษ
ด้วยนะครับ เท่าที่ผมมีประสบการณ์ในการทํางานกับคนไทยมา ผมพบคนไทย
ที่สามารถพูดภาษาอังกฤษได้น้อยมาก เลยอยากให้เน้นการเรยีนการสอน
ภาษาอังกฤษควบคู่กันไปด้วยครับ อย่างที่บริษัทที่ผมทํางานอยู่ มีพนักงานที่
สามารถพูดภาษาอังกฤษได้แค่ 2 คนเท่าน้ันเอง แถมยังเป็นแบบงูๆ ปลาๆ นะ
ครับ ไม่ใช่ว่าพูดเก่งมากๆ”  

 ความสามารถในการใช้ภาษาสุภาพ หมายถึงจะต้องสามารถใช้ภาษาสุภาพ หรือ “เคโงะ” ได้
อย่างถูกต้อง และคล่องแคลว่ ทั้งในด้านการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน เพราะการใช้
ภาษาสุภาพ เป็นสิ่งที่จําเป็นที่สุดอย่างหน่ึง ในการทําธุรกิจที่ต้องเก่ียวข้องกับคนญี่ปุ่น หากไม่
สามารถใช้ภาษาสุภาพได้อย่างถูกต้องเหมาะสมตามสถานการณ์ที่แตกต่างกันไปแล้ว อาจส่งผล
ให้การทําธุรกจิเป็นไปอย่างไม่ราบรื่นได้ ดังที่ผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงแสดงความเห็นไว้ว่า 

“เวลาที่จะใช้ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ สิ่งทีส่าํคัญที่สุดก็คือ
การใช้ภาษาสุภาพครับ ผมคิดว่ามหาวิทยาลัยควรให้ความรู้ความเช้าใจ
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เก่ียวกับการใช้ภาษาสุภาพในสถานการณ์ต่างๆ ที่แตกต่างกันไปให้ผู้เรียนได้
เข้าใจอย่างแตกฉาน บางคนอาจมองว่าในปัจจุบันเรื่องน้ีไม่ค่อยจําเป็นเท่าไหร่ 
แต่ในความเป็นจริงแล้ว เมื่อไม่มีคนญี่ปุ่นประจําอยู่ที่บริษัท ก็จําเป็นที่จะต้องมี
คนไทยที่สามารถพูดคุยกับลูกค้าได้อย่างสุภาพ แม้แต่การตอบรับโทรศัพท์จาก
ลูกค้าก็ถือเป็นสิ่งที่สําคัญมาก เพราะว่าหากเราไม่ระมัดระวังตรงน้ี ก็อาจทําให้
ภาพลักษณ์ของบริษัทของเราเสียไปได้ เพราะสําหรับคนญี่ปุ่นแล้ว การบริการ 
และความสุภาพเป็นเรื่องที่สําคัญมากทีสุ่ดอย่างหน่ึงครับ” 

 ความสามารถในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาญ่ีปุน่ ผู้ให้สัมภาษณ์แสดงความเห็นคล้ายกันว่า 
บัณฑิตที่สามารถแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยน้ันมีแนวโน้มที่จะมีจาํนวนมากกว่าผู้ที่มี
ความสามารถในทางกลับกัน กล่าวคือมีความสามารถในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น
เพ่ือให้คนญี่ปุ่นเข้าใจได้ ผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงเล่าว่า 

“เวลาที่รับรายงานจากคนไทยที่อยู่ในระดับผู้จัดการ จะมีคนแปลจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่นให้ฟัง แต่ส่วนใหญ่จะมีผู้ทีส่ามารถทําหน้าทีน้ี่ได้ดีน้อย
มาก โดยเฉพาะอย่างย่ิงถ้าเป็นเรื่องที่เก่ียวกับการทําบัญชีในบริษัท เพราะจะมี
คําศัพท์เฉพาะค่อนข้างมาก บริษัทของผมเป็นบริษัทที่ผลิตเคร่ืองมือที่มีความ
แม่นยําและความเที่ยงตรงสูง จึงทําให้มีศัพท์เทคนิคเฉพาะทางวิศวกรรมที่
จําเป็นต้องใช้ในการปฏิบัติงานมาก ดังนั้น ผมจึงรู้สึกว่า ผู้ที่จะมาทํางานเป็นล่าม
ให้กับบริษัทของเราก็จําเป็นที่จะต้องรู้และเข้าใจคําศัพทต่์างๆ เหล่าน้ี มิฉะน้ันแล้ว
ความถูกต้องและเที่ยงตรงในการทํางานก็จะมีลดลงไปด้วยครับ” 

 เนน้ความสามารถทางภาษาเพียงอย่างเดียว 

ผู้ให้สมัภาษณส์่วนน้อยแสดงความเห็นว่าความสามารถทางภาษาเป็นเง่ือนไขที่สําคัญที่สุดในการเข้า
ทํางานในองค์การของตน โดยมองว่าหากไม่สามารถสื่อสารภาษาญี่ปุ่นได้ ก็ไม่สามารถที่จะทํางานกับคนญี่ปุ่น
ได้อย่างราบร่ืน ดังน้ัน การตัดสินใจรับเลือกพนักงานน้ันจึงพิจารณาจาก ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นใน
ชีวิตประจําวัน กล่าวคืออย่างน้อยต้องพูดและสนทนาพื้นฐานเป็นภาษาญี่ปุ่นได้ โดยบางรายแสดงความเห็น
ว่า หากใช้ภาษาญี่ปุ่นในชีวิตประจําวันได้ก็เพียงพอแล้ว เพราะการใช้ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ ตลอดจน
ความสามารถทางเทคนิค และคุณสมบัติเฉพาะตัวต่างๆ น้ัน สามารถให้พนักงานค่อยๆ จดจําและฝึกฝนจาก
การปฏิบัติงานในที่ทํางานจริงได้ ผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงกล่าวว่า 

“ผมคิดว่าสิ่งทีส่ําคัญทีสุ่ดก็คอืต้องพูดภาษาญ่ีปุ่นให้ได้ ตามความเห็นส่วนตัวแล้ว คิดว่าถ้า
ผมจะว่าจ้างพนักงาน ก็คงเลือกคนที่สามารถถ่ายทอดสิ่งที่คิด หรือสิ่งทีอ่ยากสื่อสารออกมาได้
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อย่างถูกต้องก็เพียงพอแล้วครับ คือถ้ามองในแง่ของความรู้ความเช่ียวชาญทางเทคนิคแล้ว ก็
แน่นอนว่าระดับความสามารถทางเทคนิคต่างๆ ย่อมสําคัญมากกว่าระดับความสามารถ
ทางการใช้ภาษา แต่ถ้ามีความสามารถในการใช้ภาษาขั้นพ้ืนฐานแล้ว เขาก็สามารถที่จะจดจํา
ความรู้หรือคําศัพท์ทางเทคนิคต่างๆ ได้จากการทํางานกับพวกผม เพราะฉะน้ันผมเลยคิดว่าสิ่ง
ที่จําเป็นสําหรับการเรียนการสอนในมหาวิทยาลัยน้ัน กค็ือการปูพ้ืนฐานให้ผู้เรียนสามารถใช้
ภาษาญี่ปุ่นในชีวิตประจําวันได้ก็พอแล้วครับ” 

 ไม่จําเป็นต้องใช้ความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นเลย 

แม้ว่าผู้ให้สัมภาษณ์โดยส่วนใหญ่จะแสดงความเห็นคล้ายคลึงกันว่าความรู้ความเข้าใจในด้านการใช้
ภาษาญี่ปุ่นเป็นสิ่งที่จําเป็นในการทํางานในองค์การที่เก่ียวข้องกับชาวญี่ปุ่น แต่อย่างไรก็ตามไม่ได้หมายความ
ว่าองค์การที่เก่ียวกับชาวญี่ปุ่นจะมีความจําเป็นในการว่าจ้างผู้ที่มีความรู้ความเข้าใจด้านภาษาญี่ปุ่นเสมอไป 
เพราะมีผู้ให้สมัภาษณ์บางรายให้ข้อมูลว่าทกัษะการใช้ภาษาญี่ปุ่นน้ัน ไมม่คีวามจําเป็นในการเข้าทํางานใน
องค์การที่พวกเขาทํางานอยู่เลย โดยผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงได้กล่าวว่า  

“ธุรกิจที่เราดําเนินอยู่ในปัจจุบันน้ี เป็นธุรกิจที่เน้นการให้บริการกับลูกค้าชาวไทยแต่เพียง
อย่างเดียว ดังน้ันทางบริษัทของเราจึงไม่มีความต้องการในการว่าจ้างพนักงานที่มีความสามารถ
ทางด้านภาษาญี่ปุ่นเลย เพราะในการสื่อสารกันภายในองค์การ ระหว่างชาวญี่ปุ่นและชาวไทย 
เราก็จะใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก”  

ข. ข้อเสนอแนะต่อหลักสูตรการเรียนการสอน 

 เน่ืองจากการทําความเข้าใจต่อสังคม วัฒนธรรมญี่ปุ่น รูปแบบโครงสร้างองค์การ ตลอดจนการ
ทํางานกับคนญี่ปุ่น เป็นเร่ืองที่จําเป็นอย่างย่ิงในการทํางานในองค์การท่ีเก่ียวกับประเทศญี่ปุ่น ดังจะเห็นได้
จากผลการสัมภาษณ์ว่า ผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นหลายรายให้ความสําคัญกับประเด็นในเร่ืองความเข้าใจทาง
วัฒนธรรม และพฤติกรรมของชาวญี่ปุ่น รวมถึงวัฒนธรรมองค์การญี่ปุ่น เช่น โฮเรนโซ5 5

6 การจัดการเวลา เป็น
ต้น ดังน้ันผู้ทําวิจัยจึงสอบถามความคิดเห็นของผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นว่า ต้องการให้มีการเรียนการสอน
รูปแบบใดบ้างในระดับบัณฑิตศึกษา ซึ่งผู้ประกอบการส่วนใหญแ่สดงความเห็นตรงกันว่า การศึกษาใน
มหาวิทยาลัยสว่นใหญ่ เน้นเฉพาะเพียงในด้านการใช้ภาษาพ้ืนฐาน หรอืเป็นเพียงการใช้ภาษาในภาพรวม ซึ่ง
เป็นการใช้ภาษาในมุมกว้างและไม่เฉพาะทาง ทําให้ไมส่ามารถเน้นการนําภาษาไปใช้ประกอบวิชาชีพจริง อีก
ทั้งยังขาดการเน้นการสร้างเสริมประสบการณ์ชีวิตเพ่ือสร้างความพร้อมให้บัณฑิตสามารถจบออกไปทํางานได้

                                             
6 เป็นรูปแบบการสื่อสารภายในองค์การท่ีญี่ปุ่นให้ความสําคัญและใช้อย่างแพร่หลาย โดยยึดหลัก “โฮ” หรือ “โฮคกขุ” 

แปลว่า การรายงาน “เรน” หรือ “เรนรัคขุ” แปลว่า การประสานงาน “โช” หรือ “โซดัน” แปลว่า การปรึกษา   
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อย่างมีประสิทธิภาพ ดังน้ันหลายรายจึงแสดงความเห็นว่า รูปแบบการเรียนการสอนในระดับบัณฑิตศึกษาจึง
ควรเน้นในเร่ืองนี้ให้มากย่ิงขึ้น ผู้ให้สัมภาษณ์รายหน่ึงแสดงความเห็นว่า  

“การศึกษาควรเน้นการมีปฏิสัมพันธ์กับชาวญี่ปุ่นเพ่ือให้สามารถใช้ภาษาญี่ปุนได้อย่างเป็น
ธรรมชาติ เพราะหากจบการศึกษาออกไป แต่ไม่สามารถนําภาษาญี่ปุ่นไปใช้ได้จริง การเรียน
ภาษาญี่ปุ่นในสถาบันการศึกษาก็ถือว่าไม่มีความหมายใดๆ”  

โดยจากข้อมูลที่ได้มาจากการที่ผู้ให้สัมภาษณ์เสนอแนะ สามารถสรุปเป็นแนวทางการเรียนการสอนใน
รูปแบบต่างๆ ได้ดังต่อไปนี้ 

 สร้างสัมพนัธร์ุน่พี่รุน่น้อง โดยจัดให้มีการสนทนาแลกเปลี่ยนประสบการณ์และความรู้จากรุ่นพ่ี 
(ที่จบการศึกษาไปแล้วและมปีระสบการณ์ในการทํางานกับชาวญี่ปุ่นโดยตรง) สู่รุ่นน้อง โดยอาจ
จัดเป็นการบรรยาย หรือเวทีการสัมมนา  เพ่ือให้รุ่นน้องได้รู้และเข้าใจถงึประสบการณ์จริงที่รุ่นพ่ี
ได้พบและเผชิญ เมื่อศึกษาจบและออกไปทํางานกับชาวญี่ปุ่นแล้ว 

 เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้พบปะพูดคุยกับชาวญี่ปุ่นอย่างใกล้ชิด โดยต้องดําเนินการอย่าง
ต่อเน่ือง และบ่อยคร้ัง เพราะจะทําให้ผู้เรียนมีความคุ้นเคยในการใช้ภาษามากกว่าที่จะจัดเพียงปี
ละครั้ง หรือนานๆ ครั้ง ทั้งน้ีอาจจัดทําในรูปแบบที่แตกต่างกันไป เช่นโครงการแลกเปลี่ยนทาง
วัฒนธรรม โครงการฝึกงานในองค์การเก่ียวกับญี่ปุ่น หรือโครงการผู้ประกอบการพบนักศึกษา 
เป็นต้น เพ่ือสร้างเสริมให้ผู้เรียนมีโอกาสใช้ภาษาญี่ปุ่น และสร้างความมั่นใจในการใช้ภาษา และ
การสร้างความเข้าใจในวัฒนธรรมให้กับผู้เรียน 

 ศึกษาผา่นกรณีศึกษา โดยนําเอาตัวอย่างกรณีต่างๆ ที่เกิดข้ึนจริงมาให้นักศึกษาได้ทําการศึกษา 
และทําความเข้าใจอย่างละเอียดลึกซึ้งถึงหลักการและเหตุผลของปัญหา และแนวทางรับมือ
แก้ไข ในแต่ละกรณีที่ถูกยกขึ้นมา หรืออาจสร้างเป็นสถานการณ์สมมุติและให้นักศึกษาแต่ละคน
พิจารณาว่า หากอยู่ในสถานการณ์เช่นน้ี ตนจะต้องปฏิบัติตัวอย่างไร และสามารถแก้ไข
สถานการณ์ทีต้่องเผชิญอยู่น้ันได้อย่างไร 

 จัดให้มีการฝึกปฏิบัติในสถานการณ์สมมุติ ซึ่งอาจสร้างสถานการณ์ที่แตกต่างกันออกไป โดยนํา
ความรู้ที่ได้จากการเรียนรู้ในช้ันเรียนมาเป็นข้อมูลพ้ืนฐานในการทําความเข้าใจ และตัดสินใจใน
สถานการณ์ต่างๆ ที่แตกต่างกันออกไป ทั้งน้ีโดยมีจุดประสงค์เพ่ือสร้างภูมิต้านทาง และความ
เข้มแข็งทางจิตใจ และเป็นการเตรียมความพร้อมให้กับผูเ้รียนที่จะต้องไปเผชิญกับสถานการณ์
จริง เมื่อเข้าทํางานในองค์การเก่ียวกับญี่ปุ่นหลังจากที่จบการศึกษาไปแลว้  
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 เปิดคอร์สอบรมระยะสัน้ ในกรณีที่เก่ียวกับการเพ่ิมพูนความสามารถเฉพาะด้านน้ัน ควรจัดให้มี
การอบรมระยะสั้นเพ่ิมเติมจากหลักสูตรหลกัที่มีอยู่ เพราะนักศึกษาแต่ละคนอาจมีเน้ือหางานที่
แตกต่างกัน หรือประกอบอาชีพที่แตกต่างกัน ดังน้ันทําให้มีความต้องการที่จะสร้างเสริม
ความสามารถเฉพาะด้านที่แตกต่างกันออกไป เป็นต้นว่า แม้จะทํางานเป็นล่ามเหมือนกัน แต่
การเป็นล่ามในโรงงาน ก็มีเน้ือหา การปฏิบัติตน และศัพท์เฉพาะทางที่อาจแตกต่างจากการเป็น
ล่ามในโรงแรม หรือโรงพยาบาล     

 เรียนรู้จากสื่อต่างๆ ที่มีความหลากหลาย ไม่จํากัดสื่อการเรียนการสอนอยู่แค่ในตําราเรียน แต่
ใช้สื่อต่างๆ ทีแ่ตกต่างกันไป เช่นการชมภาพยนตร์ การศึกษาจากสื่อออนไลน์ เป็นต้น เพ่ือให้
นักศึกษาสามารถเห็นญี่ปุ่นในรูปแบบที่ใกล้เคียงกับความเป็นจริงได้มากที่สุด 

 สนับสนุนการไปศึกษาต่อทีป่ระเทศญี่ปุ่น ถ้าเป็นไปได้ อยากให้มีการสนับสนุนใหผู้้เรียนได้มี
โอกาสไปศึกษาต่อที่ประเทศญี่ปุ่น โดยอาจเป็นการไปศึกษาในระยะสัน้ หรือเป็นการไปเก็บ
ข้อมูล หรือไปในฐานะของนักเรียนแลกเปลี่ยนเป็นต้น เพราะจะเป็นการเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้
สัมผสักับวัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างใกล้ชิด และมปีระสิทธิผลมากที่สุด  
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บทที่ 6 

สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 

 เน้ือหาบทน้ีจะเป็นการประมวลผลการวิจัย การสรุปและวิเคราะห์ผลที่ได้ ตลอดจนอภิปราย
ข้อเสนอแนะ เพ่ือนําผลการวิจัย ไปปรับใช้ในการจัดทําหลักสูตรเก่ียวกับญี่ปุ่นศึกษา ตลอดจนหลกัสูตรอ่ืนๆ 
ที่เก่ียวข้องกับการเรียนการสอนด้านภาษาและวัฒนธรรมในระดับบัณฑิตศึกษา ให้มคีุณภาพมากย่ิงขึ้นเพ่ือ
สามารถผลิตบุคลากรที่มีประสิทธิภาพให้กับสังคมอย่างต่อเน่ืองต่อไป  

ประมวลผลการวิจัย 

งานวิจัยช้ินน้ีมีจุดประสงค์เพ่ือศึกษาความคาดหวังต่อคุณสมบัติของผู้จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาใน 
ตลอดจนแนวทางในการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาให้ตรงกับความต้องการของสังคม
ให้ได้มากย่ิงขึ้น โดยวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลมี 2 วิธี ได้แก่ การเก็บขอ้มูลโดยใช้แบบสอบถาม และการเก็บ
ข้อมูลโดยใช้วิธีการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลสําคัญ จากกลุม่ตัวอย่าง 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุม่บัณฑิตผู้จบด้านญีปุ่่น
ศึกษา ที่ประกอบวิชาชีพในองค์การที่ดําเนินกิจการเก่ียวกับชาวญี่ปุ่น และมีความต้องการจะศึกษาต่อด้าน
ญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษา และกลุ่มผู้ประกอบการชาวญีปุ่่น ที่เป็นผู้ว่าจ้างบัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่น
ศึกษา และมีประสบการณ์ในการทํางานร่วมกับชาวไทยโดยตรง 

จากน้ันผู้วิจัยได้ทําการการวิเคราะห์และสรปุผลการวิจัยโดยการสังเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากผล
การศึกษาทั้งในเชิงปริมาณในเชิงคุณภาพ ซึ่งสามารถสรุปออกเป็น 5 ประเด็นหลักอันได้แก่ 

1. ข้อมูลเกี่ยวกับกลุ่มเป้าหมาย 

2. การว่าจ้างบัณฑิตด้านญี่ปุ่นศึกษา  

3. ความคาดหวังของกลุ่มเป้าหมายต่อคุณภาพของบัณฑิตด้านญี่ปุ่นศึกษา  

4. ความพึงพอใจต่อคุณภาพของบัณฑิตด้านญี่ปุ่นศึกษา  

โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1. ข้อมูลเก่ียวกับกลุ่มเป้าหมาย  

1.1. กลุ่มบัณฑิตผูจ้บด้านญี่ปุน่ศึกษา  

ในการศึกษาครั้งน้ี ได้รับความร่วมมือจากบัณฑิตชาวไทย ผู้จบด้านญีปุ่่นศึกษา ทั้งหมด 123 คน 
โดยผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นผู้จบระดับอุดมศึกษา และเมื่อจําแนกตามเพศของผู้ให้ข้อมูลพบว่า
ส่วนมากจะเป็นเพศหญิง ทั้งน้ีเน่ืองจากบัณฑิตที่จบการศึกษาในสาขาอักษรศาสตร์และศิลปศาสตร์น้ัน 



77 
 

ส่วนใหญ่จะเป็นเพศหญิงมากกว่าเพศชาย เมื่อพิจารณาจากสาขาที่จบ พบว่าผู้ให้ข้อมูลส่วนมากจบด้าน 
“ภาษาญี่ปุ่น” ซึ่งจะเน้นการเรียนการสอนที่เพ่ิมทักษะด้านการใช้ภาษาเป็นหลัก แต่ผู้ที่จบด้านวรรณคดี 
หรือ ญี่ปุ่นศึกษา (ศึกษาเกี่ยวกับญี่ปุ่นโดยรวมโดยไม่เน้นเร่ืองภาษาเพียงอย่างเดียว แต่ยังเน้นสร้างความ
เข้าใจในสังคม ประวัติศาสตร์ และวัฒนธรรมด้วย) ยังมีอยู่น้อยมาก 

เมื่อจําแนกตามวิชาชีพของผู้ให้ข้อมูล พบว่าเมื่อบัณฑิตที่จบทางด้านเกี่ยวกับญี่ปุ่นจบการศึกษา
แล้วส่วนมากมกัประกอบอาชีพเป็นล่าม และนักแปล รองลงมาคือเป็นผู้ประสานงาน ซึ่งเมื่อรวมทั้งสาม
วิชาชีพนี้แล้ว มีมากเกินกว่าครึ่งหนึ่งชองผู้ตอบแบบสอบถามท้ังหมด นอกจากน้ีหากจําแนกตามประเภท
ของธุรกิจที่บัณฑิตประกอบวิชาชีพน้ัน โดยส่วนใหญม่ักประกอบอาชีพในสาขาการผลิต หรือในโรงงาน
อุตสาหกรรม คิดเป็นร้อยละ 35 ของผู้ให้ข้อมูลทั้งหมด ข้อมูลเหล่าน้ีสามารถแสดงให้เห็นว่า ความ
หลากหลายในการออกไปประกอบวิชาชีพของบัณฑิตที่จบการศึกษาในด้านภาษาญี่ปุ่นยังมีไม่มากนัก 
และมีรูปแบบการประกอบวิชาชีพที่มีความคล้ายคลึงกันสงู กล่าวคือมักประกอบอาชีพเก่ียวกับการแปล 
หรือเป็นผู้ประสานงานในสาขาการผลิตเป็นส่วนใหญ่น่ันเอง และยังมีความสนใจที่จะประกอบวิชาชีพใน
สาขาอ่ืนอยู่น้อย 

ผู้ตอบสัมภาษณ์ส่วนใหญ่ ให้เหตุผลที่เลือกเรียนวิชาเก่ียวกับภาษาญี่ปุ่น เพราะช่ืนชอบในประเทศ
และภาษาญี่ปุ่น โดยได้รับอิทธิพลจากการชมละคร การ์ตูนญี่ปุ่น หรือช่ืนชอบนักร้องญี่ปุ่น นอกจากน้ี
หลายคนยังคาดหวังว่าเมื่อจบการศึกษาในสาขานี้และออกไปประกอบวิชาชีพ จะสามารถได้รับรายได้ที่
สูง จึงอาจสรุปได้ว่า ปัจจัยทางด้านความสนใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่นและประเทศญี่ปุ่น อีกทั้งความคาดหวัง
ในรายได้ที่สูงหลังจบการศึกษา เป็นปัจจัยสําคัญทีท่ําใหนั้กเรียนส่วนใหญ่สนใจที่จะศึกษาเกี่ยวกับภาษา
และประเทศญีปุ่่นให้มากย่ิงขึ้นในระดับอุดมศึกษา 

นอกจากน้ีจากการเก็บข้อมูลพบว่า ผู้จบการศึกษาในสาขาน้ีส่วนมากได้ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการ
ประกอบวิชาชีพ ทั้งน้ีผู้ตอบแบบสอบถามมีความคาดหวังกับพัฒนาการด้านการใช้ภาษา ทั้งทักษะ
พ้ืนฐานทั้ง 4 และทักษะการแปล มากกว่าทักษะด้านการทํางานหรือการเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น และ
พบว่าย่ิงผู้ที่ใช้ภาษาญี่ปุ่นบ่อย ก็ย่ิงมแีนวโน้มที่จะมคีวามต้องการศึกษาต่อด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับ
บัณฑิตศึกษามากขึ้น 

1.2. กลุ่มผู้ประกอบการชาวญ่ีปุน่ผู้ใช้บณัฑิต 

มีผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นที่ทํางานร่วมกับคนไทยตอบแบบสอบถามท้ังหมด 53 คน โดยส่วนใหญ่
จะเป็นระดับผู้บริหาร และเมื่อจําแนกตามประเภทของธุรกิจที่ประกอบการในประเทศไทยน้ัน พบว่า
ความหลากหลายของธุรกิจญี่ปุ่นที่เข้ามาประกอบการในประเทศไทยน้ันมีอยู่สูง แต่หน่ึงในสามของผูต้อบ
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แบบสอบถามทั้งหมด สังกัดในธุรกิจด้านการผลิต และสว่นมากทํางานในองค์การที่มผีู้ถือหุ้นหลักเป็นชาว
ญี่ปุ่น และมีระยะเวลาการดําเนินธุรกิจในประเทศไทยมากกว่า 10 ปีขึ้นไป 

2. การว่าจ้างบัณฑิตด้านญี่ปุน่ศึกษา  

2.1. ความจําเปน็ในการว่าจ้างบณัฑิตด้านญี่ปุน่ศึกษา: ผู้ประกอบการในธรุกิจแทบทุกประเภทยัง
ต้องการบุคลากรชาวไทย  

ผู้ประกอบการโดยส่วนใหญ ่ มองว่าการว่าจ้างบัณฑิตด้านญี่ปุ่นศึกษามีความจําเป็นสําหรับการ
ดําเนินธุรกิจในประเทศไทย โดยส่วนใหญ่มกีารว่าจ้างบัณฑิตที่จบสาขาน้ีอยู่ในปัจจุบัน หรือบางแห่งก็มี
ความต้องการแต่ยังไม่สามารถสรรหาบุคลากรที่เหมาะสมได้ มีเพียงร้อยละ 14 เท่าน้ันที่คิดว่าไม่มีความ
จําเป็นที่จะต้องว่าจ้างบัณฑิตที่จบในสาขาน้ี โดยให้เหตุผลเป็นต้นว่า มีคนญี่ปุ่นที่สามารถพูดภาษาไทยได้ 
การดําเนินธุรกิจในปัจจุบันติดต่อแต่เพียงลูกค้าชาวไทย และภาษาที่ใช้ในองค์การเป็นภาษาอังกฤษเสีย
ส่วนใหญ ่

เมื่อถามผู้ประกอบการเกี่ยวกับความต้องการในการว่าจ้างระหว่างชาวไทยที่สามารถพูด
ภาษาญี่ปุ่นได้ กับชาวญี่ปุ่นที่สามารถพูดภาษาไทยได้ ผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่น ร้อยละ 75 ตอบว่า
ต้องการชาวไทยที่สามารถพูดภาษาญี่ปุ่นได้ โดยให้เหตุผลว่า “ค่าจ้างราคาถูก” มากทีสุ่ด รองลงมาคือ 
“ทํางานด้วยง่าย” “มีความเข้าใจในรูปแบบองค์การญี่ปุ่น” จากข้อมลูน้ี แสดงให้เห็นว่า ชาวญี่ปุ่นมี
ความพึงพอใจที่จะทํางานกับคนไทยในระดับหน่ึง และมองว่าคนไทยทํางานด้วยง่าย และมีความเข้าใจ
ในวัฒนธรรมองค์การของญี่ปุ่นในระดับหน่ึงด้วย 

เมื่อพิจารณาจากตําแหน่งที่ผู้ประกอบการต้องการให้บัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่นศึกษาเข้ามา
รับผิดชอบ พบว่าตําแหน่งพนักงานขายและติดต่อลูกค้า เป็นท่ีต้องการสูงที่สุด รองลงมาคือตําแหน่ง
ธุรการ ผู้ประสานงาน เลขานุการ ล่าม พนักงานเทคนิค และตําแหน่งบริหาร ตามลําดับ ซึ่งจะเห็นว่า
ความต้องการบุคลากรชาวไทยที่มีความสามารถด้านภาษาญี่ปุ่นน้ันมีความหลากหลายในสายวิชาชีพ 
และไม่ได้จํากัดอยู่เพียงอาชีพล่ามนักแปล หรือผู้ประสานงานเพียงอย่างเดียว   

2.2. ภาษาหลักทีใ่ช้ในองค์การ: นิยมใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลาง   

เมื่อศึกษาถึงภาษาที่ใช้เป็นภาษาหลักในการทํางานพบว่า ในองค์การของผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นที่
ตอบแบบสอบถามกว่าครึ่งใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก และมีเพียงร้อยละ 10 เท่าน้ันที่ ใช้ภาษาญีปุ่่น
เป็นหลักโดยมีล่ามช่วยแปล ในขณะเดียวกัน เมื่อพิจารณาจากข้อมูลที่เก็บได้จากบัณฑิตที่จบด้านญี่ปุ่น
ศึกษา พบว่าเมื่อจบการศึกษาออกไปแล้ว ร้อยละ 24 ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการทํางานเป็นบางโอกาสเท่าน้ัน 
(เน่ืองจากร้อยละ 40 ของผู้ให้ข้อมูลมีผูบั้งคับบัญชาเป็นชาวไทย) รอ้ยละ 23 ใช้ภาษาญี่ปุ่นและ
ภาษาไทยอย่างละคร่ึง และร้อยละ 19.5 ใช้ภาษาญี่ปุ่นบ่อยมาก มีเพียงรอ้ยละ 10 เท่าน้ันที่ตอบว่าไม่ได้
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ใช้ หรือแทบจะไม่ได้ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการทํางานเลย ดังน้ันจึงสามารถสรุปได้ว่า แม้ระดับความถ่ีในการ
ใช้ภาษาญี่ปุ่นในการประกอบวิชาชีพจะมีความแตกต่างกันไป แต่บัณฑิตที่จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษา
ส่วนใหญ่นําความรู้ที่ได้ไปใช้ในการประกอบวิชาชีพหลังจากจบการศึกษาไม่มากก็น้อย 

จากข้อมูลที่กลา่วมาแล้วข้างต้นทําให้สามารถสรุปได้ว่า แม้ภาษาหลักที่ใช้ในองค์การของญี่ปุ่นจะ
เป็นภาษาใดก็ตาม แต่ความต้องการบุคลากรที่มีความรู้ความเช่ียวชาญเก่ียวกับภาษาและวัฒนธรรม
ญี่ปุ่นก็ยังคงมีอยู่ไม่น้อย 

3. ความคาดหวังของกลุ่มเป้าหมายต่อคุณภาพของบัณฑิตด้านญีปุ่่นศึกษา 

ในส่วนน้ีผู้วิจัยได้ทําการสรุปข้อมูลโดยแยกออกเป็นความคาดหวังของกลุ่มบัณฑิตผู้จบด้านญี่ปุ่นศึกษา 
และความคาดหวังของผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นผู้ใช้บัณฑิต โดยผลที่ออกมาสรุปได้ดังน้ี  

3.1 ความคาดหวังของกลุม่บัณฑิตผู้จบด้านญีปุ่่นศึกษา: มีความคาดหวังสูงต่อทักษะด้านการใช้
ภาษาในรูปแบบต่างๆ  

จากประเด็นคําถามเกี่ยวกับความคาดหวังของบัณฑิตต่อระดับความสามารถของตนหากจบ
การศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษา พบว่าผู้ให้ข้อมูลมีความคาดหวังในทักษะด้านต่างๆ อยู่ในระดับมาก ซึ่งหาก
จําแนกออกเป็นทักษะด้านต่างๆ สามารถสรุปได้ว่าบัณฑิตมีความคาดหวังต่อทักษะด้านการใช้ภาษาใน
ด้านต่างๆ สูงมากที่สุด โดยเน้นทักษะด้านการพูด การอ่าน และการฟังตามลําดับ สําหรับทักษะด้านการ
เข้าใจวัฒนธรรม ทักษะการประสานงาน และทักษะในการบริหารจัดการน้ัน บัณฑิตส่วนใหญ่ยังให้ความ
คาดหวังเป็นประเด็นรองลงมา ซึ่งหากเรียงลําดับความคาดหวังของบัณฑิตผู้ให้ข้อมลู พบว่าทักษะที่
ได้รับความคาดหวังสูงที่สุดได้แก่ทักษะด้านการใช้ภาษา รองลงมาคือทักษะด้านการแปล ทกัษะด้านการ
เข้าใจวัฒนธรรม และทักษะด้านการบริหารจัดการ ตามลําดับ  

เมื่อเปรียบเทียบระดับความคาดหวังต่อความสามารถในทกัษะการใช้ภาษากับประสบการณ์การ
ทํางาน (จํานวนปีที่ทํางาน) พบว่าผู้ที่มีประสบการณ์ในการทํางานน้อย ได้แก่กลุม่ผูท้ีม่ีประสบการณ์ใน
การทํางานต้ังแต่ 0-3 ปี จะมีความคาดหวังต่อทักษะในการใช้ภาษาญี่ปุ่นด้านต่างๆ น้อยที่สุด ส่วนกลุ่มผู้
ที่มีประสบการณ์ในการทํางานมากกว่า 10 ปีขึ้นไป จะมีความคาดหวังต่อทักษะในการใช้ภาษามาก
รองลงมา และกลุ่มผู้ทีม่ีประสบการณ์ในการทํางานมาระยะหน่ึง คือประมาณ 5-10 ปี จะเป็นกลุ่มที่มี
ความคาดหวังต่อทักษะการใช้ภาษาในด้านต่างๆ สูงที่สุด  

เมื่อเปรียบเทียบระดับความคาดหวังต่อความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่นกับประสบการณ์การทํางาน 
(จํานวนปีที่ทํางาน) พบว่ากลุ่มผู้ที่จบการศึกษาใหม ่ ได้แก่กลุ่มผูท้ี่มีประสบการณ์ในการทํางานตํ่ากว่า 1 
ปี จะมีความคาดหวังในการเข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ่นสูง แต่ความคาดหวังในด้านนี้จะมีลดลงอย่างเห็นได้ชัด
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ในกลุ่มผู้ที่มีประสบการณ์ในการทํางานมากกว่า 10 ปีขึ้นไป ในขณะที่จะเห็นได้ว่าย่ิงประสบการณ ์
(จํานวนปี) ในการทํางานมากข้ึน ความคาดหวังต่อทักษะการประสานงานและทักษะการบริหารจัดการ 
ก็มีแนวโน้มที่จะมีเพ่ิมขึ้นด้วยเช่นกัน 

3.2 ความคาดหวังของผูป้ระกอบการชาวญี่ปุ่นผู้ใชบ้ณัฑิต: คาดหวังศักยภาพและประสิทธิภาพใน
การทํางานโดยรวม 

  ผู้ประกอบการส่วนใหญ ่ ต้องการรับบัณฑิตที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นในระดับ N2 ขึ้นไป 
รองลงมาคือระดับ N1 คิดเป็นร้อยละ 23 ของผู้ให้ข้อมลูทั้งหมด โดยมองว่าทักษะด้านการใช้ภาษาเป็น
ทักษะที่บัณฑิตที่จบการศึกษาด้านน้ีทุกคนต้องมีอยู่แล้ว และเมื่อจําแนกตามทักษะในการทํางาน พบว่า
ทักษะที่ได้รับความคาดหวังเป็นอันดับที่ 1 ได้แก่ทักษะด้านการทําความเข้าใจและตัดสนิใจ รองลงมาคือ
ทักษะภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ ทักษะด้านการทําความเข้าใจและตัดสินใจ ความสามารถในการประสานงาน 
ความสามารถในการบริหารจัดการ ทักษะในการแปลแบบล่าม ทักษะในการสื่อสารในชีวิตประจําวัน 
ตามลําดับ จากข้อมูลน้ีจะเหน็ได้ว่า ทักษะด้านความสามารถในการใช้ภาษาพ้ืนฐานได้รับความคาดหวัง
จากผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นน้อยมาก ทั้งน้ีก็เพราะผู้ประกอบการส่วนใหญค่าดหวังว่าบัณฑิตที่จบ
ออกมาทุกคนจะต้องใช้ภาษาญี่ปุ่นได้ดีเป็นพ้ืนฐานอยู่แล้ว แต่ความแตกต่างของบัณฑิตแต่ละคนจะอยู่ที่
ระดับความสามารถในการทาํงานโดยรวม เช่นการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า การบริหารจัดการ เป็นต้น ซึ่ง
ประเด็นน้ีแสดงให้เห็นถึงความคลาดเคลื่อนในเรื่องของความคาดหวังในคุณสมบัติของบัณฑิตที่จบ
การศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษา และเป็นประเด็นที่จะต้องปรับความเข้าใจของบัณฑิตให้รับรู้ถึงความต้องการ
ของตลาดที่แท้จริง 

4. ความพึงพอใจต่อคุณภาพของบัณฑิตด้านญี่ปุ่นศึกษา  

ในส่วนน้ีผู้วิจัยได้ทําการสรุปข้อมูลโดยแยกออกเป็นความพึงพอใจของกลุ่มบัณฑิตผู้จบด้านญี่ปุ่นศึกษา 
และความพึงพอใจของผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นผู้ใช้บัณฑิต โดยผลที่ออกมาสรุปได้ดังน้ี 

4.1 ความพงึพอใจของกลุม่บัณฑิตผู้จบด้านญีปุ่่นศึกษา: ทักษะส่วนใหญ่พึงพอใจในระดับปานกลาง 

ผู้วิจัยได้ต้ังประเด็นคําถามเกี่ยวกับความพึงพอใจของผู้ให้ข้อมูลต่อคุณภาพการทํางานในการทํางาน
ของตนในบริษัทญี่ปุ่น พบว่าผู้ให้ข้อมลูมีความพึงพอใจในทักษะด้านต่างๆ อยู่ในระดับปานกลาง และ
หากเรียงลําดับความพึงพอใจของบัณฑิตผู้ให้ข้อมูล พบว่าทักษะที่ได้รับความพึงพอใจสูงที่สุดได้แก่
ทักษะด้านการใช้ภาษา รองลงมาคือทักษะด้านการแปล ทกัษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรม ทักษะด้านการ
ประสานงาน และด้านการบริหารจัดการ ตามลําดับ 

4.2 ความพงึพอใจของผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นผู้ใชบ้ณัฑิต: มีความพึงพอใจในระดับปานกลาง 
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ผู้ประกอบการส่วนมากมองว่าทักษะด้านการสื่อสารในชีวิตประจําวันของบุคลากรที่จบด้านญี่ปุ่น
ศึกษานั้นอยู่ในระดับที่น่าพึงพอใจมาก แต่ทักษะด้านอ่ืนๆ น้ันยังคงอยู่เพียงในระดับปานกลางเท่าน้ัน  

จากผลการศึกษาความพึงพอใจของทั้งบัณฑิตและผู้ใช้บัณฑิตที่มีอยู่เพียงในระดับปานกลางนี้ แสดงให้
เห็นว่าการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษายังไม่สามารถผลิตบุคลากรที่มีคณุสมบัติตรงตามความคาดหวังของที่
มีส่วนเกี่ยวข้องได้ ซึ่งประเด็นน้ีจึงเป็นประเด็นที่สถาบันการศึกษาจําเป็นต้องนําไปพิจารณา เพ่ือปรับปรุง
หลักสูตรการเรียนการสอนที่เสริมสร้างบุคลากรท่ีมีคุณสมบัติครบถ้วน โดยไม่เน้นเพียงการพัฒนาทักษะด้าน
ภาษาและการสื่อสารพ้ืนฐานแต่เพียงประการเดียว และเน้นการพัฒนาทักษะที่สามารถนําไปใช้ได้จริง ทั้งน้ี
เพ่ือเพ่ิมระดับความพึงพอใจของทุกๆ ฝ่ายให้มีสูงมากย่ิงขึ้น 

การวิเคราะหผ์ลการวิจัย 

จากข้อมูลทั้งหมดที่ได้ทําการศึกษาในครั้งน้ี สามารถสรุปประเด็นสําคัญที่เก่ียวข้องกับการเรียนการสอน
ด้านญี่ปุ่นศึกษา 2 ประเด็น ได้แก่ 

1. ประเด็นเก่ียวกับความคาดเคลื่อนที่เกิดขึน้ ผลจากการศึกษาในครั้งน้ีพบความคลาดเคลื่อน 2 ประเด็น 
(ตารางที่ 32) ได้แก่ 

 ความคลาดเคลื่อนระหว่างความเข้าใจของชาวไทยและชาวญ่ีปุน่ กล่าวคือชาวไทยจะ
คาดหวังและให้ความสําคัญต่อทักษะด้านการใช้ภาษามากที่สุด แต่ชาวญี่ปุ่นกลับใหค้วามสําคัญ
กับทักษะการทํางานโดยรวมมากกว่า ซึ่งในประเด็นน้ีน้ัน ไม่เพียงแต่บัณฑิตชาวไทยเท่าน้ันที่ให้
ความสําคัญโดยเน้นทักษะการใช้ภาษาเป็นหลัก แต่ผู้ประกอบการชาวไทย ก็มักให้ความสําคัญ
กับปัจจัยน้ีเป็นหลัก จึงแสดงให้เห็นถึงค่านิยมและความเข้าใจที่แตกต่างกันระหว่างชาวไทยและ
ชาวญี่ปุ่นอย่างชัดเจน 

นอกจากน้ียังมีความคลาดเคลื่อนเก่ียวกับรูปแบบการประกอบวิชาชีพของบัณฑิตชาวไทย 
และความต้องการของผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่น กล่าวคือ บัณฑิตชาวไทยคิดว่าอาชีพที่สามารถ
ประกอบได้หลังจากสําเร็จการศึกษาแล้วได้แก่อาชีพล่าม นักแปล และผูป้ระสานงาน ดังน้ันจึง
นิยมที่จะประกอบอาชีพเป็นล่ามและนักแปลเป็นส่วนใหญ ่ ทั้งท่ีในความเป็นจริง รูปแบบ
วิชาชีพที่บัณฑิตสามารถออกไปประกอบได้น้ัน มีความหลากหลายมากกว่า ทําให้บัณฑิตที่จบ
ออกมาไม่สามารถสนองความต้องการของตลาดได้มากเท่าที่ควร ทัง้น้ีเน่ืองจากความสามารถ
ของบัณฑิตมีจํากัดแค่เพียงทักษะในการใช้ภาษาเพียงเท่าน้ัน แต่ทักษะในการประกอบวิชาชีพ
ด้านอ่ืนๆ ยังมไีม่เพียงพอ ทําให้สามารถออกไปประกอบวิชาชีพในวงจํากัด ดังน้ันหากบัณฑิตมี
ระดับความสามารถในเชิงบูรณาการมากย่ิงข้ึนก็จะทําให้โอกาสในการได้งานของบัณฑิต และ
การได้ว่าจ้างบุคลากรที่มีคณุภาพเหมาะสมของผู้ประกอบการมีเพ่ิมมากขึ้น 
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 ความคลาดเคลื่อนระหว่างความคาดหวัง กับความพงึพอใจ กล่าวคือแม้ผลการศึกษาจะ
ออกมาว่าทั้งบัณฑิตและผูใ้ช้บัณฑิตมีระดับความคาดหวังต่อทักษะในด้านต่างๆ ของบุคลากรที่
มีความรู้ความสามารถด้านญีปุ่่นและภาษาญี่ปุ่นเฉล่ียอยู่ในระดับมากถึงมากที่สุด แต่ระดับ
ความพึงพอใจของคนทั้งสองกลุ่มกลับอยู่เทา่กันคือเพียงในระดับปานกลาง อีกทั้งยังเน้นที่เพียง
ทักษะในด้านการใช้ภาษาและการสื่อสารพ้ืนฐานเท่าน้ัน จากข้อมูลน้ีจึงแสดงให้เห็นว่าคุณภาพ
ของบัณฑิตที่จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษา ยังไม่ตอบสนองความต้องการของสังคมได้เท่าที่ควร 
ซึ่งความจริงข้อน้ีเป็นสิ่งที่มหาวิทยาลัยควรให้ความสําคัญ และหันมาให้ความสําคัญกับการ
พัฒนาคุณภาพการเรียนการสอนอย่างจริงจัง เพ่ือสร้างเสริมคณุภาพของบัณฑิตที่สําเร็จ
การศึกษาออกมา และยกระดับความพึงพอใจของผู้ที่เก่ียวข้องให้มีสูงมากย่ิงข้ึน อันจะส่งผล
ให้กับการพัฒนาของเศรษฐกิจ และสังคมไทยต่อไป 

ดังน้ันจึงสามารถสรุปได้ว่าบุคลากรที่มีความสามารถด้านญี่ปุ่นศึกษายังจําเป็นที่ต้องได้รับการพัฒนา 
และบูรณาการแนวทางการเรียนการสอนให้ครบถ้วนในทุกทักษะที่ได้รับการคาดหวัง นอกจากน้ีความคลาด
เคลื่อนเหล่าน้ีเอง เป็นสาเหตุหน่ึงที่ส่งผลต่อปัญหาการสรรหาทรัพยากรบุคคลที่ตรงกับความต้องการของ
ผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่น ดังนั้นการพัฒนาหลักสูตรญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาจึงมีความจําเป็นอย่างยิ่ง 
เพ่ือที่จะผลิตบุคลากรที่มีความรู้และความสามารถตรงกับความต้องการท่ีมีอยู่ในปัจจบัุน ทั้งน้ีแนวทางในการ
พัฒนาหลักสูตรในอนาคต สามารถสรุปจากผลจากการสัมภาษณ์ผู้ให้ข้อมูลสําคญัดังจะระบุในข้อถัดไป  

ตารางท่ี 32 แสดงความแตกต่างระหว่างความคาดหวังและความพึงพอใจของกลุ่มผู้เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่นศึกษา 

 บัณฑิตชาวไทย 
ผู้ประกอบการชาว

ญี่ปุ่น 
องค์การท่ีผู้ถือหุ้นส่วน

ใหญ่เป็นชาวไทย 
องค์การท่ีผู้ถือหุ้นส่วน
ใหญ่เป็นชาวญี่ปุ่น 

ความคาดหวังท่ี
สูงท่ีสุด 

พัฒนาการด้านทักษะ
การใช้ภาษา 

พัฒนาการด้านทักษะ
การทํางานโดยรวม 

ทักษะด้านภาษาและ
การสื่อสาร 

ทักษะในการทาํงาน
โดยรวม 

ความพึงพอใจท่ี
สูงท่ีสุด 

ทักษะด้านการใช้
ภาษา 

ทักษะด้านการสื่อสาร
ในชีวิตประจําวัน 

ความคาดหวัง
โดยรวม 

มาก มาก 

ความพึงพอใจ
โดยรวม 

ปานกลาง ปานกลาง 

 

2. รูปแบบการเรียนการสอนทีค่าดหวัง 

ผู้เรียนชาวไทยส่วนใหญ่ต้องการให้เน้นการฝกึปฏิบัติ และเน้นพัฒนาการของผู้เรียน เพ่ือเตรียมความ
พร้อมในการออกไปทํางานจริงกับคนญี่ปุ่น ในขณะทีส่าํหรับผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นน้ัน ส่วนใหญ่แสดง
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ความเห็นตรงกันว่า รปูแบบการเรียนการสอนในระดับบัณฑิตศึกษาควรเน้นในเร่ืองการสร้างเสริม
ประสบการณ์ชีวิตเพ่ือสร้างความพร้อมให้บัณฑิตมีคุณภาพครบถ้วนและสามารถจบออกไปทํางานได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ ทั้งน้ีทั้งผู้เรียนชาวไทย และผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นได้แสดงความคิดเห็นต่อแนวทางการเรียน
การสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาในรูปแบบที่คล้ายคลึงกัน กล่าวคือมองว่าการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา ควรเป็น
การเรียนการสอนที่เน้นการฝึกปฏิบัติ ทั้งระดับการฝึกปฏิบัติในช้ันเรียน เช่น การจําลองสถานการณ์จริงที่อาจ
พบเจอในการทํางานกับคนญี่ปุ่น การเล่นบทบาทสมมุติ (role play) โดยเน้นประยุกต์ความรู้ และทักษะที่
เรียนมาให้เข้ากับสถานการณ์จริง และมีการอภิปรายถึงประสบการณ์ และจุดบกพร่องที่แต่ละคนพบ หรือมี
การมอบหมายให้ผู้เรียนได้มีโอกาสฝึกฝนการนําเสนอในเน้ือหา และรูปแบบที่แตกต่างกันไปตามสถานการณ์
ที่สมมุติขึ้นมา หรือเป็นการจัดเวิร์คช๊อป ในหัวข้อต่างๆ ที่จะเป็นประโยชน์แก่ผู้เรียน มีการแลกเปลี่ยน
ประสบการณ์ระหว่างรุ่นพ่ีรุ่นน้องเพ่ือสร้างองค์ความรู้แบบบูรณาการ นอกจากน้ีอาจเป็นการออกไปศึกษาดู
งานนอกสถานที่ ซึ่งเป็นสถานที่ที่มีความเหมือน หรือคลา้ยคลึงกับการประกอบวิชาชีพจริง และระดับการ
ฝึกงานจริงในองค์การของญี่ปุ่น โดยหาโอกาสให้นักเรยีนได้ไปฝึกงานระยะสั้นในบริษัทญี่ปุ่นจริงๆ ทั้งน้ี
สามารถสรุปแนวทางการเรียนการสอนหลักๆ ทีผู่้ให้สัมภาษณ์เสนอแนะได้ดังน้ี  

 ศึกษาผา่นกรณีศึกษา โดยนําเอาตัวอย่างกรณีต่างๆ ที่เกิดข้ึนจริงมาให้นักศึกษาได้ทําการศึกษา 
และทําความเข้าใจอย่างละเอียดลึกซึ้งถึงหลักการและเหตุผลของปัญหา และแนวทางรับมือ
แก้ไข ในแต่ละกรณีที่ถูกยกขึ้นมา หรืออาจสร้างเป็นสถานการณ์สมมุติและให้นักศึกษาแต่ละคน
พิจารณาว่า หากอยู่ในสถานการณ์เช่นน้ี ตนจะต้องปฏิบัติตัวอย่างไร และสามารถแก้ไข
สถานการณ์ทีต้่องเผชิญอยู่น้ันได้อย่างไร 

 เรียนรู้จากสื่อต่างๆ ที่มีความหลากหลาย ไม่จํากัดสื่อการเรียนการสอนอยู่แค่ในตําราเรียน แต่
ใช้สื่อต่างๆ ทีแ่ตกต่างกันไป เช่นการชมภาพยนตร์ การศึกษาจากสื่อออนไลน์ การพบปะพูดคุย
ระหว่างรุ่นพ่ีรุ่นน้อง การศึกษาดูงานเป็นต้น เพ่ือให้นักศึกษาสามารถเห็นญี่ปุ่นในรูปแบบที่
ใกล้เคียงกับความเป็นจริงได้มากที่สุด 

การพัฒนาทักษะด้านวิชาชีพ เป็นอีกประเด็นหน่ึงที่ได้รับความสนใจเป็นอย่างสูงจากผู้ให้ข้อมลู โดย
หลายรายมองว่าควรมีรายวิชาเกี่ยวกับการประกอบอาชีพด้วยเช่นทักษะการเป็นล่าม หรือวิชาการแปล มีการ
สอนคําศัพท์เก่ียวกับโรงงาน เป็นต้น ซึง่หากไม่นํามาใส่ในหลกัสูตรระดับอุดมศึกษาหรือบัณฑิตศึกษา ก็
สามารถเปิดสอนเป็นหลักสูตรสั้นๆ ในแต่ละด้านที่มีผู้ต้องการเรียนสูง เช่น การเป็นล่ามในโรงงาน หรือ
เก่ียวกับความรู้ความเข้าใจในการสื่อสารกับชาวญี่ปุ่น เป็นต้น 

นอกจากน้ีผู้ให้ข้อมูลหลายรายต้องการให้มีการเรียนการสอนที่เน้นการมีปฏิสัมพันธ์กับคนญี่ปุ่น โดยเปิด
โอกาสให้ผู้เรียนได้พบ พูดคุย และแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับเจ้าของภาษา ตลอดจนศึกษาถึงความรู้รอบตัว
ในการทํางาน เพ่ือช่วยให้ทักษะในด้านต่างๆ เก่ียวกับญีปุ่่นน้ันมีเพ่ิมขึ้น อีกทั้งมีการจัดรูปแบบการเรียนการ
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สอนเชิงบูรณาการ เพ่ือเป็นตัวเสริมในการประกอบวิชาชีพควบคู่กับความรู้ทางภาษาญ่ีปุ่น และเป็นการเปิด
หนทางในการประกอบวิชาชีพให้มีกว้างมากย่ิงขึ้น 

บทสรุป  

จากข้อมูลทั้งหมดที่ได้จากการทําการศึกษา “ความคาดหวังและความพึงพอใจต่อคุณสมบัติของผูจ้บ
การศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย” ที่ได้ทําการนําเสนอข้อมูลและอภิปรายมาในเบ้ืองต้นน้ัน สามารถ
สรุปประเด็นสําคัญตามวัตถุประสงค์การวิจัยได้ดังต่อไปน้ี 

1. เมื่อเปรียบเทียบความคาดหวังกับความพึงพอใจที่มีคณุสมบัติขอบผู้จบด้านญี่ปุ่นศึกษาพบว่า 
แม้ในภาพรวมน้ันทั้งกลุ่มบัณฑิตชาวไทยผู้จบด้านญี่ปุ่นศึกษา และผูป้ระกอบการชาวญี่ปุ่นมี
ความคาดหวังต่อทักษะด้านต่างๆ เก่ียวกับการใช้ภาษาและการสื่อสารอยู่ในระดับปานกลางถึง
สูง แต่ความคาดหวังของกลุ่มเป้าหมายสองกลุ่มก็ยังคงมีความแตกต่างกันที่เห็นได้ชัด กล่าวคือ
กลุ่มบัณฑิตชาวไทย (รวมถึงผู้บริหารชาวไทย) มักมุ่งเน้นไปที่ทักษะด้านการใช้ภาษาเป็นหลัก 
ในขณะที่ผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นน้ัน จะเน้นการทํางานในภาพรวมเพ่ือให้เกิดประสิทธิภาพ
สูงสุดมากกว่า ดังน้ันการมุ่งพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาในอนาคตจึง
จําเป็นต้องคํานึงถึงข้อเท็จจริงข้อน้ี เพ่ือสร้างความรู้ความเข้าใจให้กับทัง้ผู้เรียนและผูส้อน ให้
เล็งเห็นถึงความสําคัญของการพัฒนาบุคลากรในเชิงบูรณาการมากกว่าที่จะมุ่งเน้นทักษะ
ทางด้านภาษาเพียงอย่างเดียว 

2. ประเด็นปัญหาสําคัญเกี่ยวกับการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา รวมถึงปัญหาที่บัณฑิตส่วนใหญ่
ต้องประสบในการทํางานจริงน้ัน พบว่าเกิดขึ้นจากการที่รูปแบบการเรียนการสอนใน
มหาวิทยาลัย ยังมุ่งเน้นแต่เพียงการเสริมสร้างทักษะพื้นฐานด้านภาษาเป็นหลัก โดยยังมี
หลักสูตรทีมุ่่งเน้นการพัฒนาทักษะที่สามารถนําไปประกอบวิชาชีพจริง โดยมีแนวทางการเรียน
การสอนที่เน้นการฝึกปฏิบัติ และสร้างเสริมประสบการณ์จริงอยู่น้อย จึงทําให้บัณฑิตที่จบ
การศึกษาออกไป ไม่สามารถนําความรู้หรือทักษะที่ได้เรียนรู้จากมหาวิทยาลัยไปใช้ได้จริง อีก
ทั้งขาดทักษะที่จําเป็นในการประกอบวิชาชีพจริง เช่นทักษะด้านการประสานงาน ทักษะด้าน
การสนทนาจริงกับลูกค้าชาวญี่ปุ่น หรือทักษะด้านการนําเสนอผลงานต่อลูกค้าหรือ
ผู้บังคับบัญชา เป็นต้น นอกจากนี้ เน่ืองจากหลักสูตรการเรียนการสอนในประเทศไทยส่วนมาก
ยังไม่ได้ให้ความสําคัญกับการสร้างความรู้และความเข้าใจเก่ียวกับคนญี่ปุ่นและประเทศญี่ปุ่น
อย่างลึกซึ้ง ดังน้ันจึงทําให้บัณฑิตหลายรายต้องเผชิญปัญหากับภาวะการต่ืนตระหนกทาง
วัฒนธรรม (Culture Shock) เมื่อต้องเข้าทํางานในบริษัทญี่ปุ่นอีกด้วย 

3. แนวทางในการปรับปรุงหลักสูตรที่เก่ียวข้องกับญี่ปุ่นศึกษาน้ัน ผู้วิจัยพบว่าในอนาคตหลักสูตรที่
เก่ียวข้องกับญี่ปุ่นศึกษาจําเป็นต้องมีการเพ่ิมเติมการเรียนการสอนที่เน้นการสร้างเสริม
ประสบการณ์จากการได้ลองปฏิบัติจริง และการได้นําภาษาที่ได้เรียนในช้ันเรียนไปใช้งานจริง
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ผ่านการฝึกงาน การเล่นบทบาทสมมุติ หรือการเรียนรู้ผ่านกรณีศึกษา และทีส่ําคัญจําเป็นต้อง
มุ่งเน้นพัฒนาการทางด้านทักษะในเชิงบูรณาการที่มีความหลากหลาย เพ่ือให้ตรงกับความ
ต้องการของตลาดแรงงานญี่ปุ่นในประเทศไทย  

ข้อเสนอแนะ   

จากข้อมูลทั้งหมดที่ทําการเก็บรวบรวมได้จากการทํางานวิจัยช้ินน้ี สามารถนํามาสรปุเป็นข้อเสนอแนะ
ต่างๆ โดยแบ่งออกเป็น ข้อเสนอแนะโดยรวม ข้อเสนอแนะต่อแนวทางการเรียนการสอนด้านญี่ปุนศึกษา และ
ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับแนวทางการทําวิจัย โดยสามารถสรปุได้ดังต่อไปนี้ 

1. ข้อเสนอแนะโดยรวม 

1.1 การสรา้งความเข้าใจที่ถูกต้องเก่ียวกับความต้องการของตลาดต่อคุณภาพของบคุลากร จาก
การเก็บข้อมูลในงานวิจัยน้ีพบว่ามีความคลาดเคลื่อนเก่ียวกับความคาดหวังในคุณภาพของ
บัณฑิตระหว่างบัณฑิตที่จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษากับผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่น โดยบัณฑิต
ส่วนใหญ ่ โดยเฉพาะอย่างย่ิงบัณฑิตที่จบใหม ่ จะให้ความสําคัญต่อระดับสามารถทางการใช้
ภาษาญี่ปุ่นสูงที่สุด โดยมองว่าทักษะด้านการใช้ภาษาเป็นทักษะที่สําคญัและจําเป็นทีสุ่ดในการ
เข้าประกอบวิชาชีพในองค์การที่เกี่ยวข้องกับประเทศญี่ปุ่น ในขณะที่ในความเป็นจริงแล้ว 
ผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่นส่วนใหญ่ คาดหวังว่าบัณฑิตที่จบการศึกษาด้านญี่ปุ่นศึกษานั้น จะต้องมี
ทักษะด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นเป็นพ้ืนฐาน ประกอบกับความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น ทั้ง
วัฒนธรรมในแง่ทั่วไป ตลอดจนวัฒนธรรมองค์การญี่ปุ่น ซึ่งมีเอกลักษณ์และแตกต่างจาก
วัฒนธรรมอ่ืนๆ  นอกจากน้ียังบัณฑิตยังต้องมีทักษะในการทํางานด้านอ่ืนๆ เช่นทักษะด้านการ
ประสานงาน ทักษะด้านการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า ประกอบกันด้วย ซึง่บัณฑิตชาวไทยยังขาด
คุณสมบัติในสว่นน้ีอยู่มาก ดังน้ันการสร้างความเข้าใจที่ถูกต้องให้กับทั้งผู้เรียนและบัณฑิต 
ตลอดจนผู้สอน จึงเป็นสิ่งที่สําคัญในการทีจ่ะพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนเพ่ือผลิตบัณฑิตที่มี
คุณสมบัติตรงกับความต้องการของสังคมต่อไป 

1.2 พยายามเพิ่มบุคลากรด้านญี่ปุ่นศึกษา จากข้อมูลที่ได้พบว่า ความต้องการบุคลากรที่มีความรู้
ความเข้าใจอย่างลึกซึ้งเก่ียวกับญี่ปุ่น กล่าวคือผู้ที่มีความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่น เข้าใจใน
วัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างถ่องแท้ และสามารถทํางานร่วมกับคนญี่ปุ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพยังมีอยู่
น้อยมากเมื่อเปรียบเทียบกับความต้องการท่ีมีในปัจจุบัน ดังจะเห็นได้ว่ามีบริษัทญี่ปุ่นหลาย
บริษัทที่ต้องการบุคลากรในด้านนี้แต่ยังไม่สามารถว่าจ้างบุคลากรที่มีคณุสมบัติเหมาะสมได้ และ
มองว่าบุคลากรที่มีคุณสมบัติเหมาะสมน้ันหาได้ไม่ง่าย ทั้งน้ีส่วนหน่ึงเป็นเพราะสาเหตุดังต่อไปน้ี 
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 แนวทางการเรียนการสอนในระดับอุดมศึกษาส่วนใหญม่กัเน้นแต่เพียงทักษะด้านการใช้
ภาษาทั่วไป หรือภาษาธุรกิจพ้ืนฐาน แต่ยังไม่เน้นการสร้างความรู้ความเข้าใจใน
วัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างเพียงพอ โดยเฉพาะอย่างย่ิงการสร้างพ้ืนฐานให้กับผู้เรียนเพ่ือ
เตรียมความพร้อมในการออกไปประกอบวิชาชีพกับคนญี่ปุ่น  

 การศึกษาเกี่ยวกับญี่ปุ่นศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาที่เน้นพัฒนาระดับความรู้ความ
เข้าใจเก่ียวกับประเทศญี่ปุ่นในองค์รวมยังมีอยู่น้อย  

ดังน้ันผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่าควรมีความพยายามพัฒนาบุคลากรที่มีความรู้ความเข้าใจใน
ด้านญี่ปุ่นศึกษาให้เพ่ิมมากขึน้ โดยอาจพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนในระดับอุดมศึกษาที่
เน้นทักษะด้านอ่ืนๆ นอกเหนือจากทักษะด้านภาษาญี่ปุ่น หรือพัฒนาหลักสูตรบัณฑิตศึกษาด้าน
ญี่ปุ่นศึกษาใหม้ีมากย่ิงขึ้นกว่าในปัจจุบัน  

2. ข้อเสนอแนะต่อแนวทางการเรียนการสอนด้านญีปุ่่นศึกษา 

ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับแนวทางการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา สามารถสรุปออกเป็นประเด็นหลัก 2 
ประเด็น ได้แก่ ประเด็นในเร่ืองการพัฒนาการเรียนการสอนที่เน้นการสร้างองค์ความรู้ในเชิงบูรณาการ 
ประเด็นในเร่ืองการพัฒนาการเรียนการสอนที่เน้นการนําไปปฏิบัติได้จริง โดยรายละเอียดมีดังต่อไปน้ี 

2.1 พัฒนาการเรียนการสอนทีเ่นน้สรา้งองค์ความรู้ในเชิงบูรณาการ จากผลศึกษาที่พบว่า ความ
พึงพอใจของผู้ใช้บัณฑิตชาวญี่ปุ่นอยู่ในระดับสูงเพียงทักษะเดียวคือทักษะด้านการใช้ภาษา แต่
ทักษะในด้านอ่ืนๆ ยังมีอยู่เพียงในระดับปานกลางเท่าน้ัน อีกทั้งบัณฑิตที่จบการศึกษาด้าน
ภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษาส่วนมาก มกัประกอบอาชีพเกี่ยวกับล่ามและการแปล ในขณะที่
ความต้องการใช้บัณฑิตในสาขาอ่ืนๆ มีอยู่มาก แต่ไม่มีบุคลากรเหมาะสมเพียงพอ ทั้งน้ีสาเหตุ
หน่ึงสืบเน่ืองจากการที่สถาบันการศึกษาในระดับอุดมศึกษาส่วนใหญ่เน้นพัฒนาทักษะด้านการ
ใช้ภาษาเพียงอย่างเดียวดังที่ได้กล่าวมาแล้ว จึงทําให้โอกาสในการประกอบวิชาชีพของบัณฑิตที่
จบออกมามีไม่กว้างนัก ดังน้ันผู้วิจัยจึงเห็นว่าหากต้องการผลิตบุคลากรที่มีคุณสมบัติตรงตาม
ความต้องการของตลาดน้ัน จําเป็นต้องพัฒนาการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษา โดยให้มี
ลักษณะในเชิงบูรณาการมากย่ิงข้ึน กล่าวคือเป็นการเรียนการสอนที่ไม่เน้นแค่เพียงการ
เสริมสร้างทักษะด้านการใช้ภาษาญี่ปุ่นเท่าน้ัน แต่ยังต้องเสริมสร้างทักษะในด้านอ่ืนๆ ที่จําเป็น
ในการประกอบวิชาชีพจริง เป็นต้นว่าทักษะด้านการประสานงาน ทักษะด้านการบริหารจัดการ 
ตลอดจนทักษะด้านวิชาชีพอ่ืนๆ ทีจ่ําเป็นในสาขาวิชาชีพต่างๆ เช่นทักษะด้านบัญชี ทักษะด้าน
สถิติ เป็นต้น 
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2.2 พัฒนาการเรียนการสอนทีเ่นน้การนาํไปปฏิบัติได้จริง การพัฒนาการเรียนการสอนที่จะ
ยกระดับความสามารถของผู้เรียนด้านญี่ปุ่นศึกษาให้มีคณุสมบัติเหมาะสมกับความต้องการของ
ตลาด ซึ่งหมายถึงการผลิตบุคลากรที่มทีักษะการใช้ภาษาและมีความเข้าใจในวัฒนธรรมเป็น
อย่างดี ตลอดจนมีความสามารถในทักษะด้านอ่ืนๆ ด้วยนั้น สิ่งที่สําคัญทีสุ่ดสิ่งหนึ่งก็คือการ
เรียนการสอนน้ันจะต้องเป็นการเรียนการสอนที่เน้นการนําไปปฎิบัติในสถานการณ์จริงๆ ได้ 
ดังน้ัน แนวทางการเรียนการสอนจึงไม่ควรมุ่งเน้นแต่การศึกษาจากตํารา หรือการรับฟังการ
บรรยายจากผู้สอนแต่เพียงอย่างเดียว แต่ควรมีกิจกรรมต่างๆ ให้ผูเ้รียนได้มีโอกาสสัมผัสกับ
ประสบการณ์จริง เพ่ือเป็นการเตรียมความพร้อมก่อนที่จะจบออกไปประกอบวิชาชีพร่วมกับคน
ญี่ปุ่น กิจกรรมต่างๆ เหล่าน้ันอาจเป็นกิจกรรมสมมุติในช้ันเรียน เป็นกิจกรรมทีใ่ช้สือ่การเรียน
การสอนอ่ืนๆ นอกเหนือจากหนังสือเรียน เป็นกิจกรรมที่เชิญผู้มีประสบการณ์ในด้านต่างๆ มา
บรรยาย หรอืจะเป็นกิจกรรมนอกสถานที่ เช่นการดูงาน การฝึกงาน ก็ได้ แต่ควรจัดให้มี
กิจกรรมเหล่าน้ีอย่างต่อเน่ืองและบ่อยคร้ังที่สุดเท่าที่จะทาํได้ 

3. ข้อเสนอแนะเก่ียวกับแนวทางการทาํวิจัย  

ดังที่ได้ระบุข้างต้นว่า แนวทางการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาควรมีลกัษณะที่เน้นการปฏิบัติ และเน้น
การสร้างทักษะในเชิงบูรณาการเพ่ือเป็นการเตรียมความพร้อมให้กับผู้เรียนแล้วน้ัน ผู้วิจัยจึงเห็นว่า 
ข้อเสนอแนะในการทําการวิจัยเพ่ือพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาในอนาคตน้ันมีดังน้ี 

 การวิจัยเชิงปฏิบัติการ (action research) เพ่ือศึกษาถึงรูปแบบและแนวทางการเรียนการสอน
ที่มีประสิทธิภาพในการเสริมสร้างความรู้และความเข้าใจในด้านวัฒนธรรม โดยเฉพาะอย่างย่ิง
การทํางานในองค์การที่เก่ียวกับญี่ปุ่น  

 การวิจัยเก่ียวกับทักษะที่จําเป็นในการทํางานในองค์การที่เก่ียวกับประเทศญี่ปุ่น ตลอดจนการ
พัฒนาสื่อการเรียนการสอนทีส่ามารถเสริมสร้างทักษะต่างๆ เหล่าน้ัน  

นอกจากน้ี เน่ืองจากงานวิจัยมุ่งศึกษาประเด็นความคาดหวังและความพึงพอใจต่อการให้การศึกษาด้าน
ญี่ปุ่นศึกษาตลอดจนระดับความสามารถของบัณฑิตที่จบการศึกษาด้านน้ีโดยรวม ดังน้ันจึงยังมีข้อจํากัดใน
เร่ืองของความเที่ยงตรงในการเปรียบเทียบข้อมูลโดยจําแนกตามตัวแปรต่างๆ ในระดับปลีกย่อย เช่นรูปแบบ
ของประเภทของธุรกิจที่แตกต่างกัน รูปแบบของการประกอบวิชาชีพที่แตกต่างกัน ดังน้ันหากต้องการศึกษา
ประเด็นความเก่ียวข้องของตัวแปรต่างๆ ให้ละเอียดลึกซึง้และเที่ยงตรง จําเป็นต้องทําการเก็บข้อมูลจําแนก
ตามตัวแปรต่างๆ เหล่าน้ีให้เจาะจงและมีปริมาณท่ีเท่าเทยีมกันให้ย่ิงขึ้นไป 
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ความคาดหวังของบัณฑิตชาวไทยจําแนกตามตัวแปรต่างๆ 

ตารางที่ 33 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษา 

ไม่ถึง 1 ปี ไม่ถึง 3 ปี ไม่ถึง 5 ปี ไม่ถึง 10 ปี มากกว่า10 ปี 
ลําดับ ทักษะ 

( X) (S.D)

ระดับความ 
คาดหวัง ( X) (S.D)

ระดับ
ความ 

คาดหวัง 
( X) (S.D) 

ระดับ
ความ 

คาดหวัง 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ 

คาดหวัง ( X ) (S.D)

ระดับความ 
คาดหวัง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 
ทักษะการฟัง 4.20 0.61 มาก 4.11 0.95 มาก 4.52 0.60 มากที่สุด 4.38 0.77 มากที่สุด 4.20 1.10 มาก 
ทักษะการพูด 4.20 0.66 มาก 4.20 0.88 มาก 4.67 0.58 มากที่สุด 4.46 0.66 มากที่สุด 4.20 1.10 มาก 
ทักษะการอ่าน 4.10 0.61 มาก 4.28 0.76 มาก 4.48 0.68 มากที่สุด 4.38 0.65 มากที่สุด 4.00 1.00 มาก 

1. 

ทักษะการเขียน 3.97 0.61 มาก 3.98 0.92 มาก 4.38 0.86 มากที่สุด 4.46 0.66 มากที่สุด 4.00 1.00 มาก 
ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

ทักษะการฟัง 3.60 1.10 มาก 3.85 1.02 มาก 3.95 0.97 มาก 4.23 0.83 มาก 3.60 1.14 มาก 
ทักษะการพูด 3.53 1.14 มาก 3.76 1.10 มาก 4.00 1.10 มาก 4.15 0.99 มาก 3.40 1.14 ปานกลาง 
ทักษะการอ่าน 3.60 1.13 มาก 3.61 1.04 มาก 3.71 1.06 มาก 4.08 0.95 มาก 3.80 1.30 มาก 

2. 

ทักษะการเขียน 3.33 1.03 ปานกลาง 3.65 1.10 มาก 3.62 1.12 มาก 4.08 0.95 มาก 3.20 0.84 ปานกลาง 
3. ความสามารถในการแปล

แบบล่าม 
3.87 1.07 มาก 3.96 1.05 มาก 3.81 1.17 มาก 4.15 0.99 มาก 3.20 1.10 ปานกลาง 

4. 
ความสามารถในการแปล

เอกสาร 
4.00 1.02 มาก 4.20 0.92 มาก 4.10 0.94 มาก 4.31 0.75 มาก 3.00 0.71 ปานกลาง 
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ตารางที่ 34 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

ไม่ถึง 1 ปี ไม่ถึง 3 ปี ไม่ถึง 5 ปี ไม่ถึง 10 ปี มากกว่า10 ปี 
ลําดับ ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง ( X ) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

1 ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก 
 4.30 0.75 มากที่สุด 4.28 0.66 มากที่สุด 4.33 0.80 มากที่สุด 4.31 0.85 มากที่สุด 3.80 0.84 มาก 

2 ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 
 4.33 0.76 มากที่สุด 4.07 0.61 มาก 4.33 0.80 มากที่สุด 4.15 0.90 มาก 3.40 1.14 ปานกลาง 

3 ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 
 4.17 0.79 มาก 3.91 0.78 มาก 4.10 0.94 มาก 4.23 0.83 มากที่สุด 3.80 0.84 มาก 

4 ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 
 4.07 0.87 มาก 3.96 0.75 มาก 4.00 0.71 มาก 4.08 0.95 มาก 3.60 0.89 มาก 

5 ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 
 3.47 0.82 มาก 3.46 0.88 มาก 3.24 1.04 ปานกลาง 3.85 1.21 มาก 3.40 1.52 ปานกลาง 

6 ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 
 3.47 0.86 มาก 3.41 0.84 มาก 3.48 0.98 มาก 3.85 1.14 มาก 2.80 0.84 ปานกลาง 

7 ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 
 3.10 0.71 ปานกลาง 3.19 0.93 ปานกลาง 2.90 0.94 น้อย 3.46 1.33 มาก 2.60 1.14 น้อย 
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ตารางที่ 35 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงาน 
ไม่ถึง 1 ปี ไม่ถึง 3 ปี ไม่ถึง 5 ปี ไม่ถึง 10 ปี มากกว่า10 ปี 

ลําดับ ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง ( X ) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

1 ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 
 4.03 1.07 มาก 4.04 0.97 มาก 4.00 0.77 มาก 4.31 0.75 มากที่สุด 4.40 0.89 มากที่สุด 

2 ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 
 3.93 0.94 มาก 3.89 0.90 มาก 4.10 0.83 มาก 4.23 0.73 มากที่สุด 4.00 1.00 มาก 

3 ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 
 3.93 0.94 มาก 4.00 0.87 มาก 4.29 0.85 มากที่สุด 4.31 0.75 มากที่สุด 4.00 1.00 มาก 

ตารางที่ 36 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการ 
ไม่ถึง 1 ปี ไม่ถึง 3 ปี ไม่ถึง 5 ปี ไม่ถึง 10 ปี มากกว่า10 ปี ลํา

ดับ 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
ความ

คาดหวัง ( X) (S.D) 
ความ

คาดหวัง ( X) (S.D) 
ความ

คาดหวัง ( X) (S.D) 
ความ

คาดหวัง ( X ) (S.D) 
ความ

คาดหวัง 

1 ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 
 3.90 0.96 มาก 3.83 1.04 มาก 4.29 0.78 มากที่สุด 4.38 0.65 มากที่สุด 4.20 0.84 มาก 
2 ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 

 3.90 0.92 มาก 3.76 1.01 มาก 4.10 0.83 มาก 4.31 0.63 มากที่สุด 4.00 1.00 มาก 
3 ทักษะในการบริหารเวลา 

 3.93 0.98 มาก 3.72 1.05 มาก 4.10 0.83 มาก 4.31 0.63 มากที่สุด 4.00 1.00 มาก 
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ตารางที่ 37 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาจําแนกตามประเภทธุรกิจ 
การค้าและ

พาณิชย์ 
ผู้ผลิต ก่อสร้าง 

การเงิน/

ประกัน ลําดับ ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับความ

คาดหวัง 
( X) (S.D)

ระดับความ

คาดหวัง 
( X) (S.D)

ระดับความ

คาดหวัง 
( X) (S.D) 

ระดับความ

คาดหวัง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 4.00 1.09 มาก 4.30 0.77 มากทีสุด 4.00 0.00 มากทีสุด 4.00 1.00 มาก 

- ทักษะการพูด 4.00 1.14 มาก 4.37 0.62 มากทีสุด 4.00 0.00 มากทีสุด 4.00 1.00 มาก 

- ทักษะการอ่าน 4.22 0.81 มากที่สุด 4.14 0.68 มาก  5.00 0.00 มากทีสุด 4.33 1.16 มากทีสุด 

1. 

- ทักษะการเขียน 4.00 1.09 มาก 4.02 0.71 มาก 3.00 0.00 มากทีสุด 4.33 1.16 มากทีสุด 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ  

- ทักษะการฟัง 3.50 1.30 มาก 3.98 0.91 มาก 5.00 0.00 มากที่สุด 3.67 0.58 มาก 

- ทักษะการพูด 3.56 1.42 มาก 3.86 1.01 มาก 5.00 0.00 มากที่สุด 3.33 0.58 มาก 

- ทักษะการอ่าน 3.61 1.29 มาก 3.74 1.03 มาก 4.00 0.00 มากที่สุด 3.33 0.58 มาก 

2. 

- ทักษะการเขียน 3.44 1.34 มาก 3.72 1.03 มาก 3.00 0.00 มาก 3.33 0.58 มาก 

3. ความสามารถในการแปล

แบบล่าม 
3.94 1.16 มาก 4.05 0.98 มาก 5.00 0.00 มากที่สุด 3.33 0.58 มาก 

4. ความสามารถในการแปล

เอกสาร 
3.94 1.00 มาก 4.33 0.75 มากที่สุด 4.00 0.00 มากที่สุด 3.33 0.58 มาก 
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ตารางที่ 38 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาจําแนกตามประเภทธุรกิจ (ต่อ) 

สื่อสารมวลชน 
ราชการหรือองค์กรไม่หวัง

ผลกําไร 
บริการ อื่นๆ 

ลําดับ ทักษะ 
( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 4.00 1.00 มาก 4.31 0.79 มากที่สุด 4.25 0.62 มากที่สุด 4.30 0.78 มากที่สุด 

- ทักษะการพูด 4.00 1.00 มาก 4.44 0.81 มากที่สุด 4.33 0.65 มากที่สุด 4.41 0.75 มากที่สุด 

- ทักษะการอ่าน 4.00 1.00 มาก 4.50 0.63 มากที่สุด 4.42 0.52 มากที่สุด 4.30 0.78 มากที่สุด 

1. 

- ทักษะการเขียน 4.00 1.00 มาก 4.19 0.83 มาก 4.17 0.72 มาก 4.22 0.89 มากที่สุด 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 3.67 1.16 มาก 3.75 1.13 มาก 3.83 0.72 มาก 3.89 1.09 มาก 

- ทักษะการพูด 3.67 1.16 มาก 3.75 1.00 มาก 3.75 0.75 มาก 3.81 1.27 มาก 

- ทักษะการอ่าน 3.33 0.58 ปานกลาง 3.81 0.98 มาก 3.67 0.78 มาก 3.63 1.25 มาก 

2. 

- ทักษะการเขียน 3.33 0.58 ปานกลาง 3.56 1.03 มาก 3.42 0.90 มาก 3.67 1.18 มาก 

3. ความสามารถในการแปล
แบบล่าม 

3.67 1.16 มาก 4.00 0.82 มาก 3.58 1.24 มาก 3.78 1.25 มาก 

4. ความสามารถในการแปล
เอกสาร 

3.33 0.58 ปานกลาง 4.31 0.95 มากที่สุด 3.83 0.94 มาก 4.00 1.18 มาก 
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ตารางที่ 39 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมจําแนกตามประเภทธุรกิจ 

การค้าและ
พาณิชย์ 

ผู้ผลิต ก่อสร้าง 
การเงิน/
ประกัน ลําดับ ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

1 ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสาร
ของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการ
แสดงออก 

4.28 0.57 มากที่สุด 4.40 0.66 มากที่สุด 3.00 0.00 ปานกลาง 3.33 0.58 ปานกลาง 

2 ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 4.11 0.58 มาก 4.23 0.75 มากที่สุด 3.00 0.00 ปานกลาง 3.33 0.58 ปานกลาง 
3 ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 3.89 0.96 มาก 4.21 0.71 มากที่สุด 3.00 0.00 ปานกลาง 3.33 0.58 ปานกลาง 
4 ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรม

องค์กรแบบญี่ปุ่น 
3.83 0.86 มาก 4.05 0.79 มาก 4.00 0.00 ปานกลาง 3.33 0.58 ปานกลาง 

5 ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.44 0.86 มาก 3.42 0.96 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 3.00 1.00 ปานกลาง 
6 ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 3.44 1.04 มาก 3.26 0.85 ปานกลาง 4.00 0.00 มาก 3.00 1.00 ปานกลาง 
7 ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 3.06 1.00 ปานกลาง 2.93 0.77 ปานกลาง 4.00 0.00 มาก 3.33 0.58 ปานกลาง 
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ตารางที่ 40 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมจําแนกตามประเภทธุรกิจ (ต่อ) 

สื่อสารมวลชน 
ราชการหรือองค์กร

ไม่หวังผลกําไร 
บริการ อื่นๆ 

ลําดับ ทักษะ 
( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

1 ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการ
สื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดย
ท่าทางการแสดงออก 

4.33 0.58 มากที่สุด 4.44 0.63 มากที่สุด 4.42 0.79 มากที่สุด 4.07 0.87 มาก 

2 ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคน
ญี่ปุ่น 

4.00 1.00 มาก 4.44 0.63 มากที่สุด 4.33 0.65 มากที่สุด 4.00 0.88 มาก 

3 ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 4.00 1.00 มาก 4.19 0.75 มาก 4.17 0.72 มาก 3.81 0.92 มาก 
4 ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับ

วัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 
3.67 0.58 มาก 4.06 0.85 มาก 4.17 0.58 มาก 4.00 0.88 มาก 

5 ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.00 0.00 ปานกลาง 3.94 0.77 มาก 3.08 0.90 ปานกลาง 3.56 1.15 มาก 
6 ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 3.00 0.00 ปานกลาง 3.69 0.87 มาก 3.67 0.78 มาก 3.63 1.01 มาก 
7 ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 2.67 0.58 ปานกลาง 3.69 0.79 มาก 2.92 1.00 ปานกลาง 3.22 1.19 ปานกลาง 

 
ตารางที่ 41 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะการประสานงานจําแนกตามประเภทธุรกิจ 

การค้าและ
พาณิชย์ 

ผู้ผลิต ก่อสร้าง การเงิน/ประกัน 
ลําดั
บ 

ทักษะ 
( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

1 ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 3.78 1.35 มาก 4.23 0.75 ปานกลาง 5.00 0.00 มากที่สุด 3.67 1.15 มาก 
2 ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 3.67 1.24 มาก 4.02 0.71 มาก 4.00 0.00 มาก 3.67 1.15 มาก 
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3 ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 3.83 1.15 มาก 4.07 0.70 มาก 4.00 0.00 มาก 3.67 1.15 มาก 
 

สื่อสารมวลชน ราชการ/NPO บริการ อื่นๆ ลําดั
บ 

ทักษะ 
( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง ( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง ( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง ( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

1 ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 4.00 0.00 มาก 4.13 0.81 มาก 4.08 0.67 มาก 4.00 1.07 มาก 
2 ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 4.33 0.58 มากที่สุด 4.00 0.73 มาก 4.08 0.51 มาก 4.04 1.09 มาก 
3 ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 4.33 0.58 มากที่สุด 4.19 0.75 มาก 4.42 0.67 มากที่สุด 4.00 1.07 มาก 
 
ตารางที่ 42 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะการบริหารจัดการจําแนกตามประเภทธุรกิจ 

การค้าและ
พาณิชย์ 

ผู้ผลิต ก่อสร้าง การเงิน/ประกัน 
ลํา
ดับ 

ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความ

คาดหวัง ( X) (S.D) 

ระดับ
ความ

คาดหวัง 

1 ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 3.72 1.32 มาก 3.98 0.89 มาก 5.00 0.00 มากที่สุด 3.67 1.15 มาก 
2 ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 3.72 1.32 มาก 3.86 0.83 มาก 4.00 0.00 มาก 3.67 1.15 มาก 
3 ทักษะในการบริหารเวลา 3.83 1.29 มาก 3.81 0.93 มาก 4.00 0.00 มาก 3.67 1.15 มาก 
 
ตารางที่ 43 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะการบริหารจัดการจําแนกตามประเภทธุรกิจ (ต่อ) 

สื่อสารมวลชน 
ราชการหรือ
องค์กรไม่หวัง

ผลกําไร 
บริการ อื่นๆ ลํา

ดับ 
ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความ

คาดหวัง 
( X) (S.D) 

ระดับ
ความ

คาดหวัง 

1 ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 4.00 0.00 มาก 4.06 0.68 มาก 4.25 0.62 มากที่สุด 4.07 1.07 มาก 
2 ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 4.00 0.00 มาก 4.13 0.62 มาก 4.00 0.74 มาก 4.00 1.07 มาก 
3 ทักษะในการบริหารเวลา 4.00 0.00 มาก 4.06 0.77 มาก 4.17 0.83 มาก 3.93 1.04 มาก 
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ตารางที่ 44 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะการใช้ภาษาจําแนกตามระยะเวลาที่ศึกษา 
ต่ํากว่า 4 ปี 4 ปี 6 ปี 10 ปี มากกว่า 10 ปี ลํา

ดั
บ 

ทักษะ ( X) (S.D) 
ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 
ทักษะการฟัง 4.00 1.00 มาก 4.27 0.75 มากที่สุด 4.21 0.77 มากที่สุด 4.14 1.23 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 
ทักษะการพูด 4.00 1.00 มาก 4.35 0.74 มากที่สุด 4.33 0.66 มากที่สุด 4.07 1.21 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 
ทักษะการอ่าน 4.00 1.00 มาก 4.29 0.71 มากที่สุด 4.33 0.70 มากที่สุด 4.00 0.78 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 

1. 

ทักษะการเขียน 3.67 1.15 มาก 4.08 0.79 มาก 4.23 0.78 มากที่สุด 3.79 1.12 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 
ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 
ทักษะการฟัง 3.00 2.00 ปานกลาง 3.83 1.06 มาก 3.95 0.76 มาก 3.64 1.28 มาก 4.25 0.96 มากที่สุด 
ทักษะการพูด 3.00 2.00 ปานกลาง 3.76 1.10 มาก 3.87 0.92 มาก 3.50 1.34 มาก 4.50 1.00 มากที่สุด 
ทักษะการอ่าน 2.67 1.53 ปานกลาง 3.71 1.08 มาก 3.72 0.86 มาก 3.43 1.28 มาก 4.50 1.00 มากที่สุด 

2. 

ทักษะการเขียน 2.67 1.53 ปานกลาง 3.56 1.09 มาก 3.77 0.93 มาก 3.36 1.22 มาก 4.00 1.15 มาก 
3. การแปลแบบล่าม 3.00 2.00 ปานกลาง 3.95 1.08 มาก 3.90 0.91 มาก 3.86 1.17 มาก 4.00 1.41 มาก 
4. การแปลเอกสาร 3.67 1.15 มาก 4.05 0.96 มาก 4.08 0.90 มาก 4.29 1.07 มากทีสุด 4.75 0.50 มากที่สุด 
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ตารางที่ 45 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมจําแนกตามระยะเวลาที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่น 

ต่ํากว่า 4 ปี 4 ปี 6 ปี 10 ปี 
มากกว่า 10 

ปี ลําดับ ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

1 ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก 
 4.67 0.58 มากที่สุด 4.17 0.81 มาก 4.26 0.64 มากที่สุด 4.64 0.50 มากที่สุด 4.50 0.58 มากที่สุด 

2 ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 
 4.00 1.73 มาก 4.10 0.78 มาก 4.18 0.64 มาก 4.36 0.74 มากที่สุด 4.50 0.58 มากที่สุด 

3 ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 
 4.00 1.00 มาก 3.90 0.91 มาก 4.10 0.64 มาก 4.36 0.74 มากที่สุด 4.25 0.96 มากที่สุด 

4 ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 
 4.33 0.58 มากที่สุด 3.84 0.87 มาก 4.13 0.66 มาก 4.14 0.77 มาก 4.25 0.96 มากที่สุด 

5 ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 
 3.67 1.53 มาก 3.35 1.00 ปานกลาง 3.59 0.85 มาก 3.36 0.93 ปานกลาง 4.25 0.96 มากที่สุด 

6 ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 
 3.00 1.00 ปานกลาง 3.33 0.97 ปานกลาง 3.56 0.79 มาก 3.64 0.84 มาก 4.00 1.15 มาก 

7 ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 
 2.67 1.53 ปานกลาง 3.00 0.98 ปานกลาง 3.28 0.83 ปานกลาง 3.07 0.83 ปานกลาง 4.00 1.15 มาก 
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ตารางที่ 46 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะการประสานงานจําแนกตามระยะเวลาที่ศึกษา 
ต่ํากว่า 4 ปี 4 ปี 6 ปี 10 ปี มากกว่า 10 ปี 

ลํา
ดับ 

ทักษะ ( X) (S.D
) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 
ความ

คาดหวัง 
( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 
ความ

คาดหวัง 
( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

1 ความคล่องแคล่วใน
การทํางานกับคนญี่ปุ่น 

3.33 2.08 ปานกลาง 3.95 0.94 มาก 4.28 0.72 มากที่สุด 4.07 1.14 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 

2 ความรวดเร็วในการ
ดําเนินงานต่างๆ 

3.00 1.73 ปานกลาง 3.90 0.87 มาก 4.13 0.70 มาก 3.93 1.14 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 

3 ความถูกต้องแม่นยํา
ในการประสานงาน
ต่างๆ 

3.00 1.73 ปานกลาง 4.02 0.91 มาก 4.18 0.76 มาก 4.07 0.83 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 

ตารางที่ 47 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะการบริหารจัดการจําแนกตามระยะเวลาที่ศึกษา 
ต่ํากว่า 4 ปี 4 ปี 6 ปี 10 ปี 10 ปีขึ้นไป ลํา

ดับ 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
ความ

คาดหวัง ( X) (S.D)
ความ

คาดหวัง ( X) (S.D) 
ความ

คาดหวัง ( X) (S.D)
ความ

คาดหวัง ( X) (S.D) 
ความ

คาดหวัง 

1 การแก้ปัญหา
เฉพาะหน้า 

3.33 1.15 ปานกลาง 3.97 1.00 มาก 4.13 0.80 มาก 3.79 1.12 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 

2 การวางแผนอย่าง
เป็นระบบ 

3.00 1.00 ปานกลาง 3.83 0.96 มาก 4.13 0.77 มาก 3.79 1.12 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 

3 การบริหารเวลา 3.00 1.00 ปานกลาง 3.94 1.01 มาก 4.00 0.86 มาก 3.64 1.01 มาก 4.25 0.96 มากที่สุด 
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ตารางที่ 48 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาจําแนกตามประสบการณ์การเดินทางไปประเทศญี่ปุ่น 
เคย ไม่เคย 

ลําดับ ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความคาดหวัง 
( X) (S.D) 

ระดับความคาดหวัง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 4.27 0.82 มากที่สุด 4.21 0.81 มากที่สุด 

- ทักษะการพูด 4.31 0.83 มากที่สุด 4.31 0.75 มากที่สุด 

- ทักษะการอ่าน 4.33 0.68 มากที่สุด 4.23 0.74 มากที่สุด 

1. 

- ทักษะการเขียน 4.15 0.87 มาก 4.06 0.81 มาก 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 3.88 1.02 มาก 3.80 1.02 มาก 

- ทักษะการพูด 3.75 1.14 มาก 3.79 1.08 มาก 

- ทักษะการอ่าน 3.65 1.10 มาก 3.70 1.03 มาก 

2. 

- ทักษะการเขียน 3.60 1.09 มาก 3.59 1.06 มาก 

3. ความสามารถในการแปลแบบล่าม 3.90 1.01 มาก 3.90 1.11 มาก 
4. ความสามารถในการแปลเอกสาร 4.10 0.89 มาก 4.10 0.99 มาก 
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ตารางที่ 49 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมจําแนกตามประสบการณ์การเดินทางไป
ประเทศญี่ปุ่น 

เคย ไม่เคย 
ลําดับ ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

1 ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและ
โดยท่าทางการแสดงออก 

4.21 0.67 มากที่สุด 4.32 0.77 มากที่สุด 

2 ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 4.21 0.75 มากที่สุด 4.13 0.76 มาก 
3 ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 4.10 0.87 มาก 3.99 0.78 มาก 
4 ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 4.04 0.82 มาก 3.96 0.78 มาก 
5 ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.46 0.98 มาก 3.46 0.95 มาก 
6 ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 3.48 0.92 มาก 3.44 0.91 มาก 
7 ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 3.13 0.95 มาก 3.11 0.95 มาก 

 
ตารางที่ 50 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานจําแนกตามประสบการณ์การเดินทางไปประเทศ
ญี่ปุ่น 

เคย ไม่เคย 
ลําดับ ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความคาดหวัง 

( X) (S.D) 
ระดับความคาดหวัง 

1 ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 4.12 0.96 มาก 4.04 0.92 มาก 
2 ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 4.06 0.92 มาก 3.92 0.86 มาก 
3 ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 4.10 0.87 มาก 4.04 0.89 มาก 
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ตารางที่ 51 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบต่อทักษะการบริหารจัดการจําแนกตามประสบการณ์การเดินทางไปประเทศญี่ปุ่น 
เคย ไม่เคย 

ลําดับ ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความคาดหวัง 
( X) (S.D) 

ระดับความคาดหวัง 

1 ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 4.00 1.05 มาก 4.00 0.88 มาก 
2 ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 3.90 1.03 มาก 3.93 0.85 มาก 
3 ทักษะในการบริหารเวลา 3.90 1.09 มาก 3.92 0.87 มาก 

 

ตารางที่ 52 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะการใช้ภาษาจําแนกตามการมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น 
มี ไม่มี 

ลําดับ ทักษะ ( X) (S.D) 
ระดับความคาดหวัง 

( X) (S.D) 
ระดับ
ความ

คาดหวัง 
ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 4.34 0.83 มากที่สุด 4.08 0.76 มาก 

- ทักษะการพูด 4.41 0.79 มากที่สุด 4.16 0.75 มาก 

- ทักษะการอ่าน 4.36 0.71 มากที่สุด 4.12 0.70 มาก 

1. 

- ทักษะการเขียน 4.16 0.89 มาก 4.00 0.74 มาก 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 3.92 1.03 มาก 3.71 1.00 มาก 

- ทักษะการพูด 3.82 1.15 มาก 3.69 1.02 มาก 

2. 

- ทักษะการอ่าน 3.77 1.10 มาก 3.55 0.98 มาก 
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- ทักษะการเขียน 3.69 1.07 มาก 3.45 1.06 มาก 

3. ความสามารถในการแปลแบบล่าม 4.05 1.07 มาก 3.67 1.03 มาก 
4. ความสามารถในการแปลเอกสาร 4.12 0.98 มาก 4.06 0.90 มาก 

ตารางที่ 53 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมจําแนกตามการมีคนรู้จักที่เป็นชาวญี่ปุ่น 
มี ไม่มี ลํา 

ดับ 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

1 การเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก 4.38 0.70 มากที่สุด 4.12 0.75 มาก 
2 ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 4.22 0.73 มากที่สุด 4.08 0.79 มาก 
3 ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 4.09 0.86 มาก 3.94 0.75 มาก 
4 ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 4.09 0.81 มาก 3.84 0.75 มาก 
5 ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.55 0.95 มาก 3.33 0.97 ปานกลาง 
6 ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 3.54 0.91 มาก 3.33 0.90 ปานกลาง 
7 ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 3.23 0.97 มาก 2.96 0.89 ปานกลาง 

 
ตารางที่ 54 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานจําแนกตามการมีคนรู้จักที่เป็นชาวญี่ปุ่น 

มี ไม่มี ลํา 
ดับ 

ทักษะ 
( X) (S.D)

ระดับความคาดหวัง 
( X) (S.D)

ระดับความคาดหวัง 

1 ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 4.12 1.03 มาก 4.00 0.76 มาก 
2 ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 4.01 0.99 มาก 3.92 0.70 มาก 
3 ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 4.14 0.94 มาก 3.96 0.76 มาก 

ตารางที่ 55 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการจําแนกตามการมีคนรู้จักที่เป็นชาวญี่ปุ่น 
มี ไม่มี ลํา 

ดับ 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความคาดหวัง 

( X) (S.D) 
ระดับความคาดหวัง 

1 ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 4.08 0.98 มาก 3.88 0.90 มาก 
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2 ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 4.00 0.97 มาก 3.80 0.87 มาก 
3 ทักษะในการบริหารเวลา 3.93 1.01 มาก 3.88 0.90 มาก 

 
ตารางที่ 56 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาเปรียบเทียบกับอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่ได้ใช้เลย แทบไม่ได้ใช้ บางโอกาส ครี่ง/ครึ่ง ใช้บ่อยมาก ตลอดเวลา 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
คาดห
วัง ( X) (S.D) 

คาดห
วัง ( X) (S.D) 

คาดห
วัง ( X) (S.D) 

คาดห
วัง ( X) (S.D) 

คาดห
วัง ( X) (S.D) 

คาดห
วัง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 
การฟัง 

4.25 0.89 
มาก
ที่สุด 

4.25 0.96 
มาก
ที่สุด 

3.90 0.94 มาก 4.18 0.86 มาก 4.46 0.66 
มาก
ที่สุด 

4.43 0.63 
มาก
ที่สุด 

การพูด 
4.25 0.89 

มาก
ที่สุด 

4.25 0.96 
มาก
ที่สุด 

3.93 0.96 มาก 4.29 0.81 
มาก
ที่สุด 

4.63 0.49 
มาก
ที่สุด 

4.47 0.57 
มาก
ที่สุด 

การอ่าน 
4.00 0.93 มาก 4.50 1.00 

มาก
ที่สุด 

3.97 0.82 มาก 4.25 0.70 
มาก
ที่สุด 

4.50 0.51 
มาก
ที่สุด 

4.43 0.57 
มาก
ที่สุด 

การเขียน 
3.88 0.99 มาก 4.00 1.15 มาก 3.76 0.99 มาก 4.04 0.84 มาก 4.42 0.58 

มาก
ที่สุด 

4.30 0.65 
มาก
ที่สุด 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 
การฟัง 3.38 1.41 มาก 3.50 1.91 มาก 3.52 1.02 มาก 3.93 1.02 มาก 4.00 0.88 มาก 4.10 0.80 มาก 

การพูด 3.38 1.41 มาก 3.50 1.91 มาก 3.34 1.04 มาก 3.86 1.04 มาก 3.96 1.16 มาก 4.10 0.84 มาก 

การอ่าน 3.50 1.51 มาก 3.00 1.83 มาก 3.45 1.06 มาก 3.75 0.97 มาก 3.79 1.06 มาก 3.90 0.88 มาก 

การเขียน 3.38 1.69 มาก 2.75 1.71 กลาง 3.21 0.98 มาก 3.61 0.92 มาก 3.75 1.07 มาก 4.00 0.87 มาก 

การแปลแบบล่าม 3.75 1.49 มาก 4.00 1.41 กลาง 3.41 1.12 มาก 4.07 0.94 มาก 4.08 0.93 มาก 4.10 0.99 มาก 
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การแปลเอกสาร 
4.00 0.93 มาก 4.25 0.50 

มาก
ที่สุด 

3.52 1.09 มาก 4.14 0.93 มาก 4.42 0.72 
มาก
ที่สุด 

4.37 0.81 
มาก
ที่สุด 

 
ตารางที่ 57 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมเปรียบเทียบกับอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่ได้ใช้เลย แทบไม่ได้ใช้ 
ใช้บ้างเป็น 
บางโอกาส 

ครี่ง/ครึ่ง ใช้บ่อยมาก ใช้ตลอดเวลา ทัก
ษะ 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวั

ง ( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก 
 4.50 0.76 มากที่สุด 3.25 0.50 ปานกลาง 4.03 0.82 มาก 4.39 0.63 มากที่สุด 4.38 0.71 มากที่สุด 4.40 0.62 มากที่สุด 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 
 4.50 0.76 มากที่สุด 3.25 0.50 ปานกลาง 4.00 0.71 มาก 4.29 0.66 มากที่สุด 4.21 0.83 มากที่สุด 4.20 0.76 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 
 4.25 0.89 มากที่สุด 3.00 0.82 ปานกลาง 3.79 0.68 มาก 4.14 0.80 มาก 4.08 0.78 มาก 4.20 0.89 มาก 
ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 
 4.00 0.53 มาก 3.75 0.50 มาก 3.79 0.73 มาก 3.96 0.84 มาก 4.13 0.74 มาก 4.13 0.94 มาก 
ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 
 3.13 1.25 ปานกลาง 2.75 0.50 ปานกลาง 3.41 0.73 มาก 3.43 1.00 มาก 3.58 0.97 มาก 3.63 1.07 มาก 
ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 
 

3.38 1.30 ปานกลาง 3.50 0.58 มาก 3.38 0.78 
ปาน
กลาง 

3.43 0.88 มาก 3.46 0.93 มาก 3.57 1.01 มาก 

ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 
 

3.00 1.07 ปานกลาง 2.75 1.50 ปานกลาง 3.10 0.72 
ปาน
กลาง 

3.14 0.93 ปานกลาง 3.08 1.06 ปานกลาง 3.23 1.01 ปานกลาง 
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ตารางที่ 58 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานเปรียบเทียบกับอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่ได้ใช้เลย แทบไม่ได้ใช้ 
ใช้บ้างเป็น 
บางโอกาส 

ครี่ง/ครึ่ง ใช้บ่อยมาก ใช้ตลอดเวลา 
ทักษะ 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 
 3.63 1.30 มาก 4.00 1.15 มาก 3.79 1.01 มาก 4.00 0.90 มาก 4.29 0.62 มากที่สุด 4.37 0.89 มากที่สุด 
ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 
 3.50 1.20 มาก 4.50 0.58 มากที่สุด 3.72 0.92 มาก 4.00 0.82 มาก 4.04 0.69 มาก 4.20 0.92 มาก 
ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 
 4.00 1.41 มาก 4.00 0.82 มาก 3.86 0.83 มาก 4.07 0.86 มาก 4.08 0.72 มาก 4.27 0.91 มากที่สุด 

 
ตารางที่ 59 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการเปรียบเทียบกับอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่ได้ใช้เลย แทบไม่ได้ใช้ 
ใช้บ้างเป็น 
บางโอกาส 

ครี่ง/ครึ่ง ใช้บ่อยมาก ใช้ตลอดเวลา ทัก
ษะ 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ความ
คาดหวั

ง ( X) (S.D)

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ความ
คาดหวัง 

ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 
 3.88 1.13 มาก 4.50 1.00 มากที่สุด 3.79 0.98 มาก 3.96 0.88 มาก 4.04 0.95 มาก 4.17 0.95 มาก 
ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 
 3.88 1.13 มาก 3.75 0.96 มากที่สุด 3.72 1.00 มาก 3.89 0.79 มาก 4.00 0.93 มาก 4.10 0.96 มาก 
ทักษะในการบริหารเวลา 
 3.88 1.13 มาก 4.25 0.96 มากที่สุด 3.83 1.00 มาก 3.89 0.79 มาก 3.79 1.02 มาก 4.07 1.05 มาก 
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ความพึงพอใจของบัณฑิตชาวไทยจําแนกตามตัวแปรต่างๆ 

ตารางที่ 60 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาจําแนกตามประสบการณ์การทํางาน 
ไม่ถึง 1 ปี ไม่ถึง 3 ปี ไม่ถึง 5 ปี ไม่ถึง 10 ปี มากกว่า10 ปี 

ลําดับ ทักษะ 
( X) (S.D) 

ความพึง
พอใจ ( X) (S.D) 

ความพึง
พอใจ ( X) (S.D) 

ความพึง
พอใจ ( X) (S.D) 

ความพึง
พอใจ ( X ) (S.D) 

ความพึง
พอใจ 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 3.07 0.83 ปานกลาง 3.26 0.87 ปานกลาง 3.43 0.81 มาก 3.54 0.66 มาก 3.20 1.10 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 2.93 0.87 ปานกลาง 2.93 0.95 ปานกลาง 3.24 1.00 ปานกลาง 3.38 0.51 ปานกลาง 3.60 0.89 มาก 

- ทักษะการอ่าน 3.13 0.94 ปานกลาง 3.37 0.83 ปานกลาง 3.43 1.03 ปานกลาง 3.15 0.55 ปานกลาง 3.60 0.89 มาก 

1. 

- ทักษะการเขียน 3.07 0.91 ปานกลาง 3.09 0.85 ปานกลาง 3.19 0.93 ปานกลาง 3.15 0.80 ปานกลาง 3.20 1.10 ปานกลาง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 2.60 0.81 ปานกลาง 2.78 0.98 ปานกลาง 2.52 0.87 น้อย 2.69 0.85 ปานกลาง 3.20 1.30 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 2.37 0.85 น้อย 2.54 1.02 น้อย 2.43 0.98 น้อย 2.62 0.77 ปานกลาง 2.60 0.89 น้อย 

- ทักษะการอ่าน 2.53 0.82 น้อย 2.78 0.95 ปานกลาง 2.52 1.12 น้อย 2.46 0.66 น้อย 2.60 0.55 น้อย 

2. 

- ทักษะการเขียน 2.37 0.72 น้อย 2.52 0.91 น้อย 2.33 0.97 น้อย 2.54 0.66 น้อย 2.00 0.71 น้อย 

3. การแปลแบบล่าม 2.43 0.86 น้อย 2.76 1.08 ปานกลาง 2.48 1.08 น้อย 2.85 0.99 ปานกลาง 2.60 1.67 น้อย 
4. การแปลเอกสาร 2.63 0.76 ปานกลาง 3.20 1.11 ปานกลาง 3.00 1.10 ปานกลาง 3.38 0.96 ปานกลาง 2.80 0.45 น้อย 
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ตารางที่ 61 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมจําแนกตามประสบการณ์การทํางาน (ต่อ) 
ไม่ถึง 1 ปี ไม่ถึง 3 ปี ระดับความ

พึงพอใจ 
ไม่ถึง 5 ปี ระดับความ

พึงพอใจ 
ไม่ถึง 10 ปี ระดับความ

พึงพอใจ 
มากกว่า10 ปี ระดับความ

พึงพอใจ ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)  ( X) (S.D)  ( X) (S.D)  ( X ) (S.D)  

ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก 
 3.20 0.76 ปานกลาง 3.54 0.97 มาก 3.62 0.92 มาก 3.46 0.66 มาก 3.40 1.14 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 
 3.50 0.86 มาก 3.61 0.88 มาก 3.90 0.77 มาก 3.54 0.66 มาก 3.20 1.30 ปานกลาง 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 
 3.40 0.93 มาก 3.59 0.84 มาก 3.57 0.81 มาก 3.31 0.75 ปานกลาง 4.20 0.84 มาก 
ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 
 3.50 0.82 มาก 3.61 0.86 มาก 3.48 0.68 มาก 3.38 0.77 ปานกลาง 3.60 0.89 มาก 
ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 
 3.00 0.64 ปานกลาง 3.02 0.94 ปานกลาง 2.62 0.86 ปานกลาง 2.92 0.86 ปานกลาง 3.20 1.30 ปานกลาง 
ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 
 2.90 0.80 ปานกลาง 2.81 0.91 ปานกลาง 2.29 0.78 น้อย 2.85 0.69 ปานกลาง 2.60 0.55 น้อย 
ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 
 2.63 0.89 ปานกลาง 2.65 0.83 ปานกลาง 2.14 0.79 น้อย 2.46 0.88 น้อย 1.60 0.89 น้อย 
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ตารางที่ 62 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานจําแนกตามประสบการณ์การทํางาน 
ไม่ถึง 1 ปี ไม่ถึง 3 ปี ไม่ถึง 5 ปี ไม่ถึง 10 ปี มากกว่า10 ปี 

ลําดับ ทักษะ ( X) (S.D)
ระดับ

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)
ระดับ

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D) 
ระดับ

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)
ระดับ

ความพึง
พอใจ 

( X ) (S.D)
ระดับ

ความพึง
พอใจ 

1 ความคล่องแคล่วในการ
ทํางานกับคนญี่ปุน่ 

3.23 0.97 
ปาน
กลาง 

3.41 0.84 มาก 3.29 0.78 ปานกลาง 3.38 0.65 ปานกลาง 4.00 1.00 มาก 

2 ความรวดเร็วในการ
ดําเนินงานต่างๆ 

3.03 0.67 
ปาน
กลาง 

3.33 0.75 ปานกลาง 3.24 0.83 ปานกลาง 3.46 0.66 มาก 3.80 0.84 มาก 

3 ความถูกต้องแม่นยําใน 
การประสานงานต่างๆ 

2.93 0.83 
ปาน
กลาง 

3.33 0.78 ปานกลาง 3.14 0.96 ปานกลาง 3.54 0.97 มาก 3.20 0.84 
ปาน
กลาง 

 
ตารางที่ 63 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการจําแนกตามประสบการณ์การทํางาน 

ไม่ถึง 1 ปี ไม่ถึง 3 ปี ไม่ถึง 5 ปี ไม่ถึง 10 ปี มากกว่า10 ปี 
ลําดับ ทักษะ ( X) (S.D)

ระดับ
ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)
ระดับ

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D) 
ระดับ

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)
ระดับ

ความพึง
พอใจ 

( X ) (S.D)
ระดับ

ความพึง
พอใจ 

1 ทักษะในการแก้ปัญหา
เฉพาะหน้า 

2.97 0.81 ปานกลาง 3.31 0.82 ปานกลาง 3.33 0.86 ปานกลาง 3.54 0.88 มาก 4.00 0.71 
ปาน
กลาง 

2 ทักษะในการวางแผนอย่าง
เป็นระบบ 

2.97 0.96 ปานกลาง 3.41 0.71 ปานกลาง 3.48 0.87 มาก 3.38 0.96 ปานกลาง 3.40 0.55 
ปาน
กลาง 

3 ทักษะในการบริหารเวลา 
3.10 0.92 ปานกลาง 3.50 0.82 มาก 3.62 0.67 มาก 3.46 0.88 มาก 3.00 0.71 

ปาน
กลาง 
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ตารางที่ 64 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาจําแนกตามสาขาวิชาชีพ 
การค้าและ
พาณิชย์ 

ผู้ผลิต ก่อสร้าง การเงิน/ประกัน 
ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 3.50 0.62 มาก 3.37 0.85 ปานกลาง 1.00 0.00 น้อยที่สุด 3.00 2.00 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 3.22 0.81 ปานกลาง 3.16 0.97 ปานกลาง 1.00 0.00 น้อยที่สุด 3.33 1.53 ปานกลาง 

- ทักษะการอ่าน 3.28 0.75 ปานกลาง 3.42 0.91 มาก 2.00 0.00 น้อยที่สุด 3.67 0.58 มาก 

- ทักษะการเขียน 3.06 0.94 ปานกลาง 3.28 0.93 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อยที่สุด 3.00 1.00 ปานกลาง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 2.94 1.06 ปานกลาง 2.91 0.95 ปานกลาง 1.00 0.00 น้อยที่สุด 2.00 0.00 น้อยที่สุด 

- ทักษะการพูด 2.61 0.92 ปานกลาง 2.67 1.08 ปานกลาง 1.00 0.00 น้อยที่สุด 2.00 0.00 น้อยทึ่สุด 

- ทักษะการอ่าน 2.72 1.07 ปานกลาง 2.84 0.95 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อยที่สุด 2.00 0.00 น้อยทึ่สุด 

- ทักษะการเขียน 2.56 0.98 น้อย 2.47 0.96 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อยทึ่สุด 

การแปลแบบล่าม 2.83 1.10 ปานกลาง 3.00 1.07 ปานกลาง 1.00 0.00 น้อยที่สุด 3.00 1.73 ปานกลาง 
การแปลเอกสาร 3.22 0.73 ปานกลาง 3.35 1.11 ปานกลาง 1.00 0.00 น้อยที่สุด 3.00 1.73 ปานกลาง 
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ตารางที่ 65 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาจําแนกตามสาขาวิชาชีพ (ต่อ) 

สื่อสารมวลชน 
ราชการหรือ
องค์กรไม่หวัง

ผลกําไร 
บริการ อื่นๆ 

ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 3.67 1.15 มาก 3.00 0.52 ปานกลาง 3.50 0.67 มาก 3.07 0.87 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 3.67 1.15 มาก 2.88 0.62 ปานกลาง 3.25 0.62 ปานกลาง 2.78 0.93 ปานกลาง 

- ทักษะการอ่าน 3.33 0.58 ปานกลาง 3.44 0.73  3.42 1.00 มาก 3.04 0.94 ปานกลาง 

- ทักษะการเขียน 3.33 0.58 ปานกลาง 3.31 0.48 ปานกลาง 2.83 0.72 ปานกลาง 2.93 0.96 ปานกลาง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 2.67 0.58 ปานกลาง 2.75 0.93 ปานกลาง 2.67 0.49 ปานกลาง 2.33 0.88 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 2.33 0.58 ปานกลาง 2.50 0.82 ปานกลาง 2.50 0.90 ปานกลาง 2.22 0.80 ปานกลาง 

- ทักษะการอ่าน 2.67 0.58 ปานกลาง 2.56 0.73 ปานกลาง 2.75 0.87 ปานกลาง 2.33 0.88 ปานกลาง 

- ทักษะการเขียน 2.33 0.58 ปานกลาง 2.56 0.63 ปานกลาง 2.42 0.67 ปานกลาง 2.26 0.81 ปานกลาง 

การแปลแบบล่าม 3.00 1.00 ปานกลาง 2.31 0.87 ปานกลาง 2.58 0.67 ปานกลาง 2.11 0.89 ปานกลาง 
การแปลเอกสาร 3.00 1.00 ปานกลาง 2.88 0.72 ปานกลาง 2.83 1.03 ปานกลาง 2.67 0.96 ปานกลาง 
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ตารางที่ 66 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมจําแนกตามสาขาวิชาชีพ 

การค้าและ
พาณิชย์ 

ผู้ผลิต ก่อสร้าง 
การเงิน/
ประกัน ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความพึง
พอใจ 

ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการ
สื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและ
โดยท่าทางการแสดงออก 

3.67 0.59 มาก 3.58 0.93 มาก 2.00 0.00 น้อย 3.00 1.73 ปานกลาง 

เข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปญี่ปุ่น 3.72 0.75 มาก 3.77 0.87 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 2.67 1.15 ปานกลาง 
เข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่น 3.72 0.75 มาก 3.74 0.90 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 3.67 1.53 มาก 
ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับ
วัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 

3.72 0.46 มาก 3.70 0.91 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 3.33 0.58 ปานกลาง 

ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.06 0.80 ปานกลาง 3.07 0.96 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อย 3.33 1.15 ปานกลาง 
ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 3.00 0.91 ปานกลาง 2.79 0.94 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อย 3.00 1.00 ปานกลาง 
ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 2.72 0.83 ปานกลาง 2.51 0.94 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อย 3.00 1.00 ปานกลาง 
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ตารางที่ 67 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมจําแนกตามสาขาวิชาชีพ (ต่อ) 

สื่อสารมวลชน 
ราชการหรือ
องค์กรไม่หวัง

ผลกําไร 
บริการ อื่นๆ 

ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการ
สื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดย
ท่าทางการแสดงออก 

4.00 1.00 มาก 3.38 0.72 มาก 3.50 1.00 มาก 3.19 0.88 ปานกลาง 

เข้าใจวัฒนธรรมโดยทั่วไปของญี่ปุ่น 4.00 1.00 มาก 3.56 0.89 มาก 3.58 0.90 มาก 3.41 0.80 มาก 
เข้าใจวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่น 3.33 0.58 ปานกลาง 3.50 0.63 มาก 3.33 0.89 ปานกลาง 3.22 0.85 ปานกลาง 
ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับ
วัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 

4.00 1.00 มาก 3.50 0.82 มาก 3.25 0.45 ปานกลาง 3.30 0.87 ปานกลาง 

ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.00 0.00 ปานกลาง 3.31 0.95 มาก 2.50 0.52 น้อย 2.63 0.74 ปานกลาง 
ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.67 0.58 ปานกลาง 3.00 0.82 ปานกลาง 2.58 0.51 น้อย 2.41 0.75 น้อย 
ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 2.33 0.58 น้อย 2.69 1.08 น้อย 2.33 0.65 น้อย 2.26 0.76 น้อย 
 
ตารางที่ 68 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานจําแนกตามสาขาวิชาชีพ 

การค้าและ
พาณิชย์ 

ผู้ผลิต ก่อสร้าง การเงิน/
ประกัน ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ ( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 3.83 0.71 มาก 3.70 0.86 มาก 1.00 0.00 น้อยที่สุด 3.33 0.58 ปานกลาง 
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ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 3.67 0.59 มาก 3.58 0.73 มาก 1.00 0.00 น้อยที่สุด 3.33 0.58 ปานกลาง 
ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงาน 3.56 0.86 มาก 3.40 0.90 มาก 2.00 0.00 น้อย 4.00 1.00 มาก 

 
ตารางที่ 69 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานจําแนกตามสาขาวิชาชีพ (ต่อ) 

สื่อสารมวลชน 
ราชการหรือ
องค์กรไม่หวัง

ผลกําไร 
บริการ อื่นๆ 

ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 4.00 1.00 มาก 3.13 0.81 ปานกลาง 3.00 0.60 ปานกลาง 2.85 0.53 ปานกลาง 
ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 4.00 0.00 มาก 3.06 0.57 ปานกลาง 2.92 0.51 ปานกลาง 2.81 0.62 ปานกลาง 
ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงาน 4.00 0.00 มาก 2.94 0.57 ปานกลาง 3.17 0.72 ปานกลาง 2.78 0.75 ปานกลาง 

 
ตารางที่ 70 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการจําแนกตามสาขาวิชาชีพ 

การค้าและ
พาณิชย์ 

ผู้ผลิต ก่อสร้าง การเงิน/
ประกัน ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความพึง
พอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความพึง
พอใจ 

การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 3.56 0.86 มาก 3.44 0.85 มาก 1.00 0.00 น้อยที่สุด 3.33 0.58 ปานกลาง 
การวางแผนอย่างเป็นระบบ 3.72 0.89 มาก 3.40 0.79 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.33 0.58 ปานกลาง 
การบริหารเวลา 3.61 0.78 มาก 3.44 0.85 มาก 4.00 0.00 มาก 3.67 0.58 มาก 
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ตารางที่ 71 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการจําแนกตามสาขาวิชาชีพ (ต่อ) 

สื่อสารมวลชน 
ราชการหรือองค์กรไม่

หวังผลกําไร 
บริการ อื่นๆ 

ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความพึง
พอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความพึงพอใจ 

( X) (S.D)

ความพึงพอใจ 

การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 4.00 0.00 มาก 3.19 0.66 ปานกลาง 3.17 0.83 ปานกลาง 2.96 0.81 ปานกลาง 
การวางแผนอย่างเป็นระบบ 4.00 0.00 มาก 3.31 0.79 ปานกลาง 2.83 0.58 ปานกลาง 3.04 0.94 ปานกลาง 
การบริหารเวลา 4.00 0.00 มาก 3.38 0.81 ปานกลาง 3.08 1.08 ปานกลาง 3.22 0.80 ปานกลาง 
ตารางที่ 72 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาจําแนกตามระยะเวลาที่เรียนภาษาญี่ปุ่น 

ต่ํากว่า 4 ปี 4 ปี 6 ปี 10 ปี มากกว่า 10 ปี 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความ
พึงพอใจ ( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ ( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ ( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ ( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 2.67 0.58 ปานกลาง 3.11 0.81 ปานกลาง 3.46 0.85 มาก 3.43 0.94 มาก 3.75 0.50 มาก 

- ทักษะการพูด 3.00 1.00 ปานกลาง 2.89 0.79 ปานกลาง 3.21 1.03 ปานกลาง 3.14 1.03 ปานกลาง 4.00 0.00 มาก 

- ทักษะการอ่าน 2.67 0.58 ปานกลาง 3.22 0.79 ปานกลาง 3.33 0.98 ปานกลาง 3.71 0.73 มาก 3.50 1.29 มาก 

- ทักษะการเขียน 2.00 1.00 น้อย 2.98 0.83 ปานกลาง 3.28 0.89 ปานกลาง 3.36 0.84 ปานกลาง 3.50 0.58 มาก 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 2.00 0.00 น้อย 2.51 0.86 น้อย 2.92 0.93 ปานกลาง 3.00 1.04 ปานกลาง 3.00 1.15 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 2.67 1.15 ปานกลาง 2.35 0.88 น้อย 2.59 0.94 น้อย 2.71 1.14 ปานกลาง 2.75 0.96 ปานกลาง 

- ทักษะการอ่าน 2.00 0.00 น้อย 2.48 0.82 น้อย 2.77 1.01 ปานกลาง 3.07 0.92 ปานกลาง 2.75 0.96 ปานกลาง 

- ทักษะการเขียน 2.00 0.00 น้อย 2.41 0.80 น้อย 2.49 0.94 น้อย 2.29 0.73 น้อย 3.00 1.15 ปานกลาง 
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การแปลแบบล่าม 2.33 0.58 น้อย 2.46 0.86 น้อย 3.00 1.17 ปานกลาง 2.50 1.29 น้อย 2.50 1.29 น้อย 
การแปลเอกสาร 2.33 0.58 น้อย 2.95 0.94 ปานกลาง 3.10 1.07 ปานกลาง 3.29 1.20 ปานกลาง 3.25 1.26 ปานกลาง 
ตารางที่ 73 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมจําแนกตามระยะเวลาที่เรียนภาษาญี่ปุ่น 

ต่ํากว่า 4 ปี 4 ปี 6 ปี 10 ปี มากกว่า 
 10 ปี ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ ( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับ
ความพึง
พอใจ ( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

เข้าใจการสื่อสารของคนญี่ปุ่น
ทั้งคําพูดและการแสดงออก 

2.67 1.15 ปานกลาง 3.16 0.79 ปานกลาง 3.79 0.86 มาก 3.93 0.92 มาก 3.75 0.50 มาก 

เข้าใจในวัฒนธรรมทั่วไป 2.67 0.58 ปานกลาง 3.33 0.78 ปานกลาง 3.92 0.84 มาก 4.14 0.77 มาก 3.75 0.50 มาก 
เข้าใจวัฒนธรรมองค์กร 2.67 1.15 ปานกลาง 3.33 0.82 ปานกลาง 3.77 0.81 มาก 3.93 0.83 มาก 3.75 0.50 มาก 
พยายามปรับตัวให้เข้ากับ
วัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 

2.33 0.58 น้อย 3.35 0.77 ปานกลาง 3.85 0.71 มาก 3.71 0.91 มาก 3.75 0.50 มาก 

เข้าใจประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.33 0.58 น้อย 2.73 0.79 ปานกลาง 3.13 0.95 ปานกลาง 3.29 0.83 ปานกลาง 3.75 0.50 มาก 
เข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.67 1.15 มาก 2.60 0.77 น้อย 2.79 0.92 ปานกลาง 3.07 0.92 ปานกลาง 3.25 0.50 ปานกลาง 
เข้าใจการเมืองญี่ปุ่น 2.33 1.53 น้อย 2.40 0.81 น้อย 2.54 0.88 น้อย 2.71 1.07 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 

ตารางที่ 74 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานจําแนกตามระยะเวลาที่เรียนภาษาญี่ปุ่น 
ต่ํากว่า 4 ปี 4 ปี 6 ปี 10 ปี มากกว่า 10 

ปี ทักษะ 
( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

ความคล่องแคล่วในการทํางาน
กับคนญี่ปุ่น 

3.00 1.73 ปานกลาง 3.19 0.82 ปานกลาง 3.54 0.76 มาก 3.71 0.99 มาก 3.50 0.58 มาก 

ความรวดเร็วในการดําเนินงาน
ต่างๆ 

3.00 1.00 ปานกลาง 3.19 0.78 ปานกลาง 3.41 0.72 มาก 3.21 0.70 ปานกลาง 3.75 0.50 มาก 
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ความถูกต้องแม่นยําในการ
ประสานงานต่างๆ 

2.67 1.15 ปานกลาง 3.19 0.86 ปานกลาง 3.38 0.81 ปานกลาง 2.93 0.83 ปานกลาง 3.50 1.00 มาก 

ตารางที่ 75 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการจําแนกตามระยะเวลาที่เรียนภาษาญี่ปุ่น 
ต่ํากว่า 4 ปี 4 ปี 6 ปี 10 ปี มากกว่า 10 

ปี ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ ( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ ( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ ( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ ( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ 

การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 3.00 1.00 ปานกลาง 3.17 0.75 ปานกลาง 3.46 0.97 มาก 3.21 0.89 ปานกลาง 3.75 0.50 มาก 
การวางแผนอย่างเป็นระบบ 3.00 1.00 ปานกลาง 3.19 0.82 ปานกลาง 3.51 0.82 มาก 3.21 0.97 ปานกลาง 3.75 0.50 มาก 
การบริหารเวลา 2.67 0.58 ปานกลาง 3.29 0.87 ปานกลาง 3.62 0.81 มาก 3.36 0.74 ปานกลาง 3.75 0.50 มาก 
 
ตารางที่ 76 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาเปรียบเทียบกับการเดินทางไปประเทศญี่ปุ่น 

เคย ไม่เคย 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความพึง

พอใจ ( X) (S.D) 
ระดับความพึง

พอใจ 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 3.46 0.83 มาก 3.13 0.83 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 3.25 0.95 ปานกลาง 2.92 0.86 ปานกลาง 

- ทักษะการอ่าน 3.48 0.83 มาก 3.18 0.88 ปานกลาง 

- ทักษะการเขียน 3.27 0.87 ปานกลาง 3.00 0.86 ปานกลาง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 2.88 1.00 ปานกลาง 2.56 0.84 น้อย 

- ทักษะการพูด 2.58 0.89 น้อย 2.42 0.97 น้อย 

- ทักษะการอ่าน 2.75 0.97 ปานกลาง 2.55 0.86 น้อย 
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- ทักษะการเขียน 2.38 0.84 น้อย 2.46 0.84 น้อย 

ความสามารถในการแปลแบบล่าม 2.71 1.16 ปานกลาง 2.58 0.95 น้อย 
ความสามารถในการแปลเอกสาร 3.13 1.05 ปานกลาง 2.96 0.99 น้อย 

ตารางที่ 77 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมเปรียบเทียบกับการเดินทางไปประเทศญี่ปุ่น 
เคย ไม่เคย 

ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความพึง
พอใจ ( X) (S.D) 

ระดับความพึง
พอใจ 

เข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทาง
การแสดงออก 

3.62 0.93 มาก 3.34 0.84 ปานกลาง 

ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 3.81 0.89 มาก 3.46 0.81 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 3.69 0.85 มาก 3.42 0.84 มาก 
พยายามปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 3.63 0.82 มาก 3.46 0.79 มาก 
ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.96 0.82 ปานกลาง 2.93 0.92 ปานกลาง 
ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.75 0.90 ปานกลาง 2.73 0.81 ปานกลาง 
ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 2.48 0.92 น้อย 2.51 0.84 น้อย 

 
ตารางที่ 78 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานเปรียบเทียบกับการเดินทางไปประเทศญี่ปุ่น 

เคย ไม่เคย 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความพึงพอใจ 

( X) (S.D) 
ระดับความพึงพอใจ 

ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 3.50 0.83 มาก 3.27 0.86 ปานกลาง 
ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 3.40 0.69 ปานกลาง 3.18 0.78 ปานกลาง 
ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 3.23 0.88 ปานกลาง 3.21 0.84 ปานกลาง 
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ตารางที่ 79 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการเปรียบเทียบกับการเดินทางไปประเทศญี่ปุ่น 
เคย ไม่เคย 

ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความพึงพอใจ 
( X) (S.D) 

ระดับความพึงพอใจ 

ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 3.37 0.74 ปานกลาง 3.23 0.91 ปานกลาง 
ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 3.40 0.80 ปานกลาง 3.24 0.87 ปานกลาง 
ทักษะในการบริหารเวลา 3.40 0.85 ปานกลาง 3.39 0.84 ปานกลาง 
 
ตารางที่ 80 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาเปรียบเทียบกับการมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น 

มี ไม่มี 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความพึงพอใจ 

( X) (S.D) 
ระดับความพึงพอใจ 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 3.31 0.86 ปานกลาง 3.20 0.82 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 3.14 0.96 ปานกลาง 2.94 0.83 ปานกลาง 

- ทักษะการอ่าน 3.26 0.89 ปานกลาง 3.39 0.84 ปานกลาง 

- ทักษะการเขียน 3.08 0.90 ปานกลาง 3.16 0.83 ปานกลาง 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 2.72 0.91 ปานกลาง 2.67 0.94 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 2.57 0.88 น้อย 2.37 1.01 น้อย 

- ทักษะการอ่าน 2.66 0.88 ปานกลาง 2.59 0.96 น้อย 

- ทักษะการเขียน 2.43 0.81 น้อย 2.43 0.89 น้อย 
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ความสามารถในการแปลแบบล่าม 2.70 1.11 ปานกลาง 2.53 0.94 น้อย 
ความสามารถในการแปลเอกสาร 2.95 1.03 ปานกลาง 3.16 0.99 ปานกลาง 

ตารางที่ 81 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมเปรียบเทียบกับการมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น 
มี ไม่มี 

ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความพึง
พอใจ ( X) (S.D) 

ระดับความพึง
พอใจ 

เข้าใจการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งคาํพูดและการแสดงออก 3.42 0.91 มาก 3.51 0.87 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 3.59 0.91 มาก 3.63 0.78 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 3.54 0.92 มาก 3.53 0.74 มาก 
พยายามปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 3.53 0.86 มาก 3.55 0.71 มาก 
ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.92 0.89 ปานกลาง 2.98 0.85 ปานกลาง 
ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.70 0.92 ปานกลาง 2.80 0.74 ปานกลาง 
ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 2.55 0.95 น้อย 2.41 0.73 น้อย 

 
ตารางที่ 82 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานเปรียบเทียบกับการมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น 

มี ไม่มี 
ทักษะ 

( X) (S.D) 
ระดับความพึงพอใจ 

( X) (S.D) 
ระดับความพึงพอใจ 

ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น 3.43 0.91 มาก 3.27 0.76 ปานกลาง 
ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ 3.27 0.75 ปานกลาง 3.29 0.76 ปานกลาง 
ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ 3.15 0.89 ปานกลาง 3.33 0.80 ปานกลาง 
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ตารางที่ 83 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการเปรียบเทียบกับการมีคนรู้จักเป็นชาวญี่ปุ่น 
มี ไม่มี 

ทักษะ 
( X) (S.D) 

ระดับความพึงพอใจ 
( X) (S.D) 

ระดับความพึงพอใจ 

ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 3.30 0.82 ปานกลาง 3.27 0.88 ปานกลาง 
ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ 3.31 0.87 ปานกลาง 3.31 0.80 ปานกลาง 
ทักษะในการบริหารเวลา 3.39 0.81 ปานกลาง 3.41 0.89 มาก 

ตารางที่ 84 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการใช้ภาษาเปรียบเทียบกับอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่ได้ใช้เลย แทบไม่ได้ใช้ 
ใช้บ้างเป็น 
บางโอกาส 

ครี่ง/ครึ่ง ใช้บ่อยมาก ใช้ตลอดเวลา 
ทักษะ 

( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D) 

ความพึง
พอใจ 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นสําหรับการสื่อสารและติดต่อทั่วไป 

- ทักษะการฟัง 2.50 0.93 น้อย 2.25 0.96 น้อย 3.03 0.73 ปานกลาง 3.07 0.72 ปานกลาง 3.54 0.78 มาก 3.80 0.66 มาก 

- ทักษะการพูด 2.13 1.13 น้อย 2.00 0.82 น้อย 2.97 0.73 ปานกลาง 2.93 0.77 ปานกลาง 3.25 0.90 ปานกลาง 3.50 0.86 มาก 

- ทักษะการอ่าน 2.63 0.92 ปานกลาง 2.75 0.96 ปานกลาง 3.17 0.80 ปานกลาง 3.14 0.80 ปานกลาง 3.54 0.78 มาก 3.67 0.88 มาก 

- ทักษะการเขียน 2.00 0.93 น้อย 2.75 0.96 ปานกลาง 3.00 0.71 ปานกลาง 2.96 0.84 ปานกลาง 3.42 0.72 มาก 3.47 0.86 มาก 

ความสามารถในการใช้ภาษาญี่ปุ่นในธุรกิจ 

- ทักษะการฟัง 2.00 0.53 น้อย 1.50 0.58 น้อยที่สุด 2.69 0.97 ปานกลาง 2.36 0.62 น้อย 2.88 0.85 ปานกลาง 3.23 0.94 ปานกลาง 

- ทักษะการพูด 1.63 0.52 น้อยที่สุด 1.50 0.58 น้อยที่สุด 2.45 0.91 น้อย 2.21 0.69 น้อย 2.63 0.97 ปานกลาง 3.03 0.93 ปานกลาง 

- ทักษะการอ่าน 1.88 0.64 น้อยที่สุด 2.00 0.82 น้อย 2.59 0.82 น้อย 2.39 0.88 น้อย 2.88 0.90 ปานกลาง 3.00 0.91 ปานกลาง 

- ทักษะการเขียน 1.75 0.46 น้อยที่สุด 2.00 0.82 น้อย 2.34 0.72 น้อย 2.25 0.75 น้อย 2.75 0.74 ปานกลาง 2.67 1.03 ปานกลาง 
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การแปลแบบล่าม 2.00 0.93 น้อย 1.75 0.50 น้อยทื่สุด 2.31 1.07 น้อย 2.32 0.86 น้อย 2.88 0.85 ปานกลาง 3.33 0.99 ปานกลาง 
การแปลเอกสาร 2.00 0.76 น้อย 3.00 1.83 ปานกลาง 2.72 1.03 ปานกลาง 2.75 0.97 ปานกลาง 3.25 0.74 ปานกลาง 3.70 0.75 มาก 

ตารางที่ 85 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะด้านการเข้าใจวัฒนธรรมเปรียบเทียบกับอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่ได้ใช้เลย แทบไม่ได้ใช้ 
ใช้บ้างเป็น 
บางโอกาส 

ครี่ง/ครึ่ง ใช้บ่อยมาก 
ใช้

ตลอดเวลา ทักษะ 
( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D) 

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ความพึง
พอใจ 

ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นทั้งโดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก 
 2.75 0.89 ปานกลาง 2.50 0.58 น้อย 3.31 0.81 ปานกลาง 3.32 0.94 ปานกลาง 3.63 0.88 มาก 3.90 0.71 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น 
 3.13 0.83 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.55 0.78 ปานกลาง 3.57 0.84 มาก 3.79 0.88 มาก 3.77 0.94 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญี่ปุ่น 
 3.25 0.89 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.38 0.78 ปานกลาง 3.39 0.79 ปานกลาง 3.63 1.01 มาก 3.90 0.80 มาก 
ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 
 3.25 0.71 ปานกลาง 3.00 0.82 ปานกลาง 3.34 0.61 ปานกลาง 3.39 0.69 ปานกลาง 3.75 1.07 มาก 3.83 0.75 มาก 
ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 
 2.63 0.74 ปานกลาง 2.50 0.58 น้อย 3.07 0.80 ปานกลาง 2.82 0.86 ปานกลาง 2.83 0.87 ปานกลาง 3.17 0.99 ปานกลาง 
ความเข้าใจเศรษฐกิจญี่ปุ่น 
 2.88 0.83 ปานกลาง 2.50 0.58 น้อย 2.79 0.86 ปานกลาง 2.43 0.88 น้อย 2.75 0.74 ปานกลาง 2.97 0.89 ปานกลาง 
ความเข้าใจในการเมืองญี่ปุ่น 
 2.88 0.83 ปานกลาง 2.25 0.50 น้อย 2.41 0.95 น้อย 2.39 0.92 น้อย 2.54 0.83 น้อย 2.57 0.86 น้อย 
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ตารางที่ 86 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการประสานงานเปรียบเทียบกับอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่ได้ใช้เลย แทบไม่ได้ใช้ 
ใช้บ้างเป็น 
บางโอกาส 

ครี่ง/ครึ่ง ใช้บ่อยมาก 
ใช้

ตลอดเวลา ทักษะ 
( X) (S.D) 

ความ
พึง

พอใจ ( X) (S.D)

ความ
พึง

พอใจ ( X) (S.D)

ความ
พึง

พอใจ ( X) (S.D)

ความ
พึง

พอใจ ( X) (S.D)

ความ
พึง

พอใจ ( X) (S.D)

ความ
พึง

พอใจ 

ความคล่องแคล่วใน
การทํางานกับคน
ญี่ปุ่น 

3.25 0.71 
ปาน
กลาง 

2.50 1.29 น้อย 3.21 0.73 
ปาน
กลาง 

3.04 0.74 
ปาน
กลาง 

3.50 0.93 มาก 3.87 0.73 มาก 

ความรวดเร็วในการ
ดําเนินงาน 

3.50 0.53 มาก 2.50 1.29 น้อย 3.00 0.53 
ปาน
กลาง 

2.96 0.64 
ปาน
กลาง 

3.42 0.83 มาก 3.77 0.63 มาก 

ความถูกต้องแม่นยํา
ในการประสานงาน 

3.63 1.19 มาก 2.75 0.96 
ปาน
กลาง 

3.07 0.65 
ปาน
กลาง 

2.86 0.71 
ปาน
กลาง 

3.21 0.98 
ปาน
กลาง 

3.67 0.76 มาก 

 
ตารางที่ 87 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามต่อทักษะในการบริหารจัดการเปรียบเทียบกับอัตราการใช้ภาษาญี่ปุ่น 

ไม่ได้ใช้เลย แทบไม่ได้ใช้ 
ใช้บ้างเป็น 
บางโอกาส 

ครี่ง/ครึ่ง ใช้บ่อยมาก 
ใช้

ตลอดเวลา 
ทักษะ 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความ
พึง

พอใจ 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ
พึง

พอใจ 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ
พึง

พอใจ 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ
พึง

พอใจ 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ
พึง

พอใจ 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ
พึง

พอใจ 
การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 

3.63 0.74 มาก 2.25 0.96 น้อย 3.14 0.83 
ปาน
กลาง 

3.14 0.76 
ปาน
กลาง 

3.21 0.83 
ปาน
กลาง 

3.67 0.80 มาก 

การวางแผนอย่างเป็นระบบ 
3.50 0.93 มาก 3.75 1.50 มาก 3.03 0.87 

ปาน
กลาง 

3.07 0.77 
ปาน
กลาง 

3.33 0.76 
ปาน
กลาง 

3.67 0.71 มาก 
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การบริหารเวลา 
3.63 0.92 มาก 3.75 1.26 มาก 3.28 0.84 

ปาน
กลาง 

3.29 0.90 
ปาน
กลาง 

3.25 0.85 
ปาน
กลาง 

3.63 0.67 มาก 
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ความคาดหวังของผู้ประกอบการชาวญี่ปุน่จําแนกตามตัวแปรต่างๆ 
 
ตารางที่ 88 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามระยะเวลาที่อาศัยในประเทศไทย 

ไม่ถึง 1 ปี ไม่ถึง 3 ปี ไม่ถึง 5 ปี ไม่ถึง 10 ปี 
มากกว่า 10 

ปี ความคาดหวัง 
( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

เข้าใจรูปแบบการสื่อสาร
ของคนญี่ปุ่น 

4.11 0.78 มาก 3.85 0.90 มาก 4.00 0.85 มาก 4.10 0.74 มาก 4.00 1.41 มาก 

ความเข้าใจในวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น 

3.89 0.60 มาก 3.23 0.93 มาก 3.53 0.83 มาก 3.50 1.08 มาก 4.00 1.41 มาก 

ความเข้าใจในองค์กร 4.00 0.87 มาก 3.92 0.86 มาก 4.20 0.56 มาก 4.20 0.63 มาก 4.00 1.41 มาก 
พยายามปรับตัวเข้ากับ
วัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 

4.00 0.50 มาก 4.00 0.91 มาก 4.07 0.59 มาก 4.10 0.57 มาก 4.00 1.41 มาก 

ความรู้ประวัติศาสตร์ 1.78 0.67 น้อยที่สุด 2.46 1.13 น้อย 2.13 0.99 น้อย 1.60 0.70 น้อย 3.50 2.12 มาก 
ความรู้ในเศรษฐกิจ 2.22 0.97 น้อย 3.08 1.12 ปานกลาง 2.53 1.30 น้อย 2.90 0.88 ปานกลาง 4.00 1.41 มาก 
ความรู้ด้านการเมือง 2.00 0.71 น้อย 2.54 1.27 น้อย 2.33 1.18 น้อย 2.00 0.82 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 
การประสานงาน 4.00 0.50 มาก 4.54 0.78 มากที่สุด 4.67 0.62 มากที่สุด 4.60 0.52 มากที่สุด 4.00 1.41 มาก 
ความรวดเร็วในการทํางาน 3.89 0.60 มาก 4.54 0.66 มากที่สุด 4.13 0.92 มาก 4.00 0.67 มาก 4.50 0.71 มากที่สุด 
ความถูกต้องแม่นยําในการ
ทํางาน 

4.11 0.93 มาก 4.62 0.65 มากที่สุด 4.53 0.64 มากที่สุด 4.40 0.70 มากที่สุด 3.50 2.12 มาก 

การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 3.56 0.53 มาก 4.38 0.77 มากที่สุด 4.13 0.74 มาก 3.80 0.63 มาก 4.50 0.71 มากที่สุด 
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การวางแผน 3.67 0.71 มาก 4.38 0.77 มากที่สุด 3.87 0.74 มาก 4.10 0.74 มาก 3.50 2.12 มาก 
การบริหารเวลา 3.78 1.20 มาก 4.31 0.75 มากที่สุด 4.20 0.68 มาก 4.20 0.63 มาก 4.00 1.41 มาก 
ตารางที่ 89  แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามประเภทของธุรกิจ 

การค้า ผู้ผลิต ก่อสร้าง การเงิน 
โฆษณา+
สิ่งพิมพ์ ความคาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

ความเข้าใจในรูปแบบการ
สื่อสารของคนญี่ปุ่น 

3.83 0.75 มาก 4.05 0.91 มาก 4.00 0.00 มาก 3.80 0.45 มาก 4.50 0.71 มากที่สุด 

ความเข้าใจในวัฒนธรรม
ญี่ปุ่น 

3.33 0.52 ปานกลาง 3.63 1.01 มาก 4.00 0.00 มาก 3.20 0.84 ปานกลาง 4.50 0.71 มากที่สุด 

ความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น 4.50 0.55 มากที่สุด 4.16 0.69 มาก 4.00 0.00 มาก 3.60 0.55 มาก 4.50 0.71 มากที่สุด 
พยายามปรับตัวเข้ากับ
วัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 

4.17 0.75 มาก 4.11 0.57 มาก 4.00 0.00 มาก 3.80 0.84 มาก 4.50 0.71 มากที่สุด 

ความรู้ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.00 0.89 น้อย 2.42 1.30 น้อย 1.00 0.00 น้อยที่สุด 2.40 0.89 น้อย 2.00 0.00 น้อย 
ความรู้ในเศรษฐกิจญี่ปุ่น 3.00 1.26 ปานกลาง 3.00 1.20 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อย 2.60 1.14 น้อย 3.50 2.12 มาก 
ความรู้ด้านการเมืองญี่ปุ่น 2.17 1.17 น้อย 2.37 1.16 น้อย 2.00 0.00 น้อย 2.40 1.14 น้อย 3.00 1.41 ปานกลาง 
ด้านการประสานงาน 5.00 0.00 มากที่สุด 4.58 0.61 มากที่สุด 4.00 0.00 มาก 4.60 0.89 มากที่สุด 4.50 0.71 มากที่สุด 
ความรวดเร็วในการทํางาน 4.00 0.89 มาก 4.37 0.76 มากที่สุด 4.00 0.00 มาก 4.60 0.55 มากที่สุด 4.50 0.71 มากที่สุด 
ความถูกต้องแม่นยําในการ
ทํางาน 

4.33 0.82 มาก 4.74 0.56 มากที่สุด 4.00 0.00 มาก 4.60 0.55 มากที่สุด 4.50 0.71 มากที่สุด 

การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 4.17 0.98 มาก 4.16 0.69 มาก 4.00 0.00 มาก 4.40 0.89 มากที่สุด 3.50 0.71 มาก 
การวางแผน 4.17 0.98 มาก 4.11 0.74 มาก 4.00 0.00 มาก 3.80 0.84 มาก 4.50 0.71 มากที่สุด 
การบริหารเวลา 4.00 0.89 มาก 4.32 0.67 มากที่สุด 4.00 0.00 มาก 4.40 0.55 มากที่สุด 4.50 0.71 มากที่สุด 
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ตารางที่  90  แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามประเภทของธุรกิจ (ต่อ) 
หน่วยงานรัฐ บริการ อื่นๆ  

ความคาดหวัง 
( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง ( X) (S.D) 

ระดับความ
คาดหวัง 

ความเข้าใจในรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่น 3.71 0.76 มาก 4.00 1.10 มาก 4.67 0.58 มากที่สุด 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น 3.14 0.69 ปานกลาง 3.67 1.21 มาก 3.67 0.58 มาก 
ความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น 3.71 0.95 มาก 4.00 0.89 มาก 4.33 0.58 มากที่สุด 
ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 3.86 0.69 มาก 3.67 0.82 มาก 4.67 0.58 มากที่สุด 
ความรู้ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 1.57 0.79 น้อยที่สุด 2.00 0.63 น้อย 1.67 0.58 น้อยที่สุด 
ความรู้ในเศรษฐกิจญี่ปุ่น 1.86 0.90 น้อย 3.00 0.63 ปานกลาง 2.33 1.15 น้อย 
ความรู้ด้านการเมืองญี่ปุ่น 1.71 0.95 น้อยที่สุด 2.50 0.55 น้อย 2.33 1.15 น้อย 
ด้านการประสานงาน 3.86 0.69 มาก 4.17 0.75 มาก 4.67 0.58 มากที่สุด 
ความรวดเร็วในการทํางาน 3.71 0.76 มาก 4.00 0.63 มาก 4.00 1.00 มาก 
ความถูกต้องแม่นยําในการทํางาน 3.86 1.07 มาก 3.83 0.98 มาก 4.67 0.58 มากที่สุด 
การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 3.71 0.76 มาก 3.67 0.52 มาก 4.33 0.58 มากที่สุด 
การวางแผน 3.71 0.76 มาก 3.50 1.05 มาก 4.67 0.58 มากที่สุด 
การบริหารเวลา 3.86 1.07 มาก 3.50 1.05 มาก 4.67 0.58 มากที่สุด 
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ตารางที่ 91  แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามรูปแบบของธุรกิจ 
ผู้ถือหุ้น

ทั้งหมดเป็นคน
ไทย 

ผู้ถือหุ้นโดย
ส่วนใหญ่เป็น

คนญี่ปุ่น 
อื่นๆ 

ความคาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

( X) (S.D)

ระดับความ
คาดหวัง 

ความเข้าใจในรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่น 3.67 1.15 มาก 4.14 0.83 มาก 3.82 0.73 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น 4.00 1.00 มาก 3.52 0.87 มาก 3.47 0.94 มาก 
ความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น 3.33 1.53 ปานกลาง 4.21 0.68 มากที่สุด 4.00 0.61 มาก 
ความพยายามที่จะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 3.67 1.15 มาก 4.14 0.64 มาก 3.94 0.66 มาก 
ความรู้ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.00 1.73 ปานกลาง 2.07 1.07 น้อย 2.00 0.79 น้อย 
ความรู้ในเศรษฐกิจญี่ปุ่น 3.67 1.15 มาก 2.72 1.19 ปานกลาง 2.65 1.06 ปานกลาง 
ความรู้ด้านการเมืองญี่ปุ่น 3.00 0.00 ปานกลาง 2.34 1.14 น้อย 2.06 0.90 น้อย 
ด้านการประสานงาน 3.67 1.15 มาก 4.62 0.56 มากที่สุด 4.35 0.70 มากที่สุด 
ความรวดเร็วในการทํางาน 4.00 1.00 มาก 4.24 0.83 มากที่สุด 4.12 0.60 มาก 
ความถูกต้องแม่นยําในการทํางาน 3.00 1.73 ปานกลาง 4.72 0.53 มากที่สุด 4.12 0.60 มาก 
การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 4.00 1.00 มาก 4.31 0.66 มากที่สุด 3.59 0.62 มาก 
การวางแผน 3.33 1.53 ปานกลาง 4.14 0.79 มาก 3.88 0.70 มาก 
การบริหารเวลา 3.33 1.53 ปานกลาง 4.28 0.70 มากที่สุด 4.06 0.83 มาก 
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ตารางที่ 92  แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความคาดหวังของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามภาษาที่ใช้ในการทํางาน 

ภาษไทย 
ใช้ล่าม 

ภาษาญี่ปุ่น 
ใช้ล่าม 

ภาษาอังกฤษ 

ภาษาไทยคน
ญี่ปุ่นทุกคน
พูดไทยได้ 

ไม่มี
หลักเกณฑ์ 

อื่นๆ 
ความคาดหวัง 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความ

คาดหวัง 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ

คาดหวัง 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ

คาดหวัง 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ

คาดหวัง 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ

คาดหวัง 
( X) (S.D) 

ระดับ
ความ

คาดหวัง 

ความเข้าใจใน
รูปแบบการสื่อสาร
ของคนญี่ปุ่น 

4.25 0.96 มากที่สุด 3.80 1.10 มาก 4.00 0.87 มาก 3.50 0.71 มาก 4.29 0.76 มากที่สุด 3.83 0.41 มาก 

เข้าใจวัฒนธรรม 3.75 0.96 มาก 3.60 0.89 มาก 3.56 0.92 มาก 4.00 1.41 มาก 3.43 0.79 มาก 3.17 0.98 ปานกลาง 
เข้าใจองค์กรญี่ปุ่น 4.25 0.96 มากที่สุด 4.20 0.45 มาก 4.00 0.82 มาก 4.00 1.41 มาก 4.14 0.38 มาก 4.17 0.75 มาก 
พยายามปรับตัวให้
เข้ากับวัฒนธรรม 
องค์กรแบบญี่ปุ่น 

4.00 1.15 มาก 4.20 0.45 มาก 4.00 0.71 มาก 3.50 0.71 มาก 4.29 0.49 มากที่สุด 4.00 0.63 มาก 

รู้ประวัติศาสตร์ 3.25 1.26 ปานกลาง 2.80 1.30 น้อย 2.16 0.94 น้อย 1.50 0.71 น้อยที่สุด 1.29 0.49 น้อยที่สุด 1.67 0.52 น้อย 
รู้เศรษฐกิจญี่ปุ่น 3.75 0.96 มาก 3.40 1.34 น้อยที่สุด 3.00 1.00 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 1.57 0.79 น้อยที่สุด 1.83 0.75 น้อยที่สุด 
รู้การเมืองญี่ปุ่น 3.00 0.00 ปานกลาง 3.00 1.22 ปานกลาง 2.40 1.04 น้อย 2.00 1.41 น้อย 1.43 0.79 น้อยที่สุด 1.83 0.75 น้อยที่สุด 
การประสานงาน 4.75 0.50 มากที่สุด 4.20 0.84 มาก 4.52 0.71 มากที่สุด 4.00 1.41 มาก 4.57 0.53 มากที่สุด 4.33 0.52 มากที่สุด 
ความรวดเร็วในการ
ทํางาน 

4.25 0.96 มากที่สุด 3.80 1.10 มาก 4.28 0.74 มากที่สุด 4.00 0.00 มาก 4.29 0.76 มากที่สุด 4.00 0.63 มาก 

ความถูกต้องแม่นยํา
ในการทํางาน 

4.75 0.50 มากที่สุด 4.40 0.89 มากที่สุด 4.44 0.82 มากที่สุด 3.00 1.41 ปานกลาง 4.57 0.53 มากที่สุด 4.33 0.52 มากที่สุด 

แก้ปัญหาเฉพาะหน้า 4.75 0.50 มากที่สุด 3.80 0.84 มาก 4.00 0.76 มาก 4.00 0.00 มาก 4.14 0.38 มาก 3.83 0.98 มาก 
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การวางแผน 4.75 0.50 มากที่สุด 3.80 0.84 มาก 4.04 0.84 มาก 3.00 1.41 ปานกลาง 4.29 0.49 มากที่สุด 3.50 0.55 มาก 
การบริหารเวลา 4.75 0.50 มากที่สุด 4.00 0.71 มาก 4.00 0.91 มาก 3.50 0.71 ปานกลาง 4.57 0.53 มากที่สุด 4.17 0.75 มาก 

ความพึงพอใจของผู้ประกอบการชาวญี่ปุน่จําแนกตามตัวแปรต่างๆ 
ตารางที่ 93  แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามหน้าที่รับผิดชอบ 

ผู้บริหาร ฝ่ายบุคคล ฝ่ายเทคนิค ผู้ประสานงาน 
ความพึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ 
พึงพอใจ 

( X) 
(S.D

) 

ระดับความ 
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ 
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ 
พึงพอใจ 

เข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่น 3.44 1.01 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 4.50 0.71 มากที่สุด 3.00 0.00 ปานกลาง 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น 3.20 0.89 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.50 0.71 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 
ความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น 3.27 1.05 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.50 0.71 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 
พยายามปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่น 3.38 0.94 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.00 0.00 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 
ความรู้ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.56 1.03 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 2.00 1.41 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 
ความรู้ในเศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.60 0.91 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 2.50 0.71 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 
ความรู้ด้านการเมืองญี่ปุ่น 2.58 0.97 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 2.00 1.41 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 
ด้านการประสานงาน 3.27 1.14 ปานกลาง 4.00 0.00 มาก 2.50 0.71 น้อย 1.00 0.00 น้อยที่สุด 
ความรวดเร็วในการทํางาน 3.36 1.05 ปานกลาง 3.00 0.00 มาก 2.50 0.71 น้อย 1.00 0.00 น้อยที่สุด 
ความถูกต้องแม่นยําในการทํางาน 3.36 0.93 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อย 
การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 2.87 0.79 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 4.00 0.00 มาก 
การวางแผน 3.00 0.93 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 2.00 1.41 น้อย 1.00 0.00 น้อยที่สุด 
การบริหารเวลา 3.02 1.03 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 2.50 0.71 น้อย 1.00 0.00 น้อยที่สุด 
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ตารางที่ 94 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามประเภทของธุรกิจ 

การค้า ผู้ผลิต ก่อสร้าง การเงิน 
โฆษณา+
สิ่งพิมพ์ ความพึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับ
ความ     

พึงพอใจ ( X) (S.D)

ระดับ
ความ     

พึงพอใจ ( X) (S.D) 

ระดับ
ความ     

พึงพอใจ ( X) (S.D)

ระดับ
ความ     

พึงพอใจ ( X) (S.D)

ระดับ
ความ     

พึงพอใจ 

เข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่น 2.83 0.75 ปานกลาง 3.47 1.12 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 3.60 0.55 มาก 4.00 0.00 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น 3.33 1.03 ปานกลาง 3.00 1.00 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.40 0.55 มาก 4.00 0.00 มาก 
ความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น 2.83 0.75 ปานกลาง 3.21 1.13 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 4.00 1.00 มาก 4.00 1.41 มาก 
พยายามปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรม
องค์กรแบบญี่ปุ่น 

2.83 0.41 ปานกลาง 3.42 1.12 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 3.60 0.89 มาก 4.50 0.71 มากที่สุด 

ความรู้ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.83 1.33 ปานกลาง 2.37 1.12 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 2.60 0.89 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 
ความรู้ในเศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.83 1.33 ปานกลาง 2.47 0.90 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 2.80 1.10 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 
ความรู้ด้านการเมืองญี่ปุ่น 2.83 1.33 น้อย 2.32 0.89 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 2.60 0.89 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 
ด้านการประสานงาน 2.67 1.03 น้อย 3.58 1.30 มาก 2.00 0.00 น้อย 3.60 0.89 มาก 3.00 1.41 ปานกลาง 
ความรวดเร็วในการทํางาน 2.50 0.84 น้อย 3.58 1.17 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 3.40 0.55 มาก 4.50 0.71 มากที่สุด 
ความถูกต้องแม่นยําในการทํางาน 2.83 0.98 ปานกลาง 3.42 1.07 มาก 3.00 0.00 ปานกลาง 3.40 0.89 มาก 4.00 0.00 มาก 
การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 2.67 0.82 ปานกลาง 3.00 0.94 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อย 2.80 1.10 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 
การวางแผน 2.67 0.82 ปานกลาง 3.05 1.08 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อย 2.80 1.10 ปานกลาง 3.50 0.71 มาก 
การบริหารเวลา 2.50 0.84 น้อย 3.05 1.13 ปานกลาง 2.00 0.00 น้อย 3.00 1.22 ปานกลาง 4.50 0.71 มากที่สุด 
 
 
 



142 
 

 
 
ตารางที่  95  แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามประเภทของธุรกิจ(ต่อ) 

หน่วยงานรัฐ บริการ อื่นๆ  
ความพึงพอใจ 

( X) (S.D) 
ระดับความ
พึงพอใจ ( X) (S.D) 

ระดับความ     
พึงพอใจ ( X) (S.D) 

ระดับความ     
พึงพอใจ 

เข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่น 3.14 1.35 ปานกลาง 3.83 0.75 มาก 4.33 0.58 มากที่สุด 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น 3.29 0.49 ปานกลาง 3.00 1.10 ปานกลาง 3.67 0.58 มาก 
ความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น 3.43 0.98 มาก 2.67 0.82 ปานกลาง 3.67 0.58 มาก 
พยายามปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 3.14 0.90 ปานกลาง 3.33 0.52 ปานกลาง 3.33 0.58 ปานกลาง 
ความรู้ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 2.43 0.79 น้อย 2.83 1.17 ปานกลาง 2.33 1.15 น้อย 
ความรู้ในเศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.57 0.53 น้อย 2.50 1.05 ปานกลาง 2.67 0.58 ปานกลาง 
ความรู้ด้านการเมืองญี่ปุ่น 2.71 0.95 ปานกลาง 2.83 1.17 ปานกลาง 2.33 1.15 น้อย 
ด้านการประสานงาน 2.57 0.98 น้อย 3.33 1.03 ปานกลาง 3.00 1.00 ปานกลาง 
ความรวดเร็วในการทํางาน 2.71 1.11 ปานกลาง 3.33 1.03 ปานกลาง 3.00 1.00 ปานกลาง 
ความถูกต้องแม่นยําในการทํางาน 2.86 0.69 ปานกลาง 3.67 0.82 มาก 3.33 0.58 ปานกลาง 
การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 2.86 0.69 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 
การวางแผน 2.71 0.95 ปานกลาง 3.33 0.82 ปานกลาง 2.33 1.15 น้อย 
การบริหารเวลา 2.86 0.90 ปานกลาง 3.00 1.10 ปานกลาง 2.67 0.58 ปานกลาง 
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ตารางที่ 96 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามรูปแบบของธุรกิจ 

ผู้ถือหุ้นทั้งหมดเป็นคน
ไทย 

ผู้ถือหุ้นโดยส่วนใหญ่เป็นคนญี่ปุ่น อื่นๆ 
ความพึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับความ
พึงพอใจ 

( X) (S.D)

ระดับความ
พึงพอใจ 

ความเข้าใจในรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่น 2.67 1.53 ปานกลาง 3.55 0.95 มาก 3.47 1.01 มาก 
ความเข้าใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น 3.00 0.00 ปานกลาง 3.28 0.92 ปานกลาง 3.12 0.86 ปานกลาง 
ความเข้าใจในองค์กรญี่ปุ่น 3.67 0.58 มาก 3.28 0.96 ปานกลาง 3.18 1.19 ปานกลาง 
พยายามปรับตัวเข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่น 3.00 1.00 ปานกลาง 3.38 0.86 ปานกลาง 3.35 1.00 ปานกลาง 
ความรู้ในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.00 1.00 ปานกลาง 2.59 1.12 น้อย 2.41 0.87 น้อย 
ความรู้ในเศรษฐกิจญี่ปุ่น 3.00 1.00 ปานกลาง 2.55 0.99 น้อย 2.65 0.70 ปานกลาง 
ความรู้ด้านการเมืองญี่ปุ่น 3.67 0.58 มาก 2.52 1.02 น้อย 2.47 0.80 น้อย 
ด้านการประสานงาน 4.00 1.00 มาก 3.14 1.25 ปานกลาง 3.18 1.01 ปานกลาง 
ความรวดเร็วในการทํางาน 3.67 0.58 มาก 3.21 1.21 ปานกลาง 3.29 0.92 ปานกลาง 
ความถูกต้องแม่นยําในการทํางาน 3.00 0.00 ปานกลาง 3.24 1.02 ปานกลาง 3.47 0.80 มาก 
การแก้ปัญหาเฉพาะหน้า 3.00 0.00 ปานกลาง 2.93 0.88 ปานกลาง 2.82 0.64 ปานกลาง 
การวางแผน 3.67 0.58 มาก 2.76 1.02 ปานกลาง 3.06 0.90 ปานกลาง 
การบริหารเวลา 3.33 0.58 ปานกลาง 2.79 1.05 ปานกลาง 3.18 1.07 ปานกลาง 
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ตารางที่ 97 แสดงคะแนนค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความพึงพอใจของผู้ตอบแบบสอบถามจําแนกตามภาษาที่ใช้ในการทํางาน 

ภาษไทย 
ใช้ล่าม 

ภาษาญี่ปุ่น 
 ใช้ล่าม 

ภาษาอังกฤษ 

ภาษาไทยคน
ญี่ปุ่นทุกคน
พูดไทยได้ 

ไม่มี
หลักเกณฑ์ 

อื่นๆ 
ความพึงพอใจ 

( X) (S.D) 

ระดับ
ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ระดับ
ความพึง
พอใจ 

( X) (S.D)

ระดับ
ความ     

พึงพอใจ 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ     

พึงพอใจ 
( X) (S.D)

ระดับ
ความ     

พึงพอใจ 
( X) (S.D) 

ระดับ
ความ     

พึงพอใจ 

เข้าใจรูปแบบการ
สื่อสารของญี่ปุ่น 

4.00 0.00 มาก 3.80 0.84 มาก 3.28 1.06 ปานกลาง 2.00 1.41 น้อย 3.86 1.07 มาก 3.67 0.52 มาก 

เข้าใจวัฒนธรรม 3.25 0.50 ปานกลาง 3.20 1.30 ปานกลาง 3.04 0.89 ปานกลาง 2.50 0.71 น้อย 3.43 0.53 มาก 3.83 0.75 มาก 
เข้าใจองค์กรญี่ปุ่น 3.25 0.96 ปานกลาง 3.20 1.30 ปานกลาง 3.16 0.94 ปานกลาง 2.00 1.41 น้อย 3.57 0.98 มาก 3.83 0.98 มาก 
พยายามปรับตัวเข้า
กับวัฒนธรรม 
องค์กรแบบญี่ปุ่น 

3.75 0.50 มาก 3.80 0.84 มาก 3.20 0.91 ปานกลาง 2.00 1.41 น้อย 3.29 0.76 ปานกลาง 3.83 0.75 มาก 

รู้ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น 3.25 0.50 ปานกลาง 2.40 0.89 น้อย 2.44 1.00 น้อย 2.50 2.12 น้อย 2.29 0.95 น้อย 3.00 1.26 ปานกลาง 
รู้เศรษฐกิจญี่ปุ่น 2.75 1.26 ปานกลาง 2.60 0.89 น้อย 2.52 0.77 น้อย 2.50 2.12 น้อย 2.57 0.53 น้อย 3.00 1.26 ปานกลาง 
รู้การเมืองญี่ปุ่น 3.25 0.50 ปานกลาง 2.60 0.89 น้อย 2.44 0.87 น้อย 2.50 2.12 น้อย 2.29 0.95 น้อย 3.00 1.26 ปานกลาง 
การประสานงาน 4.25 0.96 มากที่สุด 3.60 1.14 มาก 3.12 1.17 ปานกลาง 2.50 0.71 น้อย 2.86 1.07 ปานกลาง 3.17 1.33 ปานกลาง 
ความรวดเร็วในการ
ทํางาน 

4.25 0.96 มากที่สุด 3.40 0.55 ปานกลาง 3.16 1.21 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.14 1.07 ปานกลาง 3.17 0.98 ปานกลาง 

ความถูกต้องแม่นยํา
ในการทํางาน 

3.75 0.96 มากที่สุด 3.80 0.84 มาก 3.28 1.06 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 3.00 0.58 ปานกลาง 3.17 0.75 ปานกลาง 

การแก้ปัญหาเฉพาะ
หน้า 

3.50 1.00 มากที่สุด 3.20 0.45 ปานกลาง 2.76 0.88 ปานกลาง 3.00 0.00 ปานกลาง 2.57 0.53 น้อย 3.17 0.41 ปานกลาง 

การวางแผน 4.00 0.82 มาก 2.80 0.84 ปานกลาง 2.88 1.09 ปานกลาง 2.50 0.71 น้อย 2.57 0.98 น้อย 3.00 0.00 ปานกลาง 
การบริหารเวลา 3.75 0.96 มาก 3.00 1.22 ปานกลาง 2.76 1.09 ปานกลาง 2.50 0.71 น้อย 3.00 0.82 ปานกลาง 3.33 1.03 ปานกลาง 
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ภาคผนวก ข. 

แบบสอบถามท่ีใช้ในการเก็บข้อมูล
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แบบสอบถาม (วจ.หสญ 1) 
แบบสอบถามความคาดหวังของผู้เรียนต่อการเรียนการสอนด้านภาษาญี่ปุ่น 

ขอความร่วมมือทุกท่านท่ีจบทางด้านภาษาญ่ีปุ่น หรือญี่ปุ่นศึกษาช่วยตอบแบบสอบถามด้วยค่ะ ผลจากการตอบแบบสอบถาม
นี้จะนําไปพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนด้านภาษาญ่ีปุ่นให้เหมาะสมกับสภาพความต้องการของสังคมให้มากย่ิงข้ึนไปใน
อนาคต ขอความร่วมมือด้วยนะค่ะ 

คําชี้แจงแบบสอบถาม 

1. จุดประสงค์ในการทํางานวิจัยนี้เพ่ือนําข้อมูลท่ีได้ไปวิเคราะห์เพ่ือหาแนวทางในการพัฒนาหลักสูตรญี่ปุ่นศึกษา ให้
สามารถผลิตบุคลากรท่ีมีคุณภาพ ออกมารองรับความต้องการและความคาดหวังของสังคม 

2. โปรดเติมข้อความลงในช่องว่าง หรือเลือกข้อท่ีเหมาะสม  
------------------------------------------------------------------------------------- 

ส่วนท่ี 1 ข้อมูลท่ัวไปของผู้ตอบแบบสอบถาม 

1. ชื่อ........................................................นามสกุล........................................................................ 

2. เพศ    ชาย     หญิง          

3.อายุ    ต่ํากว่า 19     20-29 ปี    30-39 ปี    อืนๆ          

3.  ระดับการศึกษาสูงสุด    ปริญญาตรี                       ปริญญาโท    อ่ืนๆ 

4. จบการศึกษาด้าน          ภาษาญี่ปุ่น                 วรรณคดีญี่ปุ่น                   ญี่ปุ่นศึกษา 

                                    อ่ืนๆ ..................................................................................................... 

5. จากมหาวิทยาลัย/วิทยาลัย.................................................................ปีท่ีจบการศกึษา...................... 

6. ตําแหน่ง/เนื้องานท่ีท่านรับผิดชอบ  

 เลขานุการ       ล่าม/นักแปล      บริหาร/ผู้จัดการ     

 ผู้ประสานงาน       นักวิจัย/วิชาการ    งานบริการ        อืนๆ 

7. ท่านมีประสบการณ์ในการทํางานมาเป็นเวลา 

ไม่ถึง 1 ปี           ไม่ถึง 3 ปี            ไม่ถึง 5 ปี            ไม่ถึง 10 ปี            มากกว่า 10 ปี 

8. ประเภทธุรกิจของบริษัทท่ีท่านทํางานอยู่ 

 การค้าและพานิชย์  

 ผู้ผลิต  

 ก่อสร้าง  

 การเงิน/ประกัน  
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 สื่อสารมวลชน 

 ราชการหรือองค์กรไม่หวังผลกําไร 

 

 บริการ 

 

 อ่ืนๆ (Others)……………………………….. 

9. หัวหน้า/ผู้บังคับบัญชา โดยตรงของท่านเป็น 

   คนญี่ปุ่น       คนไทย       ท้ังคนญี่ปุ่นและคนไทย 

10. ท่านสะดวกหรือไม่หากผู้วิจัยจะติดต่อกลับมาอีกคร้ังเพ่ือขอสัมภาษณ์รายละเอียดต่างๆ ในภายหลัง โดยจะขออนุญาตใช้
เวลาไม่เกิน 1 ชั่วโมง (ผู้วิจัยจะไม่เปิดเผยขอ้มูลนี้กับผู้อ่ืน) 

   สะดวก (เบอร์ท่ีสามารถติดต่อได้ สํานักงาน....................................มือถือ.....................................) 

   ไม่สะดวก 

ส่วนท่ี 2 ข้อมูลท่ัวไปเก่ียวกับประสบการณ์ของผู้ตอบแบบสอบถาม 

1.ท่านเรียนภาษาญี่ปุ่นมาเป็นเวลาท้ังหมดก่ีปี 

  ต่ํากว่า 4 ปี         4 ปี              6 ปี          10 ปี            มากกว่า 10 ปี   

2. สาเหตุท่ีท่านเลือกเรียนภาษาญี่ปุ่น (สามารถเลือกได้มากกว่า 1 ข้อ) 

 ชอบประเทศญ่ีปุ่นและคนญ่ีปุ่น 

 ชอบภาษาญ่ีปุ่น 

 ชอบละครญี่ปุ่น 

 หวังว่าจะได้รับเงินเดือนสูง 

 ได้รับคําแนะนําจากคนอ่ืน (เช่น พ่อแม่) 

 อยากไปญี่ปุ่น 

 ไม่มีเหตุผลเป็นพิเศษ 

 อ่ืนๆ ...................................................... 

3. ท่านเคยเดินทางไปศึกษา ณ ประเทศญี่ปุ่นหรือไม่  

       เคย       ไม่เคย 

4. ท่านมีเพ่ือน ญาติ หรือคนสนิทเป็นคนญี่ปุ่นหรือไม่ 

       มี       ไม่มี 

5. อัตราส่วนของการใช้ภาษาญี่ปุ่นในการทํางานของท่าน (ใช้/ไม่ใช้) 
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 ไม่ได้ใช้เลย 

 แทบไม่ได้ใช้ 

 ใช้บ้างเป็นบางโอกาส 

 ครึ่ง/ครึ่ง 

 ใช้บ่อยมาก  

 ใช้ตลอดเวลา 

6. มีทักษะใดบ้างท่ีท่านคิดว่าตัวท่านยังบกพร่องอยู่ และต้องการแก้ไข (สามารถเลือกได้มากกว่า 1 ข้อ )  

 การฟัง   การเข้าใจวัฒนธรรม 

 การพูด   การประสานงาน 

 การอ่าน   การบริหารจัดการ 

 การเขียน   ไม่จําเป็นต้องพัฒนาด้านใดเลย 

 การแปลแบบล่าม  

 การแปลเอกสาร 

7. ท่านคิดท่ีจะศึกษาต่อเก่ียวกับญี่ปุ่นศึกษา (รวมท้ังภาษาญ่ีปุ่น) หรือไม่  

 คิด (มหาวิทยาลัย......................................................................)         ไม่คิด 

ถ้าคิด ท่านมองมหาวิทยาลัยท่ีใดไว้ (สามารถเลือกได้มากกว่า 1 ข้อ) 

 จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย  

 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

 มหาวิทยาลัยนเรศวร 

 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 

  อ่ืนๆ……………………………………. 

ส่วนท่ี 3 ความคาดหวังในระดับความสามารถของตนเมื่อจบการศึกษา  

รายการ มากท่ีสุด มาก ปานกลาง น้อย น้อยมาก 

ทักษะด้านการใช้ภาษา 

1. ความสามารถในการฟังสําหรับการสื่อสารและติดต่อท่ัวไป      

2. ความสามารถในการพูดสําหรับการสื่อสารและติดต่อท่ัวไป      

3. ความสามารถในการอ่านสําหรับการสื่อสารและติดต่อท่ัวไป      

4. ความสามารถในการเขียนสําหรับการสื่อสารและติดต่อท่ัวไป      

5. ความสามารถในการฟังบริบทธุรกิจ      
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6. ความสามารถในการพูดบริบทธุรกิจ      

7. ความสามารถในการอ่านบริบทธุรกิจ      

8. ความสามารถในการเขียนบริบทธุรกิจ      

9. ความสามารถในการแปลบริบทธุรกิจ      

10. ความสามารถในการแปลเอกสาร      

11. ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นท้ัง
โดยคําพูดและโดยท่าทางการแสดงออก 

     

12. ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น      

13. ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญ่ีปุ่น      

14. ความพยายามท่ีจะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบ
ญี่ปุ่น 

     

15. ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น      

16. ความเข้าใจเศรษฐกิจญ่ีปุ่น      

17. ความเข้าใจการเมืองญี่ปุ่น      

ทักษะในการประสานงาน 

18. ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น      

19. ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ      

20. ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ      

ทักษะในการบริหารจัดการ 

21. ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า      

22. ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ      

23. ทักษะในการบริหารเวลา      

 

ความคาดหวังต่อทักษะด้านใดท่ีท่านมีสูงท่ีสุด 
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      ด้านการใช้ภาษา      ด้านการแปล        ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม    

      ด้านการประสานงาน                             ด้านการบริหารจัดการ 

ความคาดหวังต่อทักษะด้านใดท่ีท่านมีมากเป็นอันดับท่ี 2 

 ด้านการใช้ภาษา       ด้านการแปล        ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

 ด้านการประสานงาน                              ด้านการบริหารจัดการ 

ความคาดหวังต่อทักษะด้านใดท่ีท่านมีมากเป็นอันดับท่ี 3 

 ด้านการใช้ภาษา       ด้านการแปล         ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

 ด้านการประสานงาน                               ด้านการบริหารจัดการ 

ความคาดหวังต่อทักษะด้านใดท่ีท่านมีมากเป็นอันดับท่ี 4 

 ด้านการใช้ภาษา       ด้านการแปล          ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

 ด้านการประสานงาน                                ด้านการบริหารจัดการ 

ความคาดหวังต่อทักษะด้านใดท่ีท่านมีมากเป็นอันดับท่ี 5 

 ด้านการใช้ภาษา        ด้านการแปล          ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

 ด้านการประสานงาน                                 ด้านการบริหารจัดการ 
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ส่วนท่ี 4 ความพึงพอใจในระดับความสามารถของผู้ตอบแบบสอบถาม (กรุณาประเมินผลการทํางานของท่าน และ
พิจารณาความพงึพอใจในความสามารถแต่ละด้านของท่านตามหัวข้อดังต่อไปนี้) 

รายการ 
มาก
ท่ีสุด 

มาก 
ปาน
กลาง 

น้อย
น้อย
มาก 

ทักษะด้านการใช้ภาษา 

1. ความสามารถในการฟังสําหรับการสื่อสารและติดต่อท่ัวไป      

2. ความสามารถในการพูดสําหรับการสื่อสารและติดต่อท่ัวไป      

3. ความสามารถในการอ่านสําหรับการสื่อสารและติดต่อท่ัวไป      

4. ความสามารถในการเขียนสําหรับการสื่อสารและติดต่อท่ัวไป      

5. ความสามารถในการฟังในบริบทธุรกิจ      

6. ความสามารถในการพูดในบริบทธุรกิจ      

7. ความสามารถในการอ่านในบริบทธุรกิจ      

8. ความสามารถในการเขียนในบริบทธุรกิจ      

9. ความสามารถในการแปลแบบล่าม      

10.. ความสามารถในการแปลเอกสาร      

ทักษะในการเข้าใจวัฒนธรรม 

11. ความสามารถในการเข้าใจรูปแบบการสื่อสารของคนญี่ปุ่นท้ังโดยคําพูดและโดย
ท่าทางการแสดงออก 

     

12. ความเข้าใจในวัฒนธรรมโดยทั่วไปของคนญี่ปุ่น      

13. ความเข้าใจในวัฒนธรรมองค์กรของญ่ีปุ่น      

14. ความพยายามท่ีจะปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมองค์กรแบบญ่ีปุ่น      

15. ความเข้าใจในประวัติศาสตร์ญี่ปุ่น      

16. ความเข้าใจเศรษฐกิจญ่ีปุ่น      

17. ความเข้าใจการเมืองญี่ปุ่น      

ทักษะในการประสานงาน 
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รายการ 
มาก
ท่ีสุด 

มาก 
ปาน
กลาง 

น้อย
น้อย
มาก 

18. ความคล่องแคล่วในการทํางานกับคนญี่ปุ่น      

19. ความรวดเร็วในการดําเนินงานต่างๆ      

20. ความถูกต้องแม่นยําในการประสานงานต่างๆ      

ทักษะในการบริหารจัดการ 

21. ทักษะในการแก้ปัญหาเฉพาะหน้า      

22. ทักษะในการวางแผนอย่างเป็นระบบ      

23. ทักษะในการบริหารเวลา      

 

ความพอใจอันดับ 1 

ทักษะใดท่ีท่านได้เรียนรู้มาจากมหาวิทยาลัยท่ีทําให้มีความพึงพอใจสูงท่ีสุด 

 ด้านการใช้ภาษา  

 ด้านการแปล 

 ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

 ด้านการประสานงาน 

      ด้านการบริหารจัดการ 

ความพอใจอันดับ 2 

ทักษะใดท่ีท่านได้เรียนรู้มาจากมหาวิทยาลัยท่ีทําให้มีความพึงพอใจมากเป็นอันดับ 2 

 ด้านการใช้ภาษา  

 ด้านการแปล 

 ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

 ด้านการประสานงาน 

      ด้านการบริหารจัดการ 

ความพอใจอันดับ 3 

ทักษะใดท่ีท่านได้เรียนรู้มาจากมหาวิทยาลัยท่ีทําให้มีความพึงพอใจมากเป็นอันดับ 3 

 ด้านการใช้ภาษา  

 ด้านการแปล 

 ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

 ด้านการประสานงาน 
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      ด้านการบริหารจัดการ 

ความพอใจอันดับ 4 

ทักษะใดท่ีท่านได้เรียนรู้มาจากมหาวิทยาลัยท่ีทําให้มีความพึงพอใจมากเป็นอันดับ 4 

 ด้านการใช้ภาษา  

 ด้านการแปล 

 ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

 ด้านการประสานงาน 

      ด้านการบริหารจัดการ 

ความพอใจอันดับ 5 

ทักษะใดท่ีท่านได้เรียนรู้มาจากมหาวิทยาลัยท่ีทําให้มีความพึงพอใจมากเป็นอันดับ 5 

 ด้านการใช้ภาษา  

 ด้านการแปล 

 ด้านการเข้าใจวัฒนธรรม 

 ด้านการประสานงาน 

      ด้านการบริหารจัดการ 

ความพอใจโดยรวม 

เม่ือประเมินผลโดยรวมแล้วท่านพอใจในทักษะต่างๆของท่าน 

ไม่พอใจเลย  1      2   3   4   5  พอใจมาก 

การใช้ได้จริง 

ท่านคิดว่าสิ่งท่ีเรียนมามีประโยชน์ในการทํางานกับคนญี่ปุ่นจริงมากน้อยเพียงใด 

ไม่มีประโยชน์เลย (0%)    1     2   3        4            5มาก (100%) 

ศึกษาต่อด้านญี่ปุ่น 

(สําหรับท่านท่ีจบระดับปริญญาตรี) ท่านมีความต้องการท่ีจะศึกษาต่อในระดับปริญญาโท ด้านญ่ีปุ่นศึกษา 

ไม่เลย (0%)         1     2   3        4            5มาก     มาก (100%) 

ความพอใจปริญญาโท 

(สําหรับท่านท่ีจบระดับปริญญาโท) ท่านพอใจกับสิ่งท่ีได้ศึกษามาในระดับปริญญาโท 

ไม่พอใจเลย   1      2   3   4   5   พอใจมาก 
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ความพอใจปริญญาโท 

(สําหรับท่านท่ีจบระดับปริญญาโท) จากประสบการณ์ท่ีผ่านมา ท่านต้องการให้มีการปรับเปลี่ยนเนื้อหาการเรียนการสอนใน
ระดับปริญญาโทด้านญี่ปุ่นศึกษา 

ไม่ต้องการเลย   1      2   3   4   5    ต้องการมาก 

ส่วนท่ี 5 ความคาดหวังกับการเรียนการสอนด้านญี่ปุ่นศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย 

1. ท่านคิดว่าการศึกษาในระดับปริญญาตรียังขาดประสบการณ์ด้านไหนบ้างท่ีจําเป็นในการนํามาประกอบวิชาชีพจริงในสาย
งาน 

.......................................................................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................................................................

................................................................ 

2. หากท่านกําลังคิดท่ีจะศึกษาต่อด้านญี่ปุ่นศึกษา (หรือภาษาญ่ีปุ่น) ในระดับปริญญาโท ท่านคาดหวังว่าจะได้อะไรหลังจากท่ี
สําเร็จการศึกษาแล้ว และวางแผนอนาคตหลังสําเร็จการศึกษาว่าอย่างไร 

.......................................................................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................... 

ผู้วิจัยขอขอบพระคุณเป็นอย่างสูงท่ีท่านให้ความอนุเคราะห์ในการตอบแบบสอบถามนี้ 
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แบบสอบถาม (วจ.หสญ 2) 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  

(� � � � � � � � � � � � )  
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
� � � � � � � �   

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
� � � � � � � � � � � � � � � � � � �   

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �   
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �   

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � NIDA�  
  

 

■� � � � � � � � � � � �  

� � 1   � � � � � � � � � � � �  
 
 
  
 
� � 2 � � � � � � � � � � � � � � � � � � � 30 � � � � � � � � � � � � �    
� � � � � � � � � � � � � � � � � � .  
 � �  � � � � .........................................................................................................................................................�  
 � � � � � � � � � � ....................................� � � � � � � � � � � � � � �
� .............................................................................................................................................................................................. 
 � � �  

■� � � � � �  

� � 1 � � � � � � � � � �  
 
 
 
  
 
 
� � 2 � �  

 � � � � �  

 � �  

 � � � � �  

 � � � � � � � �   

 � � � � �  

 � � � � � � �  

 � � � �  
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■� � � � � � � � � � � � � � � � � � �  

� � �  
� � � �
� � � �

�  

� � � �
� � � �  

� � � �
� � � �

� �  

� � � �
� � � �  

� � �
� � �

�  

� � � �  
1.� � � � � � � � � � � � �   
  � � � �       
  � � � �       
  � � � �       
  � � � �       
2.� � � � � � � � �  
  � � � �       
  � � � �       
  � � � �       
  � � � �       
3. � � � �       
4. � � � �       
� � � � �  
5. � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � �  
     

6. � � � � � � �       
7. � � � � � � � � � �       
8. � � � � � � � � � � � � �       
9. � � � � � �       
10. � � � � � � �       
11. � � � � � � � �       
� � � �  
12. � � � � � � �       
13. � � � � � �       
14. � � � � � � �       
� � � � � � � �  
15. � � � �       
16. � � �       
17. � � � � �       
� � � � � � � � � � �  
  � � � �       
  � � � �       
  � � � � �       
  � � � �       
  � � � � � � � �       

 

(� � � � �  →) 
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■� � � � � � � � � � � � � � � �  

� � �  
� � � �
� � � �

�  

� � � �
� � � �  

� � � �
� � � �

� �  

� � � �
� � � �  

� � �
� � �

�  

� � � �  
1.� � � � � � � � � � � � �   
  � � � �       
  � � � �       
  � � � �       
  � � � �       
2. � � � � � � � � �  
  � � � �       
  � � � �       
  � � � �       
  � � � �       
3. � � � �       
4. � � � �       
� � � � �  
5. � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � �  
     

6. � � � � � � �       
7. � � � � � � � � � �       
8. � � � � � � � � � � � � �       
9. � � � � � �       
10. � � � � � � �       
11. � � � � � � � �       
� � � �  
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